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FOREWORD

The Gregorian Missal is intended for the faithful who
participate in Mass sung in Gregorian chant. It is useful both for
choirs and for the people in general, since the proper chants of
the Gregorian repertory, as presented in the post-Vatican 1
edition of the Roman Gradual approved by Pope Paul v1, do not,
as a rule, correspond to the song texts proposed in the present-
day Roman Missal.

Vatican 11 declared: ‘“The musical tradition of the universal
Church is a treasure of inestimable value, greater even than that
of any other art. The main reason for this pre-eminence is that, as
sacred song united to the words, it forms a necessary or integral
part of the solemn liturgy.” (Constitution on the Sacred Liturgy,
n° 112). In addition, “‘the Church acknowledges Gregorian chant
as specially suited to the Roman liturgy; therefore, other things
being equal, it should be given pride of place in liturgical
services.” (ibid, n® 116). And thus, to ensure “‘the preservation
and careful fostering of this treasure of sacred music” (ibid, n°
114), the collection of Gregorian melodies for Mass was renovated
by the Ordo Cantus Missce of June 24, 1972, and made available for
use by publication of the new, above mentioned, Graduale
Romanum, (Solesmes, 1974), in order to promote “full, conscious
and active participation of the faithful.”” (Ibid, n° 14).

This Graduale Romanum, which our present Gregorian Missal
follows, re-distributes the chants in accordance with the renewed
liturgical cycle and in order to accompany the new lectionary
with its wide choice of readings. Furthermore, it enriches the
Gregorian repertory itself, since it puts back into circulation
certain authentic pieces which were not used for centuries while
setting aside many inauthentic neo-Gregorian compositions of the
1gth or early 20th centuries.

The Gregorian Missal contains the Latin and English texts for the
complete celebration of Mass, with masses for all Sundays and
solemnities and for those feasts which take precedence over a
Sunday. In order to limit the size of this volume, it was necessary
to omit the text of the readings. Only the references have been
given.



6 Foreword

All chant melodies — both for the Ordinary of Mass and for the
Propers — are presented in the traditional square Gregorian
notation with the added rhythmical signs.

Alongside the Latin prayers, in a second column, have been
placed the corresponding texts of the official liturgical translation
for English speaking countries. These were created for the needs
of the vernacular liturgy and they are printed here in conformity
with official directives, even though they do not always constitute
a literal, word for word rendering of the Latin. The notated
Gregorian chant pieces proper to each Mass, are generally
followed by our own translation, printed across the full width of
the page. Its only function is to facilitate comprehension of the
sung Latin text, and it is in no way intended for use in the Liturgy.

The Introits and Communion antiphons of each Mass, as well as
the Offertory chants and other antiphons, are refrains meant to be
alternated with sung verses taken, generally, from a psalm.
Except for the Introit, these verses have not been indicated since
they concern only the cantors.

The mode of execution for the various chants is defined in the
course of the celebration of Mass. A distinction is made between
the choir (which can eventually be divided in two) and one or
several cantors. The choir consists either of a schola or of all the
people, according to the nature of each particular piece and the
capacities of the singers. And, in the words of Vatican 1, it is
important to “take steps so that the faithful may also be able to say
or sing together in Latin those parts of the Ordinary of Mass which
pertain to them.” (ibid, n® 54).

We hope to complete the Gregorian Missal by the publication of
Vespers and Compline, as soon as it becomes possible to do so. As
for the chants of Mass during the week, they can be found in the
Graduale Romanum.



THE ORDER
OF MASS

INTRODUCTORY RITES

Introit proper to each day. It is sung by the choir, and repeated
after each psalm verse chanted by cantors, while the celebrant enters
and venerates the altar. (At the beginning of the chant pieces, an
asterisk indicates the end of those intonations which are not made by
the entire choir but by one or several cantors. ) Then, the priest and
the faithful, who remain standing, make the sign of the Cross:

I N némi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi- ri-tus Sancti.

lﬁ;:

R/. Amen.

¥.In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit.
R. Amen.

The priest welcomes the people in the name of the Lord:

a ] ]
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G Ré-ti- a Démi-ni nostri Ie-su Christi, et ci-ri- tas
[ ; | 1
- 1 n - !
] a '
[

De- i, et commu-ni-cA-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum émni-
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bus vo- bis. Ry. Et cum spi-ri-tu tu- o.
¥. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and
the fellowship of the Holy Spirit be with you all.
R. And also with you.

Or:

- . :
L P . Tfi———l——.———.—-ﬂ——l——.—.j

G Ra-ti- a vo-bis et pax a De- o Patre nostro et

=
—R—a—a— ~R-
] an

Do6mi-no Ie-su Chri- sto.

5 b
-—
P A ——an—nnn—a=n
0 . A Y Tan
2 .

R7. Bene-dictus De- us et Pa-ter Démi-ni nostri Iesu Chri- sti.

¥. The grace and peace of God our Father and the Lord Jesus
Christ be with you.
R. Blessed be God, the Father of our Lord Jesus Christ.

Or:

LT'_'_E--- i faw T
D

Omi-nus vo-bis-cum. [Pax vo-bis]. Rr. Et cum spi-

ri-tu tu- o.

¥. The Lord be with you. (Or, if the celebrant is a bishop: Peace
be with you.)
H. And also with you.
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Alternative tone:

=——.—.—l—-l—l— - —l———l—. #—& M
. -~
Omi-nus vo-biscum. [Pax vo-bis.] R. Et cum spi-ri-
[P
v« — L

tu tu-o.

Penitential rite

The priest invites the people to repentance:

Fratres, agnoscamus peccata My brothers and sisters, to
nostra, ut apti simus ad sacra | prepare ourselves to celebrate
mystéria celebranda. the sacred mysteries, let us call

to mind our sins.

After a pause for silent prayer he continues:
%——Q—H—l——.—ﬂ———t "~ a4

¥. Miserére nostri, Démine. R. Qui- a peccdvimus ti-bi.

¥. Lord, we have sinned against you: Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.

= =

v. Osténde nobis, Domine, mi-se-ricordi- am tu- am. R.Et sa-

¢
— " —a—n"
" a

lu-tdre tu- um da no-bis.

¥. Lord, show us your mercy and love.
R. And grant us your salvation.
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Or, all say together:

Confiteor Deo omnipoténti
et vobis, fratres, quia peccavi
nimis cogitatiéne, verbo, 6pere
et omissibne: mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo
precor beatam Mariam semper
Virginem, omnes Angelos et
Sanctos, et vos, fratres, orare
pro me ad Dominum Deum
nostrum.

I confess to almighty God,
and to you, my brothers and
sisters, that I have sinned
through my own fault in my
thoughts and in my words, in
what I have done, and in what
I have failed to do; and I ask
blessed Mary, ever virgin, all
the angels and saints, and you,
my brothers and sisters, to pray
for me to the Lord our God.

Or:

¥. Qui missus es sanire con-
tritos corde: Kyrie eléison.
R. Kyrie eléison.

¥. Qui peccatéres vocare
venisti: Christe eléison.
R. Christe eléison.

¥. Qui ad déxteram Patris
sedes, ad interpellindum pro
nobis: Kyrie, eléison.

R. Kyrie, eléison.

Y. You were sent to heal the
contrite: Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.

¥. You came to call sinners:
Christ, have mercy.
R. Christ, have mercy.

¥.You plead for us at the
right hand of the Father: Lord,
have mercy.

R. Lord, have mercy.

For the response, Kyrie XVI, p. 128, or XVIII, p. 132, may be

used.

The celebrant then concludes with the absolution:

Misereatur nostri omnipot-
ens Deus et, dimissis peccatis
nostris, perdicat nos ad vitam
etérnam.

People:

Amen.

May almighty God have
mercy on us, forgive us our

sins, and bring us to everlasting
life.
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The sprinkling of holy water. When this rite is celebrated, it
replaces the penitential preparation. See p. 68.

Kyrie.

Next, the Kyrie is sung. The invocations can be alternated
between the two sides of the choir or between the cantors and the
entire choir. The Kyrie is omitted if it has already been sung as part
of the penitential rite, or when Mass is preceded by some other
ceremony (such as the procession of Candlemas, Palm Sunday or the
Easter Vigil). All chants for the ordinary of Mass are found in this
book starting on page 73. Some of the melodies require that each
invocation be repeated three times.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Christe, eléison.
Christe, eléison.

Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gloria.

The Gloria is sung on solemnities and feasts and on Sundays
outside of Advent and Lent. It can be alternated between cantors and
choir or between the two sides of the choir. The intonation is given by
the celebrant. Melodies are found in the chants for the Ordinary
starting on p. 73.

LORIA in excélsis Deo

Et in terra pax hominibus

bona voluntatis.

Laudamus te,

te, adoramus te,

Glorificamus te, gratias agi-

mus tibi propter magnam glo-
riam tuam,

benedicimus

GLORY to God in the highest,
and peace to his people
on earth.
Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship you, we give
you thanks, we praise you for

your glory.
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Démine Deus, Rex caléstis,
Deus Pater omnipotens.

Démine Fili unigénite, Iesu
Christe,

Démine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris,

Qui tollis peccita mundi, mi-
serére nobis ;

Qui tollis peccata mundi, sus-
cipe deprecatibnem nostram.

Qui sedes ad déxteram Pa-
tris, miserére nobis.

Quoéniam tu solus Sanctus,

Tu solus Déminus,

Tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu:

In gléria Dei Patris. Amen.

Opening prayer

Lord Jesus Christ, only Son of
the Father, Lord God, Lamb of
God,

you take away the sin of the
world: have mercy on us;

you are seated at the right
hand of the Father: receive our
prayer.

For you alone are the Holy
One,

you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy
Spirit,

in the glory of God the
Father. Amen.

After an invitation to pray (orémus), the celebrant sings the
opening prayer, ending with one of the following long conclusions:

When addressing the Father:

Per D6éminum nostrum Ie-
sum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula saeculérum.

R. Amen.

We ask this (We make our
prayer) (Grant this) through
our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you
and the Holy Spirit, one God,
for ever and ever.

K. Amen.

When addressing the Father while invoking the Son:

Qui tecum vivit et regnat in
unitite Spiritus Sancti, Deus,

per 6mnia s&cula saeculérum.
K. Amen.

Who lives and reigns with
you and the Holy Spirit, one
God, for ever and ever.

R. Amen.
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When addressing the Son:

Qui vivis et regnas cum Deo You live and reign with the
Patre in unitite Spiritus Sancti, | Father and the Holy Spirit, one
Deus, per 6émnia s&cula se- | God, for ever and ever.

culérum. §. Amen. K. Amen.

a

' a’
ll......llrll' A =u

. per 6mni- a s&cu-la sacu-16- rum. R7. Amen.

Alternative tone.

: [ ———

T

... per 6mni- a s&cu-la sacu-16-rum. R7. Amen.

LITURGY OF THE WORD

First reading. The assembly sits during this reading. The lector
may conclude as follows.

e—l—l % +—a—=8

"—a "
Verbum Démi-ni. R. De- o gra-ti- as.

¥. This is the Word of the Lord.
R. Thanks be to God.

Gradual proper to each day. The first part is sung by the choir
and the verse is given by the cantors. The choir then repeats the first
part. During Eastertide, a first Alleluia is sung in place of the
Gradual. When there is only one Mass reading, it is followed by
either the Gradual or the Alleluia except in Lent, when the Alleluia is
always omitted, and during the Easter season, when there is a choice
between two Alleluias.

Second reading on Sundays and Solemnities.
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The lector may conclude as follows:

%H & R +—a—=

- a—a

Verbum D6émi-ni. Ry. De- o gra-ti- as.

v. This is the Word of the Lord.
R. Thanks be to God.

Alleluia proper to each day. The choir sings the Alleluia or
repeats it after the cantors; then the cantors sing the verse and all
repeat the Alleluia. In Lent, the Tract is sung, with alternation
between the two sides of the choir or between cantors and choir. The
Jinal verse can be sung together by all.

Gospel

Meanwhile, the priest puts incense into the censer. Then, the
deacon who is to proclaim the Gospel bows to the priest and says:

Iube, domne, benedicere. Father, give me your bles-
sing.

The priest replies:

Doéminus sit in corde tuo et The Lord be in your heart
in labiis tuis: ut digne et com- | and on your lips that you may
peténter annunties Evangélium | worthily proclaim his gospel. In
suum: in némine Patris, et Filii, | the name of the Father, and of
et Spiritus Sancti. . Amen. the Son, and of the Holy Spirit.
K. Amen.

The priest, if it is he who is to read the Gospel, prays as follows:
Munda cor meum ac labia Almighty God, cleanse my
mea, omnipotens Deus, ut| heart and my lips that I may
sanctum Evangélium tuum di- | worthily proclaim your gospel.
gne valeam nuntiare.

The deacon or the priest then goes to the pulpit. He may be

accompanied by a procession of acolytes with candles and thurible.
He says:
A

. .
a 1 fi e a " ol " —a 1
D Omi-nus vo-bi-scum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.
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5 5 p|
—H——.—-—.—__—.—._.:___H__. n : |

. a a A A
Lécti- o sancti Evangé- li- i se-cindum ...

a
L_._._.__.-
- [ D

R. Gl6-ri- a ti-bi, Démi-ne.

¥. The Lord be with you.
R. And also with you.
¥. A reading from the holy gospel according to N.

He makes the sign of the cross on the open book, and on his
forehead, lips and breast.

R. Glory to you, Lord.
Alternative tone:

%ﬂ—-ﬂ—n——n—-—l' "—n - ——R—R-
D Omi-nus vo-biscum. . Et cum spi- ri- tu tu-o.
—a
Lécti- o sancti Evangé- li- i se-ctindum
HIH 2—a—a—
L

R. Gl6-ri- a ti-bi, D6émi-ne.

-l

Alternative tone:

. - 10
%ﬂ—i——- ”—a— a—a H.H—

D Omi-nus vo-biscum. K. Et cum spi- ri- tu tu-o.

E—I+H=l..l—!'— g —

Lécti- o sancti Evangé- li- i se-ctindum
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HQ—A—Q—Q—H'

R.. Gl6-ri- a ti-bi, Démi-ne.

The deacon or priest then incenses the book and proclaims the
Gospel. The assembly stands during the reading. At the end of the

Gospel, the deacon or priest says:

a
i.. = . D . .
niiadeliNN B e

Verbum Démi-ni.  Ry. Laus

ti-bi, Chri-ste.

¥. This is the Gospel of the Lord.
R. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Alternative tone:

Fﬁ—n —aa

Verbum Domi-ni.

He then kisses the book, saying:

Per evangélica dicta delean-
tur nostra delicta.

Homily

Ry. Laus ti-bi, Christe.

May the words of the Gospel
wipe away our sins.

Profession of Faith, on Sundays and Solemnities. The melodies

are found starting on p. 134.

REDO in unum Deum,
Patrem  omnipoténtem,

factébrem cali et terrae, visibi-
lium émnium et invisibilium.

Et in unum DOminum Iesum
Christum, Filium Dei unigéni-
tum, et ex Patre natum ante
6mnia s@cula.

Deum de Deo, lumen de
lamine, Deum verum de Deo
vero,

‘X 7 E believe in one God,

the Father, the Al-
mighty, maker of heaven and
earth, of all that is seen and
unseen.

We believe in one Lord,
Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the
Father,

God from God, Light from
Light, true God from true God,
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Génitum, non factum, con-
substantidlem Patri: per quem
6mnia facta sunt.

Qui propter nos hoémines et
propter nostram salitem des-
céndit de calis.

Et incarnatus est de Spiritu
Sancto ex Maria Virgine, et
homo factus est.

Crucifixus étiam pro nobis
sub Poéntio Pilato; passus et
sepultus est,

Et resurréxit tértia die, se-
candum Scriptaras, et ascéndit
in celum, sedet ad déxteram
Patris.

Et iterum ventarus est cum
gléria, iudicdre vivos et mor-
tuos, cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, D6-
minum et vivificintem : qui ex
Patre Filibque procédit.

Qui cum Patre et Filio simul
adorétur et conglorificatur: qui
loctitus est per prophétas.

Et unam, sanctam, cathélicam
et apostélicam Ecclésiam.

Confiteor unum baptisma in
remissibnem peccatérum.

Et exspécto resurrectionem
mortuérum et vitam ventari
séculi.

Amen.

begotten, not made, one in
Being with the Father. Through
him all things were made.

For us men and for our
salvation he came down from
heaven:

by the power of the Holy
Spirit he was born of the Virgin
Mary, and became man.

For our sake he was crucified
under Pontius Pilate; he suffer-
ed, died, and was buried.

On the third day he rose
again in fulfillment of the Scrip-
tures; he ascended into heaven
and is seated at the right hand
of the Father.

He will come again in glory
to judge the living and the
dead, and his kingdom will
have no end.

We believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the
Father and the Son.

With the Father and the Son
he is worshipped and glorified.
He has spoken through the
Prophets.

We believe in one holy
catholic and apostolic Church.

We acknowledge one bap-
tism for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection
of the dead, and the life of the
world to come.

Amen.

Prayer of the Faithful. The celebrant invites the assembly to
pray for all the intentions of the Church and the world.
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LITURGY OF THE EUCHARIST

The Offertory Antiphon proper to each day is sung by the
choir.

Meanwhile, the ministers prepare the altar, a procession of the
faithful brings the gifts for the eucharistic celebration, and the priest
offers the bread and the wine.

The priest offers the bread saying:

Benedictus es, Domine, Deus | Blessed are you, Lord, God
univérsi, quia de tua largitate | of all creation. Through your
accépimus panem, quem tibi | goodness we have this bread to
offérimus, fructum terre et | offer, which earth has given
6peris manuum héminum, ex | and human hands have made.

quo nobis fiet panis vite. It will become for us the bread
of life.
If the Offertory antiphon is not sung, the assembly may respond:
Benedictus Deus in s&cula. | Blessed be God for ever.

The deacon or the priest pours a drop of water into the chalice,
saying :

Per huius aque et vini my- By the mystery of this water
stérium eius efficiimur divini- | and wine may ‘we come to
tatis consértes, qui humanitatis | share in the divinity of Christ,
nostree fieri digndtus est parti- | who humbled himself to share
ceps. in our humanity.

The priest then offers the wine saying:

Benedictus es, Démine, Deus Blessed are you, Lord, God
univérsi, quia de tua largitate | of all creation. Through your
accépimus vinum, quod tibi | goodness we have this wine to
offérimus, fructum vitis et 6pe- | offer, fruit of the vine and work
ris mdnuum héminum, ex quo | of human hands. It will become
nobis fiet potus spiritalis. our spiritual drink.

If the Offertory antiphon is not sung, the assembly may respond:
Benedictus Deus in s&cula. | Blessed be God for ever.
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The priest bows and says in a low voice:

In spiritu humilitdtis et in
animo contrito suscipiamur a te,

Lord God, we ask you to
receive us and be pleased with

Démine; et sic fiat sacrificium | the sacrifice we offer you with

nostrum in conspéctu tuo hoé-
die, ut placeat tibi, Démine
Deus.

humble and contrite hearts.

He may incense the gifts and the altar. The deacon or minister then

incenses the priest and the people.

The priest washes his hands.

Lava me, Démine, ab iniqui-
tate mea, et a peccito meo
munda me.

Lord, wash away my ini-
quity ; cleanse me from my sin.

Then, standing at the altar, facing the people, he says:

¥. Ordte, fratres, ut meum ac
vestrum sacrificium acceptibile
fiat apud Deum Patrem omni-
poténtem.

R. Suscipiat Doéminus sacrifi-
cium de manibus tuis ad lau-
dem et glériam néminis sui, ad
utilititem quoque nostram to-
titsque Ecclésie sue sanctae.

¥. Pray, brethren, that our
sacrifice may be acceptable to
God, the almighty Father.

R. May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good, and the good of
all his Church.

Prayer Over the Gifts proper to each day. The priest ends with
one of the following short conclusions:

When addressing the Father:

T A

Per Christum Démi-num nostrum. R7. Amen.
We ask this (Grant this) through Christ our Lord. g. Amen.

Or:

We ask this (Grant this) in the name of Jesus the Lord.

K. Amen.
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When addressing the Father while invoking the Son:

a a ._rl a L] i:

Qui vi-vit et regnat in s#-cu-la sacu-16- rum. R. Amen.
Who lives and reigns with you for ever and ever. . Amen.

When addressing the Son:
Qui vivis et regnas in s&cula seculérum. §. Amen.
You live and reign for ever and ever. §. Amen.

Alternative tone:

e—. a—8 +—a—=& L

Per Christum Démi-num nostrum. R. Amen.

Qui vi-vit et regnat in s#-cu-la sacu-16-rum. R.. Amen,

EUCHARISTIC PRAYER

Preface.

The text of the prefaces can be found either in the formularies of
individual Masses, or grouped together according to liturgical
season, starting on p. 49. Eucharistic Prayers II and IV each have a
proper preface. The preface is introduced by the following dialogue
between the celebrant and the assembly.

Tone for Sundays, Solemnities, Feasts and Memorials:

e [ . 0 .
—.—-n——:—ﬂc—k " .1—F-—r
D

Omi-nus vo-bis-cum. R7. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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V. Sur-sum corda. R. Habé-mus ad Démi-num. ¥. Gré-ti- as
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aga-mus Démi-no De- o nostro. Ry. Dignum et iustum est.

Tone for ferial days and for Masses of the dead :
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Omi-nus vo-biscum. Ry. Et cum spi- ri-tu tu- o.
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¥. Sursum corda.
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T

R;. Habémus ad Déminum. V. Gra-ti- as

-

—l——-—h:

agamus Doémi-no De- o nostro. Ry. Dignum et iustum est.

¥. The Lord be with you.
R. And also with you.
v. Lift up your hearts.

R. We lift them up to the Lord.
v. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right to give him thanks and praise.

The Sanctus is sung by all at the end of the preface. Its melodies
are found among the chants of the Ordinary of Mass, starting on

p.73
ANCTUS, Sanctus, Sanctus,
D6minus Deus Sabaoth.

Pleni sunt c®li et terra gléria
tua. Hosanna in excélsis. Bene-
dictus qui venit in némine
Doémini. Hosdnna in excélsis.

HOLY, holy, holy Lord, God
of power and might,
heaven and earth are full of
your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
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EUCHARISTIC PRAYER 1

E IGITUR, clementissime Pa-

ter, per Iesum Christum,
Filium tuum, Déminum no-
strum, supplices rogamus ac
pétimus, uti accépta hdbeas et
benedicas haec dona, hec ma-
nera, haec sancta sacrificia illi-
béta, in primis, quee tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta
cathélica: quam pacificare, cu-
stodire, adunére et régere di-
gnéris toto orbe terrdrum: una
cum famulo tuo Papa nostro N.
et Antistite nostro N. et émni-
bus orthodéxis atque catholice
et apostolice fidei cultéribus.

Meménto, Démine, famulé-
rum famularGmque tuarum N.
et N. et 6mnium circumstin-
tium, quérum tibi fides cognita
est et nota devétio, pro quibus
tibi offérimus: vel qui tibi 6ffe-
runt hoc sacrificium laudis, pro
se suisque Omnibus: pro re-
demptiéne animarum suirum,
pro spe saldtis et incolumitatis
suz: tibique reddunt vota sua
®térno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memo-
riam veneréntes, in primis glo-
ri6se semper Virginis Mariz,
Genetricis Dei et Domini nostri
Iesu Christi: T sed et beéti
Ioseph, eitisdem Virginis Spon-
si, et beatérum Apostolérum ac

WE COME to you, Father,
with praise and thanks-

giving, through Jesus Christ
your Son. Through him we ask
you to accept and bless these
gifts we offer you in sacrifice.
We offer them for your holy
catholic Church, watch over it,
Lord, and guide it; grant it
peace and unity throughout the
world. We offer them for N.
our Pope, for N. our bishop,
and for all who hold and teach
the catholic faith that comes to
us from the apostles.

Remember, Lord, your peo-
ple, especially those for whom
we now pray, N. and N.
Remember all of us gathered
here before you. You know
how firmly we believe in you
and dedicate ourselves to you.
We offer you this sacrifice of
praise for ourselves and those
who are dear to us. We pray to
you, our living and true God,
for our well-being and re-
demption.

In union with the whole
Church we honour Mary, the
ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God. T We
honour Joseph, her husband,
the apostles and martyrs Peter
and Paul, Andrew, (James,
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Martyrum tuérum, Petri et
Pauli, Andréa, (Iacobi, loannis,
Thome, Iacébi, Philippi, Bar-
tholom#i, Mattha®i, Siménis et
Thadd#i: Lini, Cleti, Clemén-
tis, Xysti, Cornélii, Cypriani,
Lauréntii, Chrységoni, lodnnis
et Pauli, Cosma et Damiani) et
6mnium Sanctérum tubrum;
quérum méritis precibasque
concédas, ut in 6émnibus pro-
tectibnis tuze muniamur auxi-
lio. (Per Christum D&éminum
nostrum. Amen.)
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John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon
and Jude; we honour Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian) and all the saints.
May their merits and prayers
gain us your constant help and
protection. (Through Christ
our Lord. Amen.)

The beginning of this prayer varies on major feast days.

Continuation p. 25.

PROPER COMMUNICANTES

During the octave of Christmas

Communicantes, et (noctem
sacratissimam) diem sacratissi-
mum celebrdntes, (qua) quo
beate Mariz intemerata virgi-
nitas huic mundo édidit Salva-
torem: sed et memériam vene-
rantes, in primis eiGsdem glo-
riése semper Virginis Mariae,
Genetricis eitisdem Dei et D6-
mini nostri Iesu Christi: T

On the feast of the Epiphany

Communicantes, et diem sa-
cratissimum celebrantes, quo
Unigénitus tuus, in tua tecum
gléria coztérnus, in veritite
carnis nostrae visibiliter corpo-
ralis apparuit: sed et memo-
riam venerantes, in primis glo-
riésee semper Virginis Maria,
Genetricis eitsdem Dei et D6-
mini nostri Iesu Christi: 1

In union with the whole
Church we celebrate that day
(night) when Mary without loss
of her virginity gave the world
its Saviour. We honour Mary,
the ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God. f

In union with the whole
Church we celebrate that day
when your only Son, sharing
your eternal glory, showed
himself in a human body. We
honour Mary, the ever-virgin
mother of Jesus Christ our Lord
and God. f
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From the Easter Vigil until the second Sunday of Easter

Communicantes, et (noctem
sacratissimam) diem sacratissi-
mum celebrintes Resurrecti6-
nis D6mini nostri Iesu Christi
secindum carnem: sed et me-
mériam venerantes, in primis
gloridse semper Virginis Ma-
riee, Genetricis eitsdem Dei et
Démini nostri Iesu Christi: T

On the feast of the Ascension

Communicantes, et diem sa-
cratissimum celebrantes, quo
Déminus noster, unigénitus Fi-
lius tuus, unitam sibi fragilitatis
nostre substintiam in glorie
tue déxtera collocavit : sed et
memoriam venerantes, in pri-
mis gloriése semper Virginis
Mariz, Genetricis eiisdem Dei
et DOmini nostri Iesu Christi:

On the feast of Pentecost

Communicantes, et diem sa-
cratissimum PentecOstes cele-
brantes, quo Spiritus Sanctus
Apostolis in igneis linguis appa-
ruit: sed et memoériam vene-
rantes, in primis gloriése sem-
per Virginis Marize, Genetricis
Dei et DOmini nostri Iesu
Christi:

In union with the whole
Church we celebrate that day
(night) when Jesus Christ, our
Lord, rose from the dead in his
human body. We honour
Mary, the ever-virgin mother
of Jesus Christ our Lord and
God. t

In union with the whole
Church we celebrate that day
when your only Son, our Lord,
took his place with you and
raised our frail human nature
to glory. We honour Mary, the
ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God.

In union with the whole
Church we celebrate the day of
Pentecost when the Holy Spirit
appeared to the apostles in the
form of countless tongues. We
honour Mary, the ever-virgin
mother of Jesus Christ our Lord
and God.
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Hanc igitur oblatibnem servi-
tatis nostre, sed et cuncte
familiz tue, quésumus, D6-
mine, ut placatus accipias: diés-
que nostros in tua pace dispd-
nas, atque ab ®térna damna-
tibne nos éripi et in electérum
tuérum itbeas grege numerari.
(Per Christum Déminum no-
strum. Amen).
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Father, accept this offering
from your whole family. Grant
us your peace in this life, save
us from final damnation, and
count us among those you have
chosen. (Through Christ our
Lord. Amen.)

From the Easter Vigil until the second Sunday of Easter

Hanc igitur oblatibnem servi-
tatis nostre, sed et cuncte
familize tuze, quam tibi offéri-
mus pro his quoque, quos
regenerére dignétus es ex aqua
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissibnem 6mnium peccat6-
rum, qua@sumus, DOmine, ut
placitus accipias: diésque no-
stros in tua pace dispénas,
atque ab @térna damnatiéne
nos éripi et in electérum tud-
rum iubeas grege numerari.
(Per Christum Doéminum no-
strum. Amen.)

Father, accept this offering
from your whole family and
from those born into the new
life of water and the Holy
Spirit, with all their sins forgiv-
en. Grant us your peace in this
life, save us from final damna-
tion, and count us among those
you have chosen. (Through
Christ our Lord. Amen.)

Quam oblatibnem tu, Deus,
in émnibus, qu&sumus, bene-
dictam, adscriptam, ratam, ra-
tiondbilem, acceptabilémque
facere dignéris: ut nobis Cor-
pus et Sanguis fiat dilectissimi
Filii tui, DOmini nostri lesu
Christi.

Qui, pridie quam paterétur,
accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suas, et ele-
vatis Oculis in czlum ad te

Bless and approve our offer-
ing; make it acceptable to you,
an offering in spirit and in
truth. Let it become for us the
body and blood of Jesus Christ,
your only Son, our Lord.

The day before he suffered
he took bread in his sacred
hands and looking up to heav-
en, to you, his almighty Father,
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Deum Patrem suum omnipot-
éntem, tibi gritias agens bene-
dixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cend-
tum est, accipiens et hunc prea-
clirum cdlicem in sanctas ac
venerabiles manus suas, item
tibi gratias agens benedixit, de-
ditque discipulis suis, dicens:

« AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI ET ETﬁRNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

Order of Mass

he gave you thanks and praise.
He broke the bread, gave it to
his disciples, and said:

‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:

‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”’

—aaa—aa

a
a
M Ysté- ri- um fi-de- i. vel Mysté-ri- um fi- de- i.

Py 1

R. Mortem tu- am annunti- 4&mus, D§-mi-ne,

a
et tu- am re-sur-

T
[}

] a _
e

;- n an -

recti- 6-nem confi-témur,

do- nec vé-ni- as.

¥. Let us proclaim the mystery of faith:

R. Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.
This is the only form of the acclamation presently set to Gregorian
chant.
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Unde et mémores, Démine,
nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, eitisdem Christi, Filii tui,
DOmini nostri, tam beata pas-
sibnis, necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in calos
gloriés® ascensidnis: offérimus
praeclarae maiestati tuze de tuis
donis ac datis héstiam puram,
hoéstiam sanctam, hoéstiam im-
maculdtam, panem sanctum
vite etérna et calicem salttis
perpétuze.

Supra quéa propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti accépta
habére dignitus es minera
puleri tui iusti Abel, et sacrifi-
cium Patridrcha nostri Ab-
raha, et quod tibi ébtulit sum-
mus sacérdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrificium, im-
maculdtam hostiam.

Sapplices te rogdmus, omni-
potens Deus: iube hac perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altire tuum, in con-
spéctu divine maiestatis tuz;
ut, quotquot ex hac altdris
participatiéne sacrosanctum Fi-
lii tui Corpus et Sanguinem
sumpsérimus, omni benedic-
tibne caxelésti et gratia replea-
mur. (Per Christum Déminum
nostrum. Amen.)

Meménto étiam, Démine, fa-
mulérum famularamque tua-
rum N. et N.,, qui nos pra-
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Father, we celebrate the
memory of Christ, your Son.
We, your people and your
ministers, recall his passion, his
resurrection from the dead,
and his ascension into glory;
and from the many gifts you
have given us we offer to you,
God of glory and majesty, this
holy and perfect sacrifice: the
bread of life and the cup of
eternal salvation.

Look with favour on these
offerings and accept them as
once you accepted the gifts of
your servant Abel, the sacrifice
of Abraham, our father in faith,
and the bread and wine offer-
ed by your priest Melchise-
dech.

Almighty God, we pray that
your angel may take this sacri-
fice to your altar in heaven.
Then, as we receive from this
altar the sacred body and blood
of your Son, let us be filled with
every grace and blessing.
(Through Christ our Lord.
Amen.)

Remember, Lord, those who
have died and have gone be-
fore us marked with the sign of
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cessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis. Ipsis,
Démine, et 6Smnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii,
lucis et pacis, ut indalgeas,
deprecamur. (Per Christum
Déminum nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatéribus
famulis tuis, de multitddine
miseratibnum tudrum speranti-
bus, partem dliquam et societa-
tem dondre dignéris cum tuis
sanctis Ap6stolis et Martyribus:
cum loanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, (Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro, Felici-
tate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Ceacilia, Anastésia) et
6mnibus Sanctis tuis: intra quo-

rum nos consértium, non
astimitor mériti, sed vénie,
qué&sumus, largitor admitte.

Per Christum D6éminum no-
strum.

Per quem hac émnia, D6-
mine, semper bona creas, sanc-
tificas, vivificas, benedicis, et
prestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

Order of Mass

faith, especially those for whom
we now pray, N. and N. May
these, and all who sleep in
Christ, find in your presence
light, happiness, and peace.
(Through Christ our Lord.
Amen.)

For ourselves, too, we ask
some share in the fellowship of
your apostles and martyrs, with
John the Baptist, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, (Ignatius, Alex-
ander, Marcellinus, Peter, Feli-
city, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia) and
all the saints. Though we are
sinners, we trust in your mercy
and love. Do not consider what
we truly deserve, but grant us
your forgiveness.

Through Christ our Lord you
give us all these gifts. You fill
them with life and goodness,
you bless them and make them
holy.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

i :
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... per 6mni- a s#&-cu-la s®-cu-16- rum. R. Amen.
All respond: Amen. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER 1I

There is a special preface for this eucharistic prayer but any other

preface may be used.

VERE dignum et ijustum est,
®equum et salutiare, nos
tibi, sancte Pater, semper et
ubique gratias dgere per Filium
dilectiénis tuze Iesum Christum,
Verbum tuum per quod cuncta
fecisti.

Quem misisti nobis Salva-
torem et Redemptérem, incar-
natum de Spiritu Sancto et ex
Virgine natum.

Qui voluntitem tuam ad-
implens et pépulum tibi sanc-
tum acquirens exténdit manus
cum paterétur, ut mortem sol-
veret et resurrectionem mani-
festaret.

Et ideo cum Angelis et 6mni-
bus Sanctis glériam tuam pree-
dicAmus, una voce dicéntes:
Sanctus...

ERE Sanctus es, Dbémine,

fons omnis sanctitatis. Haec

ergo dona, quasumus, Spiritus

tui rore sanctifica, ut nobis

Corpus et Sanguis fiant D6mini
nostri Iesu Christi.

Qui cum Passioni voluntarie
traderétur, accépit panem et

FATHER, it is our duty and our
salvation, always and
everywhere to give you thanks
through your beloved Son,
Jesus Christ.

He is the Word through
whom you make the universe,
the Saviour you sent to redeem
us. By the power of the Holy
Spirit he took flesh and was
born of the Virgin Mary.

For our sake he opened his
arms on the cross; he put an
end to death and revealed the
resurrection. In this he fulfilled
your will and won for you a
holy people.

And so we join the angels
and the saints in proclaiming
your glory as we sing: Holy...

oRrD, you are holy indeed,

the fountain of all holiness.

Let your Spirit come upon

these gifts to make them holy,

so that they may become for us

the body and blood of our
Lord, Jesus Christ.

| Before he was given up to
death, a death he freely accept-
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gratias agens fregit, deditque
discipulis suis, dicens:

«ACCiPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens et cilicem,
fterum gratias agens dedit disci-
pulis suis, dicens:

«AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntii-
mus, Démine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26.

Mémores igitur mortis et re-
surrectionis eius, tibi, Démine,
panem vite et calicem salatis
offérimus, gratias agéntes qui
nos dignos habuisti astire co-
ram te et tibi ministrare.

Et sapplices deprecamur ut
Corporis et Sanguinis Christi
participes a Spiritu Sancto con-
gregémur in unum.

Order of Mass

ed, he took bread and gave you
thanks. He broke the bread,
gave it to his disciples, and said:
‘“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:

“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥.Let us proclaim the mys-
tery of faith:

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

In memory of his death and
resurrection, we offer you, Fa-
ther, this life-giving bread, this
saving cup. We thank you for
counting us worthy to stand in
your presence and serve you.

May all of us who share in
the body and blood of Christ be
brought together in unity by
the Holy Spirit.
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Recordare, DoOmine, Ec-
clésie tuze toto orbe diffasae, ut
eam in caritite perficias una
cum Papa nostro N. et Episcopo
nostro N. et univérso clero.

Lord, remember your
Church throughout the world;
make us grow in love, together
with N. our Pope, N. our
bishop, and all the clergy.

In masses for the dead, there may be added:

Meménto famuli tui (famule
tue) N. quem (quam) (hédie)
ad te ex hoc mundo vocasti.
Concéde, ut, qui (qua) com-
plantitus (complantata) fuit si-
militddini mortis Filii tui, simul
fiat et resurrectionis ipsius.

Remember N., whom you
have called from this life. In
baptism he (she) died with
Christ: may he (she) also share
his resurrection.

Meménto étiam fratrum no-
strérum, qui in spe resurrectio-
nis dormiérunt, omniamque in
tua miseratiébne defunctérum,
et eos in lumen wvultus tui
admitte. Omnium nostrum,
quésumus, miserére, ut cum
beidta Dei Genetrice Virgine
Maria, beatis Ap6stolis et 6mni-
bus Sanctis, qui tibi a s&culo
placuérunt, xtérnae vite me-
redmur esse consortes, et te
laudémus et glorificémus, per
Filium tuum Iesum Christum.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sanct,
omnis honor et gléria per 6m-
nia sécula seculérum.

All respond: Amen.

Remember our brothers and
sisters who have gone to their
rest in the hope of rising again;
bring them and all the departed
into the light of your presence.
Have mercy on us all; make us
worthy to share eternal life
with Mary, the virgin Mother
of God, with the apostles, and
with all the saints who have
done your will throughout the
ages. May we praise you in
union with them, and give you
glory through your Son, Jesus
Christ.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

Melody, p. 28. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER III

VERE Sanctus es, D6mine, et
mérito te laudat omnis a te
condita creatGra, quia per Fi-
lium tuum, Déminum nostrum
Iesum Christum, Spiritus Sancti
operante virtate, vivificas et
sanctificas univérsa, et pépu-
lum tibi congregire non dé-
sinis, ut a solis ortu usque ad
occasum oblétio munda offer4-
tur némini tuo.

Supplices ergo te, Démine,
deprecamur, ut hsec munera,
qua tibi sacranda detalimus,
eddem Spiritu sanctificare di-
gnéris, ut Corpus et Sanguis
fiant Filii tui D6mini nostri Iesu
Christi, cuius mandito haec
mystéria celebramus.

Ipse enim in qua nocte trade-
batur accépit panem et tibi
gratias agens benedixit, fregit,
deditque discipulis suis, dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens calicem, et
tibi gratias agens benedixit, de-
ditque discipulis suis, dicens:

ATHER, you are holy indeed,

and all creation rightly
gives you praise. All life, all
holiness comes from you
through your Son, Jesus Christ
our Lord, by the working of the
Holy Spirit. From age to age
you gather a people to yourself,
so that from east to west a
perfect offering may be made
to the glory of your name.

An so, Father, we bring you
these gifts. We ask you to make
them holy by the power of
your Spirit, that they may be-
come the body and blood of
your Son, our Lord Jesus Christ,
at whose command we cele-
brate this eucharist.

On the night he was be-
trayed, he took bread and gave
you thanks and praise. He
broke the bread, gave it to his
disciples, and said:

““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:
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«AccIPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET A£TERNI
TESTAMf‘.NTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntia-
mus, Démine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26

Mémores igitur, DoOmine,
eiasdem Filii tui salutiferae pas-
sidénis necnon mirabilis resur-
rectibnis et ascensidnis in
czelum, sed et praestolantes alte-
rum eius advéntum, offérimus
tibi, gratias referéntes, hoc sa-
crificium vivum et sanctum.

Réspice, quésumus, in obla-
tionem Ecclésie tue et, agnos-
cens Hostiam, cuius voluisti
immolatiéne placari, concéde,
ut qui Corpore et Sanguine Filii
tui reficimur, Spiritu eius
Sancto repléti, unum corpus et
unus spiritus invenidmur in
Christo.

Ipse nos tibi perficiat munus
®térnum, ut cum eléctis tuis
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‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥v.Let us proclaim the mys-
tery of faith.

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

Father, calling to mind the
death your Son endured for
our salvation, his glorious re-
surrection and ascension into
heaven, and ready to greet him
when he comes again, we offer
you in thanksgiving this holy
and living sacrifice.

Look with favour on your
Church’s offering, and see the
Victim whose death has recon-
ciled us to yourself. Grant that
we, who are nourished by his
body and blood, may be filled
with his Holy Spirit, and be-
come one body, one spirit in
Christ.

~ May he make us an everlast-
ling gift to you and enable us to
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heredititem consequi valea-
mus, in primis cum beatissima
Virgine, Dei Genetrice, Maria,
cum bedtis Apostolis tuis et
gloriésis  Martyribus  (cum
Sancto N.) et émnibus Sanctis,
quorum intercessidne perpétuo
apud te confidimus adiuvari.

Haec Hoéstia nostre reconci-
liatibnis proficiat, quésumus,
Do6mine, ad totius mundi pa-
cem atque salatem. Ecclésiam
tuam, peregrindntem in terra,
in fide et caritite firmare digné-
ris cum famulo tuo Papa nostro
N. et Episcopo nostro N., cum
episcopali 6rdine et univérso
clero et omni p6pulo acquisitié-
nis tuze.

Votis huius famili, quam
tibi astare voluisti, adésto propi-
tius. Omnes filios tuos ubique
dispérsos tibi, clemens Pater,
miseratus coniunge.

T Fratres nostros defanctos et
omnes qui, tibi placéntes, ex
hoc s&culo transiérunt, in re-
gnum tuum benignus admitte,
ubi fore sperdmus, ut simul
gloria tua perénniter sati€émur,
per Christum Doéminum no-
strum, per quem mundo bona
cuncta largiris.

Order of Mass

share in the inheritance of your
saints, with Mary, the virgin
Mother of God; with the apos-
tles, the martyrs, (Saint N.) and
all your saints, on whose con-
stant intercession we rely for
help.

Lord, may this sacrifice,
which has made our peace
with you, advance the peace
and salvation of all the world.
Strengthen in faith and love
your pilgrim Church on earth;
your servant, Pope N., our
bishop N., and all the bishops,
with the clergy and the entire
people your Son has gained for
you.

Father, hear the prayers of
the family you have gathered
here before you. In mercy and
love unite all your children
wherever they may be.

T Welcome into your king-
dom our departed brothers and
sisters, and all who have left
this world in your friendship.
We hope to enjoy for ever the
vision of your glory, through
Christ our Lord, from whom all
good things come.
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At masses for the dead the following prayer may replace the

preceding paragraph.

T Meménto famuli tui (fa-
mule tuz) N., quem (quam)
(hédie) ad te ex hoc mundo
vocasti. Concéde, ut, qui (qua)
complantatus (complantata) fuit
similitdini mortis Filii tui, si-
mul fiat et resurrectiénis ipsius,
quando mortuos suscitabit in
carne de terra et corpus humi-
litatis nostree configurédbit cor-
pori claritatis suze. Sed et fratres
nostros defGnctos, et omnes
qui, tibi placéntes, ex hoc s&-
culo transiérunt, in regnum
tuum benignus admitte, ubi
fore speramus, ut simul gloria
tua  perénniter  satiémur,
quando omnem lacrimam ab-
stérges ab 6culis nostris, quia te,
sicuti es, Deum nostrum vidén-
tes, tibi similes érimus cuncta
per s&cula, et te sine fine
lauddbimus, per Christum D6-
minum nostrum, per quem
mundo bona cuncta largiris.

T Remember N. In baptism
he (she) died with Christ: may
he (she) also share his resurrec-
tion, when Christ will raise our
mortal bodies and make them
like his own in glory. Welcome
into your kingdom our depart-
ed brothers and sisters, and all
who have left this world in
your friendship. There we
hope to share in your glory
when every tear will be wiped
away. On that day we shall see
you, our God, as you are. We
shall become like you and
praise you for ever through
Christ our Lord, from whom all
good things come.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitite Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

All respond: Amen.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

Melody, p. 28. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER IV

This eucharistic prayer always takes its own proper preface.

VERE dignum est tibi gratias
agere, vere iustum est te
glorificdre, Pater sancte, quia
unus es Deus vivus et verus,
qui es ante s@cula et pérmanes
in ztérnum, inaccessibilem lu-
cem inhabitans; sed et qui unus
bonus atque fons vite cuncta
fecisti, ut creattras tuas bene-
dictiénibus adimpléres multas-
que leetificares tui liminis clari-
tate.

Et ideo coram te inntimera
astant turba angelérum, qui
die ac nocte sérviunt tibi et,
vultus tui glériam contemplan-
tes, te incessanter glorificant.

Cum quibus et nos et, per
nostram vocem, omnis qua sub
czlo est creatira nomen tuum
in exsultatione confitémur, ca-
néntes:

ONFITEMUR TIBI, Pater sanc-

te, quia magnus es et 6m-

nia Opera tua in sapiéntia et
caritite fecisti. Héminem ad
tuam imdginem condidisti,
eique commisisti mundi curam
univérsi, ut, tibi soli Creat6ri
sérviens, creatiris 6mnibus im-
peraret. Et cum amicitiam
tuam, non obcediens, amisisset,
non eum dereliquisti in mortis
império. Omnibus enim miseri-

FATHER in heaven, it is right
that we should give you
thanks and glory: you alone are
God, living and true. Through
all eternity you live in unap-
proachable light. Source of life
and goodness, you have creat-
ed all things, to fill your crea-
tures with every blessing and
lead all men to the joyful vision
of your light.

Countless hosts of angels
stand before you to do your
will; they look upon your
splendour and praise you,
night and day. United with
them, and in the name of every
creature under heaven, we too
praise your glory as we sing:
Holy...

FATHER, we acknowledge
your greatness: all your
actions show your wisdom and
love. You formed man in your
own likeness and set him over
the whole world to serve you,
his creator, and to rule over all
creatures. Even when he dis-
obeyed you and lost your
friendship you did not abandon
him to the power of death, but
helped all men to seek and find
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corditer subvenisti, ut te
quaréntes invenirent. Sed et
feedera plaries hominibus ob-
tulisti eésque per prophétas
erudisti in exspectatiéne saltis.

Et sic, Pater sancte, mundum
dilexisti, ut, compléta plenita-
dine témporum, Unigénitum
tuum nobis mitteres Salvat6-
rem. Qui, incarnatus de Spiritu
Sancto et natus ex Maria Vir-
gine, in nostra condicidnis
forma est conversitus per 6m-
nia absque peccato; salitem
evangelizavit paupéribus, re-
demptiénem captivis, maestis
corde latitiam. Ut tuam vero
dispensatibnem impléret, in
mortem tradidit semetipsum ac,
resargens a mortuis, mortem
destraxit vitimque renovavit.

Et, ut non amplius nobismet-
ipsis viverémus, sed sibi qui
pro nobis moértuus est atque
surréxit, a te, Pater, misit Spiri-
tum Sanctum primitias credén-
tibus, qui, opus suum in mundo
perficiens, omnem sanctificatio-
nem compléret.

Quéa&sumus igitur, Domine,
ut idem Spiritus Sanctus haec
munera sanctificare dignétur,
ut Corpus et Sanguis fiant Do-
mini nostri Iesu Christi ad hoc
magnum mystérium celebran-
dum, quod ipse nobis reliquit
in foedus atérnum.
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you. Again and again you offer-
ed a covenant to man, and
through the prophets taught
him to hope for salvation.

Father, you so loved the
world that in the fullness of
time you sent your only Son to
be our Saviour. He was con-
ceived through the power of
the Holy Spirit, and born of the
Virgin Mary, a man like us in
all things but sin. To the poor
he proclaimed the good news
of salvation, to prisoners, free-
dom, and to those in sorrow,
joy. In fulfilment of your will
he gave himself up to death;
but by rising from the dead, he
destroyed death and restored
life.

And that we might live no
longer for ourselves but for
him, he sent the Holy Spirit
from you, Father, as his first gift
to those who believe, to com-
plete his work on earth and
bring us the fullness of grace.

Father, may this Holy Spirit
sanctify these offerings. Let
them become the body and
blood of Jesus Christ our Lord
as we celebrate the great mys-
tery which he left us as an
everlasting covenant.
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Ipse enim, cum hora venisset
ut glorificarétur a te, Pater
Sancte, ac dilexisset suos qui
erant in mundo, in finem di-
léxit eos: et cenantibus illis
accépit panem, benedixit ac
fregit, deditque discipulis suis,
dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo accipiens cali-
cem, ex genimine vitis replé-
tum, gratias egit, deditque disci-
pulis suis, dicens:

«AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntia-
mus, DOmine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26.

Unde et nos, Démine, re-
demptiénis nostre memoridle
nunc celebrantes, mortem
Christi eitsque descénsum ad
inferos recOlimus, eius resur-
rectibnem et ascensibnem ad

Order of Mass

He always loved those who
were his own in the world.
When the time came for him to
be glorified by you, his heav-
enly Father, he showed the
depth of his love. While they
were at supper, he took bread,
said the blessing, broke the
bread, and gave it to his disci-
ples, saying:

““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

In the same way, he took the
cup, filled with wine. He gave
you thanks, and giving the cup
to his disciples, said:

“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥.Let us proclaim the mys-
tery of faith.

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

Father, we now celebrate
this memorial of our redemp-
tion. We recall Christ’s death,
his descent among the dead, his
resurrection, and his ascension
to your right hand; and, look-
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tuam déxteram profitémur, et,
exspectantes ipsius advéntum
in gloria, offérimus tibi eius
Corpus et Sanguinem, sacrifi-
cium tibi acceptibile et toti
mundo salutire.

Réspice, Domine, in Ho-
stiam, quam Ecclésiee tuz ipse
parasti, et concéde benignus
6émnibus qui ex hoc uno pane
participdbunt et célice, ut, in
unum corpus a Sancto Spiritu
congregati, in Christo hostia
viva perficidntur, ad laudem
glorie tuz.

Nunc ergo, D6émine, 6m-
nium recordare, pro quibus tibi
hanc oblatitnem offérimus: in
primis famuli tui, Papa nostri
N., Episcopi nostri N. et Episco-
poérum Ordinis univérsi, sed et
totius cleri, et offeréntium, et
circumstantium, et cuncti pé-
puli tui, et 6mnium, qui te
quarunt corde sincéro.

Meménto etiam illérum, qui
obiérunt in pace Christi tui, et
6mnium defunctérum, quorum
fidem tu solus cognovisti.

Nobis Omnibus, filiis tuis,
clemens Pater, concéde, ut
caeléstem hereditatem cénsequi
valedmus cum beata Virgine,
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ing forward to his coming in
glory, we offer you his body
and blood, the acceptable sacri-
fice which brings salvation to
the whole world.

Lord, look upon this sacrifice
which you have given to your
Church; and by your Holy
Spirit gather all who share this
bread and wine into the one
body of Christ, a living sacrifice
of praise.

Lord, remember those for

whom we offer this sacrifice,

especially N. our Pope, N. our
bishop, and bishops and clergy
everywhere. Remember those
who take part in this offering,
those here present and all your
people, and all who seek you
with a sincere heart.

Remember those who have
died in the peace of Christ and
all the dead whose faith is
known to you alone.

Father, in your mercy grant
also to us, your children, to
enter into our heavenly inheri-
tance in the company of the



40

Dei Genetrice, Maria, cum
Apostolis et Sanctis tuis in regno
tuo, ubi cum univérsa creatura,
a corruptidne peccati et mortis
liberata, te glorificémus per
Christum Dominum nostrum,
per quem mundo bona cuncta
largiris.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

All respond: Amen.
Melody, p. 28.
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Virgin Mary, the Mother of
God, and your apostles and
saints. Then, in your kingdom,
freed from the corruption of sin
and death, we shall sing your
glory with every creature
through Christ our Lord,
through whom you give us
everything that is good.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.
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COMMUNION RITE

Praecéptis salutdribus méniti, Let us pray with confidence
et divina institutione formati, | to the Father in the words our
audémus dicere: Saviour gave us:

All sing: (this tone may be used on Sundays. )
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indd-cas in tenta-ti- 6- nem; sed li-be-ra nos a ma- lo.

Alternate tone for solemnities and feast days:
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Pa-ter noster, qui es in cae-lis: sancti- fi- cé-tur nomen
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Alternate tone, for ferial days and masses of the dead:
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num da no-bis hé-di- e;

et dimitte no-bis dé-bi-ta nostra,
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-t6-ri-bus no-stris;

et ne nos
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indd-cas . in tenta-ti- 6- nem;

a
sed li-be-ra nos a ma-lo.

Qur Father, who art in heaven,

hallowed be thy name.
Thy kingdom come.

Thy will be done on earth, as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us,

and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

The priest continues:

Libera nos, qu&sumus, Do6-
mine, ab 6mnibus malis, da
propitius pacem in diébus no-
stris, ut, ope misericordie tuae
adiut, et a peccdto simus sem-
per liberi et ab omni perturba-
tiéne securi: exspectantes bea-
tam spem et advéntum Salvaté-

ris nostri Iesu Christi.

Deliver us, Lord, from every
evil, and grant us peace in our
day. In your mercy keep us
free from sin and protect us
from all anxiety as we wait in
joyful hope for the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

a
L I

.-
et advéntum Salva-té-ris nostri Ie-su Chri- sti.



44 Order of Mass
g ——
] : a2 F "
a a
a
R. Qui- a tu- um est regnum, et po-téstas, et glé-ri- a in
f
v
a n
-
s&-cu-la.

For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and

for ever!

Domine Iesu Christe, qui
dixisti Apostolis tuis: «Pacem
relinquo vobis, pacem meam
do vobis», ne respicias peccata
nostra, sed fidem Ecclésie tuze;
eamque secandum voluntitem
tuam pacificire et coadunare
dignéris. Qui vivis et regnas in
sé&cula seculérum.

Lord Jesus Christ, you said to
your apostles: “I leave you
peace, my peace I give you.”
Look not on our sins, but on the
faith of your Church, and grant
us the peace and unity of your
kingdom where you live for
ever and ever.

+t

—-.——I—.—.——-—.——rr..

in s@cu- la szcu-16- rum. R/, Amen.

- P
A — (i *

AX Démi-ni sit semper vo-bis-cum. Ry. Et cum spi-

P

[
]

——a—a

ri-tu tu- o.

¥. The peace of the Lord be with you always.

R. And also with you.
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The deacon, or priest, may now say:

Offérte vobis pacem.

The sign of peace is then given.

Let us offer each other the
sign of peace.

The priest breaks the host and drops a particle into the chalice

saying:

Hac commixtio Cérporis et

May this mingling of the

Sanguinis DO6mini nostri lesu | body and blood of our Lord
Christi fiat accipiéntibus nobis | Jesus Christ bring eternal life to

in vitam atérnam.

us who receive it.

Meanwhile the following is sung:

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: have
mercy on us.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: have
mercy on us.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: grant us
peace.

The melodies for the Agnus Dei are found among the chants of the

Mass Ordinary, starting on p. 73.

The priest continues:

Démine lesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivifi-
casti: libera me per hoc sacro-
sanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab 6mnibus iniquitatibus
meis et univérsis malis: et fac
me tuis semper inharére man-
datis, et a te numquam separari
permittas.

Lord Jesus Christ, Son of the
living God, by the will of the
Father and the work of the
Holy Spirit your death brought
life to the world. By your holy
body and blood free me from
all my sins and from every evil.
Keep me faithful to your teach-
ing, and never let me be parted
from you.
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Or:

Percéptio Coérporis et Sangui-
nis tui, D6mine Iesu Christe,
non mihi provéniat in iudicium
et condemnatiénem: sed pro
tua pietate prosit mihi ad tuta-
meéntum mentis et corporis, et
ad medélam percipiéndam.

Order of Mass

Lord Jesus Christ, with faith
in your love and mercy I eat
your body and drink your
blood. Let it not bring me
condemnation, but health in
mind and body.

The priest genuflects, and raising the host says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui
tollit peccita mundi. Beati qui
ad cenam Agni vociti sunt.

All say with him:

Do6mine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum, sed
tantum dic verbo et sandbitur
anima mea.

This is the Lamb of God who
takes away the sins of the
world. Happy are those who
are called to his supper.

Lord, I am not worthy to
receive you, but only say the
word and I shall be healed.

The priest receives the host, saying:

Corpus Christi custodiat me
in vitam atérnam.

May the body of Christ bring

| me to everlasting life.

He then receives the chalice, saying:

Sanguis Christi custodiat me
in vitam atérnam.

May the blood of Christ bring

l me to everlasting life.

Communion Antiphon proper to each day. The choir sings it
during the distribution of Holy Communion. The cantors can add on
verses; after each of these, the choir repeats the Communion

antiphon.

The communion of the people follows, the priest holding up a host

to each one and saying:
Corpus Christi. R. Amen.

The body of Christ. R. Amen.

When communion is given from the chalice, the priest says:

Sanguis Christi. R. Amen.

The blood of Christ.
K. Amen.

After the communion, the priest purifies the sacred vessels, saying :

Quod ore sumpsimus, Do6-

mine, pura mente capiamus, et

Lord, may I receive these

|gifts in purity of heart. May
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de munere tempordli fiat nobis | they bring me healing and
remédium sempitérnum. strength, now and forever.

A pause for silent prayer is fittingly observed.

Prayer After Communion proper to each day. It is terminated
by the short conclusion, like the Prayer Over the Gifts (p. 19). All
respond: Amen.

Concluding rite
After any possible announcements, the priest blesses the assembly :

a
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D Omi-nus vo-bis-cum. R7. Et cum spi-ri-tu tu- o.
— D +—
f " o 5
] . [ = 1

T

Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,

e

et Spi-ri-tus Sanctus. R7. Amen.

¥. The Lord be with you.

R. And also with you.

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

R. Amen.

Alternate tone :
FI——I-—Q—.—I 7 A—i f—a—a—R
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D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.
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Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,
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et Spi-ri-tus Sanctus. R7. Ame

1.

When a bishop gives his blessing, it is preceded by the following

dialogue:

v. Sit nomen D6mini bene-
dictum.

R. Ex hoc nunc et usque in
s&culum.

¥. Adiutérium nostrum
némine Démini.

K. Qui fecit ceelum et terram.

in

v. Blessed be the name of the
Lord.

K. Now and forever.

¥. Our help is in the name of
the Lord.

R. Who made heaven and
earth.

The deacon or the priest dismisses the assembly :

&

r.=.'

h

I

- te, mis-sa est. Ry. De- o gra- ti- as.

¥. The Mass is ended, go in peace.

R. Thanks be to God.

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter inclusive,

and on the day of Pentecost:

= . [ .
as aat wm_yg*" % a.
I- te, missa est, alle-lG-ia, alle- 1a- ia.
K. De- 0 gra-ti- as, alle-la-ia,  alle- la- ia.
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PREFACES

Prefaces proper to a single Mass are given in the formulary of that
Mass. This Missal’s table of contents contains a listing of all prefaces.
Changeable prefaces are used with the First and Third Eucharistic
Prayers, and sometimes with the Second Eucharistic Prayer.

Advent Preface 1

Before December 17: The two comings of Christ

ERE dignum et iustum est,

2&quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Qui, primo advéntu in humi-
litdte carnis assampta, disposi-
tiénis antiquae munus implévit,
nobisque salttis perpétuz tra-
mitem reseravit: ut, cum se-
cando vénerit in suze gloria
maiestatis, manifésto demum
munere capiamus, quod vigi-
lantes nunc audémus exspec-
tare promissum.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num gloérie tuke cinimus, sine
fine dicéntes:

Advent Preface 11

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

When he humbled himself to
come among us as a man, he
fulfilled the plan you formed
long ago and opened for us the
way to salvation. Now we
watch for the day, hoping that
the salvation promised us will
be ours when Christ our Lord
will come again in his glory.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Starting on December 17: Waiting for the two comings of Christ

VERE dignum et ijustum est,
@equum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.
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Quem praedixérunt cuncté-
rum precbnia prophetirum,
Virgo Mater ineffabili dilec-
tiéne sustinuit, Iodnnes cécinit
affutGrum et adésse monstravit.
Qui suaz nativitatis mystérium
tribuit nos praevenire gaudén-
tes, ut et in oratibne pervigiles
et in suis invéniat laudibus
exsultintes.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiébnibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tua canimus, sine
fine dicéntes:

Christmas Preface 1
Christ the light

ERE dignum et iustum est,
&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Quia per
mystérium nova mentis nostrae
6culis lux tuze claritatis infalsit:
ut, dum visibiliter Deum co-
gnoscimus, per hunc in invisi-
bilium amérem rapidmur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caléstis exércitus, hym-
num glérie tuse canimus, sine
fine dicéntes:

incarnati Verbi |

Prefaces

His future coming was pro-
claimed by all the prophets.
The virgin mother bore him in
her womb with love beyond all
telling. John the Baptist was his
herald and made him known
when at last he came. In his
love Christ has filled us with
joy as we prepare to celebrate
his birth, so that when he
comes he may find us watching
in prayer, our hearts filled with
wonder and praise.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In the wonder of the incar-
nation your eternal Word has
brought to the eyes of faith a
new and radiant vision of your
glory. In him we see our God
made visible and so are caught
up in love of the God we can
not see.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...
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Christmas Preface II

Christ restores unity to all creation

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, in huius venerandi festi-
vitite mystérii, invisibilis in
suis, visibilis in nostris appdaruit,
et ante témpora génitus esse
ceepit in témpore; ut, in se
érigens cuncta deiécta, in inte-
grum restitieret univérsa, et
héminem pérditum ad caeléstia
regna revocaret.

Unde et nos, cum 6mnibus
Angelis te lauddmus, iucinda
celebratiéne claméntes:

Christmas Preface III

FATHER, all-powerful  and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today you fill our hearts
with joy as we recognize in
Christ the revelation of your
love. No eye can see his glory
as our God, yet now he is seen
as one like us. Christ is your
Son before all ages, yet now he
is born in time. He has come to
lift up all things to himself, to
restore unity to creation, and to
lead mankind from exile into
your heavenly kingdom.

With all the angels of heaven
we sing our joyful hymn of
praise: Holy...

Divine and human exchange in the Incarnation of the Word

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
igere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Per quem hodie commér-
cium nostra reparationis effal-
sit, quia, dum nostra fragilitas a
tuo Verbo suscipitur, humdna
mortilitas non solum in perpé-
tuum transit honérem, sed nos

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today in him a new light has
dawned upon the world: God
has become one with man, and
man has become one again
with God. Your eternal Word
has taken upon himself our
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quoque, mirando consoértio,
reddit atérnos.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te laudadmus in giudio
confiténtes:

Lenten Preface 1

Lent, a time for conversion

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui fidélibus tuis dignéinter
concédis quotinnis paschilia
sacraménta in giudio purificatis
méntibus exspectare: ut, pieta-
tis officia et 6pera caritétis pro-
pénsius exsequéntes, frequen-
tatibne mysteribrum, quibus
rendti sunt, ad gratiee filibrum
plenitidinem perducéntur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minationibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tuz canimus, sine
fine dicéntes:

Lenten Preface 11

The spirit of penance

ERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
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human weakness, giving our
mortal nature immortal value.
So marvelous is this oneness
between God and man that in
Christ man restores to man the
gift of everlasting life.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Each year you give us this
joyful season when we prepare
to celebrate the paschal mys-
tery with mind and heart
renewed. You give us a spirit of
loving reverence for you, our
Father, and of willing service to
our neighbor. As we recall the
great events that gave us new
life in Christ, you bring the
image of your Son to perfection
within us.

Now, with angels and arch-
angels, and the whole company
of heaven, we sing the unend-
ing hymn of your praise:
Holy...

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui filiis tuis ad repardndam
méntium purititem, tempus
preecipuum saltbriter statuisti,
quo, mente ab inordinatis afféc-
tibus expedita, sic incimberent
transitaris ut rebus potius per-
pétuis inhaerérent.

Et ideo, cum Sanctis et Ange-
lis univérsis, te collaudamus
sine fine dicéntes:

Lenten Preface III
Motivation for doing penance

VERE dignum et ijustum est,
@quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui nos per abstinéntiam tibi
gratias reférre voluisti, ut ipsa
et nos peccatores ab insoléntia
mitigaret, et, egéntium profi-
ciens aliménto, imitatéres tuze
benignitatis efficeret.

Et ideo, cum innumeris An-
gelis, una te magnificamus, lau-
dis voce dicéntes:

Lenten Preface IV
The effects of Lent

ERE dignum et justum est,
@quum et salutire, nos
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well always and everywhere to
give you thanks.

This great season of grace is
your gift to your family to
renew us in spirit. You give us
strength to purify our hearts, to
control our desires, and so to
serve you in freedom. You
teach us how to live in this
passing world, with our heart
set on the world that will never
end.

Now, with all the saints and
angels, we praise you for ever:
Holy...

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You ask us to express our
thanks by self-denial. We are to
master our sinfulness and con-
quer our pride. We are to show
to those in need your goodness
to ourselves.

Now, with all the saints and
angels, we praise you for ever:
Holy...

FATHER, all-powerful and
I ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus:

Qui corporali ieitinio vitia
comprimis, mentem élevas, vir-
tatem largiris et prémia: per
Christum Déminum nostrum.

Per quem maiestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natiébnes, tremunt Potestates.
Cali celoramque Virtites, ac
beata Séraphim, sbcia exsulta-
tiéne concélebrant. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ibeas, deprecdmur, sapplici
confessiéne dicéntes:
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well always and everywhere to
give you thanks.

Through our observance of
Lent you correct our faults and
raise our minds to you, you
help us grow in holiness, and
offer us the reward of everlast-
ing life through Jesus Christ our
Lord.

Through him the angels and
all the choirs of heaven wor-
ship in awe before your pres-
ence. May our voices be one
with theirs as they sing with joy
the hymn of your glory: Holy...

Preface of OQur Lord’s Passion 1

The power of the cross

VERE dignum et justum est,
@&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia per Filii tui salutiferam
passibnem totus mundus sen-
sum confiténdae tuae maiestatis
accépit, dum ineffabili crucis
poténtia iudicium mundi et
potéstas émicat Crucifixi.

Unde et nos D6émine, cum
Angelis et Sanctis univérsis, tibi
confitémur, in exsultatione di-
céntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

The suffering and death of
your Son brought life to the
whole world, moving our
hearts to praise your glory. The
power of the cross reveals your
judgment on this world and the
kingship of Christ crucified.

We praise you, Lord, with all
the angels and saints in their
song of joy: Holy...
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Easter Preface I
The paschal mystery

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hac potis-
simum (nocte) die (extra octa-
vam: in hoc potissimum ) glori6-
sius praedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus.

Ipse enim verus est Agnus
qui abstulit peccata mundi. Qui
mortem nostram moriéndo de-
strixit, et vitam resurgéndo
reparavit.

Quapropter, proftsis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrdrum mundus exsultat. Sed
et supérna virttes atque angé-
licee potestdtes hymnum glérie
tuae coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface 1I
New life in Christ
VERE dignum et iustum est,
®&quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius pradicire,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Per quem in @térnam vitam
filii lucis oritantur, et fidélibus
regni caléstis atria reserantur.
Quia mors nostra est eius morte
redémpta, et in eius resurrec-
tibne vita Smnium resurréxit.
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FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever on
this Easter night (day), when
Christ became our paschal sac-
rifice.

He is the true Lamb who
took away the sins of the world.
By dying he destroyed our
death; by rising he restored
our life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
He has made us children of
the light, rising to new and
everlasting life. He has opened
the gates of heaven to receive
his faithful people. His death is
our ransom from death; his
resurrection is our rising to life.
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Quaproépter, proftsis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe

Prefaces

The joy of the resurrection
renews the whole world,

terrarum mundus exstltat. Sed | while the choirs of heaven sing

et supérne virtates atque angé-
licee potestates hymnum glérie
tue coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface III

for ever to your glory: Holy...

Christ lives and intercedes for us for ever

ERE dignum et iustum est,

2quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum glori6sius pradicére,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Qui se pro nobis offérre non
désinit, nosque apud te per-
énni advocatiéne deféndit; qui
immol4tus iam non méritur,
sed semper vivit occisus.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsutltat. Sed
et supérna virtites atque angé-
lice potestites hymnum glérie
tuze concinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface IV

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
He is still our priest, our
advocate who always pleads
our cause. Christ is the victim
who dies no more, the Lamb,
once slain, who lives for ever.
The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

The restoration of the universe through the paschal mystery

VERE dignum et iustum est,
®equum et salutire: Te
quidem, Démine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius praedicére,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
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Quia, vetustite destricta, re-
novantur univérsa deiécta, et
vitee nobis in Christo reparatur
intégritas.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
et supérna virtates atque angé-
lice potestates hymnum glérie
tuae coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface V
Christ is priest and victim

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire: Te
quidem, Do6mine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius pradicare,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Qui, oblatiéne cérporis sui,
antiqua sacrificia in crucis veri-
tate perfécit, et, sefpsum tibi
pro nostra salte comméndans,
idem sacérdos, altire et agnus
exhibuit.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrirum mundus exsaltat. Sed
et supérna virtutes atque angé-
licee potestates hymnum glérie
tuze céncinunt, sine fide dicén-
tes:

Ascension Preface 1
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In him a new age has dawn-
ed, the long reign of sin is
ended, a broken world has
been renewed, and man is
once again made whole.

The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.

As he offered his body on the
cross, his perfect sacrifice fulfill-
ed all others. As he gave him-
self into your hands for our
salvation, he showed himself to
be the priest, the altar, and the
lamb of sacrifice.

The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

Christ, the Lord of heaven, remains close to us

ERE dignum et iustum est,
quum et salutire: nos

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia D6éminus lIesus, Rex
glériee, peccéti triumphator et
mortis, mirantibus Angelis, a-
scéndit (hédie) summa ca-
l6rum, Mediator Dei et homi-
num, Iudex mundi Dominus-
que virttum; non ut a nostra
humilitite discéderet, sed ut
illuc confiderémus, sua mem-
bra, nos subsequi, quo ipse,
caput nostrum principitmque,
praeceéssit.

Quapropter, profisis pasché-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsaltat. Sed
et supérna virtates atque angé-
lice potestates hymnum glérie
tuae concinunt, sine fine dicén-
tes:

Ascension Preface II
The mystery of the Ascension.

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui post resurrectibnem
suam Omnibus discipulis suis
maniféstus appdruit, et ipsis
cernéntibus est elevatus in
celum, ut nos divinititis suae
tribGieret esse participes.
Quapropter profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
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well always and everywhere to
give you thanks.

(Today) the Lord Jesus, the
king of glory, the conqueror of
sin and death, ascended to
heaven while the angels sang
his praises. Christ, the mediator
between God and man, judge
of the world and Lord of all, has
passed beyond our sight, not to
abandon us but to be our hope.
Christ is the beginning, the
head of the Church; where he
has gone, we hope to follow.

The joy of the resurrection
and ascension renews the
whole world, while the choirs
of heaven sing for ever to your
glory: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In his risen body he plainly
showed himself to his disciples
and was taken up to heaven in
their sight to claim for us a
share in his divine life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
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et supérna virtates atque angé-
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unending hymn of praise:

licee potestites hymnum glériee | Holy...

tuze concinunt, sine fine dicén-
tes:

Preface For Sundays In Ordinary Time I
The paschal mystery and the people of God

VERE dignum et justum est,
quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Cuius hoc mirificum fuit
opus per paschile mystérium,
ut de peccato et mortis iugo ad
hanc glériam vocarémur, qua
nunc genus eléctum, regaile
sacerd6tium, gens sancta et ac-
quisitiénis poépulus dicerémur,
et tuas annuntiarémus ubique
virtates, qui nos de ténebris ad
tuum admirabile lumen vocasti.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num gloérie tue canimus, sine
fine dicéntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Through his cross and resur-
rection he freed us from sin
and death and called us to the
glory that has made us a chosen
race, a royal priesthood, a holy
nation, a people set apart.
Everywhere we proclaim your
mighty works for you have
called us out of darkness into
your own wonderful light.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time II

The mystery of salvation

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, humanis miseratus erro-
ribus, de Virgine nasci dignétus
est. Qui, crucem passus, a per-

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Out of love for sinful man, he
humbled himself to be born of
the Virgin. By suffering on the
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pétua morte nos liberavit et, a
mortuis restrgens, vitam nobis
donéavit etérnam.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiébnibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tuae cdnimus, sine
fine dicéntes:
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cross he freed us from unend-
ing death, and by rising from
the dead he gave us eternal
life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time III
Salvation of our humanity through the humanity of Christ

VERE dignum et justum est,
@&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus:

Ad cuius imménsam glériam
pertinére cognéscimus, ut mor-
talibus tua deitdte succarreres;
sed et nobis providéres de ipsa
mortalitate nostra remédium, et
pérditos quosque unde per-
ierant, inde salvares, per Chri-
stum Déminum nostrum.

Per quem maiestitem tuam
adoérat exércitus Angel6érum,
ante conspéctum tuum in
@ternitate letantium. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ilbeas, deprecamur, sbcia
exsultatione dicéntes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

We see your infinite power
in your loving plan of salvation.
You came to our rescue by
your power as God, but you
wanted us to be saved by one
like us. Man refused your
friendship, but man himself
was to restore it through Jesus
Christ our Lord.

Through him the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in
their triumphant hymn of
praise: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time IV

The history of salvation

‘ 7ERE dignum et justum est,
equum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
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agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Ipse enim nascéndo vetusta-
tem héminum renovavit, pa-
tiéndo delévit nostra peccita,
®térnae vitae aditum préstitit a
mortuis resurgéndo, ad te Pa-
trem ascendéndo celéstes ia-
nuas reseravit.

Et ideo, cum Angel6rum at-
que Sanctérum turba, hymnum
laudis tibi cdnimus, sine fine
dicéntes:

give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

By his birth we are reborn.
In his suffering we are freed
from sin. By his rising from the
dead we rise to everlasting life.
In his return to you in glory we
enter into your heavenly king-
dom.

And so, we join the angels
and the saints as they sing their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time V

Creation

ERE dignum et justum est,

equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui 6mnia mundi eleménta
fecisti, et vices disposuisti tém-
porum varidri; héminem vero
formasti ad imaginem tuam, et
rerum ei subiecisti univérsa
mirdcula, ut vicario munere
dominarétur O6mnibus qua
creésti, et in 6perum tuérum
magnalibus idgiter te laudaret,
per Christum Déminum no-
strum.

Quem ceali et terra, quem
Angeli et Archingeli confitén-
tur et proclamant, incessibili
voce dicéntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

All things are of your mak-
ing, all times and seasons obey
your laws, but you chose to
create man in your own image,
setting him over the whole
world in all its wonder. You
made man the steward of crea-
tion, to praise you day by day
for the marvels of your wisdom
and power, through Jesus
Christ our Lord.

We praise you, Lord, with all
the angels in their song of joy:
Holy...
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Preface For Sundays In Ordinary Time VI

The pledge of an eternal Easter.

VERE dignum et justum est,
2zquum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Démine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus:

In quo vivimus, movémur et
sumus, atque in hoc cérpore
constititi non solum pietétis
tue cotidianos experimur ef-
féctus, sed @ternitatis étiam
pignora iam tenémus. Primitias
enim Spiritus habéntes, qui su-
scitdvit Iesum a mortuis, pas-
chidle mystérium sperdmus
nobis esse perpétuum.

Unde et nos tibi gratias 4gi-
mus, et tuas virtates cum Ange-
lis preedicdmus, dicéntes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

In you we live and move
and have our being. Each day
you show us a Father’s love;
your Holy Spirit, dwelling
within us, gives us on earth the
hope of unending joy. Your gift
of the Spirit, who raised Jesus
from the dead, is the foretaste
and promise of the paschal feast
of heaven.

With thankful praise, in com-
pany with the angels, we glo-
rify the wonders of your pow-
er: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time VI
Salvation through the obedience of Christ

VERE dignum et iustum est,
@2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia sic mundum misericor-
diter dilexisti, ut ipsum nobis
mitteres Redemptérem, quem
absque peccito in nostra vo-
luisti similitidine conversari, ut
amadres in nobis quod diligébas
in Filio, cuius obcediéntia
sumus ad tua dona reparati,
qua per inoboediéntiam amise-
ramus peccando.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

So great was your love that
you gave us your Son as our.
redeemer. You sent him as one
like ourselves, though free
from sin, that you might see
and love in us what you see
and love in Christ. Your gifts of
grace, lost by disobedience, are
now restored by the obedience
of your Son.
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Unde et nos, Démine, cum
Angelis et Sanctis univérsis tibi
confitémur, in exsultatiébne di-
céntes:
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We praise you, Lord, with all
the angels and saints in their
song of joy: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time VIII
The Church united in the mystery of the Trinity.

VERE dignum et iustum est,
2zquum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Quia filios, quos longe pec-
cati crimen abstalerat, per san-
guinem Filii tui Spiritasque vir-
tate, in unum ad te dénuo
congregare voluisti: ut plebs,
de unitate Trinitatis adunata, in
tuze laudem sapiéntiee multifér-
mis Christi corpus templamque
Spiritus noscerétur Ecclésia.

Et ideo, choris angélicis so-
cidti, te lauddmus in gaudio
confiténtes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do

well always and everywhere to
give you thanks.

When your children sinned
and wandered far from your
friendship, you reunited them
with yourself through the
blood of your Son and the
power of the Holy Spirit. You
gather them into your Church,
to be one as you, Father, are
one with your Son and the
Holy Spirit. You call them to be
your people, to praise your
wisdom in all your works. You
make them the body of Christ
and the dwelling-place of the
Holy Spirit.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

Preface of the Holy Eucharist I

VERE dignum et ijustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, verus aterntsque Sa-
cérdos, formam sacrificii perén-
nis instituens, hoéstiam tibi se
primus O6btulit salutirem, et

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

He is the true and eternal
priest who established this
unending sacrifice. He offered
himself as a victim for our
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nos, in sui memoriam, pracépit
offérre. Cuius carnem pro
nobis immolitam dum sami-
mus, robordmur, et fusum pro
nobis singuinem dum potamur,
ablGimur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia ceeléstis exércitus, hym-
num glérie tuze cidnimus, sine
fine dicéntes:

Prefaces

deliverance and taught us to
make this offering in his mem-
ory. As we eat his body which
he gave for us, we grow in
strength. As we drink his blood
which he poured out for us, we
are washed clean.

Now, with angels and arch-
angels, and the whole company
of heaven, we sing the unend-
ing hymn of your praise:
Holy...

Rreface of the Holy Eucharist II

VERE dignum et justum est,
®quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui cum Apo6stolis suis in
novissima cena convéscens, sa-
lutiferam  crucis memériam
prosecutirus in sécula, Agnum
sine macula se tibi obtulit, per-
féctee laudis munus accéptum.
Quo venerabili mystério fidéles
tuos aléndo sanctificas, ut hu-
manum genus, quod céntinet
unus orbis, una fides illiminet,
caritas una conitngat. Ad men-
sam igitur accédimus tam mira-
bilis sacraménti, ut, gratiee tuse
suavitate perfasi, ad caléstis
forma imaginem transeamus.

Propter quod caléstia tibi
atque terréstria canticum no-

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

At the last supper, as he sat at
table with his apostles, he offer-
ed himself to you as the spotless
lamb, the acceptable gift that
gives you perfect praise. Christ
has given us this memorial of
his passion to bring us its saving
power until the end of time. In
this great sacrament you feed
your people and strengthen
them in holiness, so that the
family of mankind may come to
walk in the light of one faith, in
one communion of love. We
come then to this wonderful
sacrament to be fed at your
table and grow into the likeness
of the risen Christ.

Earth unites with heaven to
sing the new song of creation as
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vum concinunt adordndo, et
nos cum omni exércitu Angel6-
rum proclamamus, sine fine
dicéntes:

Preface for the Dead 1
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we adore and praise you for
ever: Holy...

Sorrow and hope in the face of death

VERE dignum et justum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique grétias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

In quo nobis spes beate
resurrectionis effalsit, ut, quos
contristat certa moriéndi condi-
cio, eésdem consolétur futirae
immortalitatis promissio. Tuis
enim fidélibus, DOmine, vita
mutétur, non téllitur, et, disso-
lata terréstris huius incolatus
domo, ®térna in caelis habitatio
comparatur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
chéngelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tue canimus, sine
fine dicéntes:

Preface for the Dead II

Christ died so that we might live

VERE dignum et iustum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In him, who rose from the
dead, our hope of resurrection
dawned. The sadness of death
gives way to the bright promise
of immortality. Lord, for your
faithful people life is changed,
not ended. When the body of
our earthly dwelling lies in
death we gain an everlasting
dwelling place in heaven.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.
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Ipse enim mortem unus ac-
cépit, ne omnes nos moreré-
mur; immo unus mori dignétus
est, ut omnes tibi perpétuo
viverémus.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te lauddmus in gaudio
confiténtes:

Preface for the Dead III

Prefaces

He chose to die that he might
free all men from dying. He
gave his life that we might live
to you alone for ever.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

Christ, our life and our resurrection

VERE dignum et justum est,
2quum et salutdre, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Qui est salus mundi, vita
héminum, resurréctio mortué-
rum.

Per quem maiestitem tuam
ad6rat exércitus Angelérum,
ante conspéctum tuum in
&ternitate letantium. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
iGbeas, deprecimur, sbcia
exsultatiéne dicéntes:

Preface for the Dead IV

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In him the world is saved,
man is reborn, and the dead
rise again to life.

Through Christ the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in

God our Creator will raise us up

VERE dignum et justum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gritias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Cuius império nascimur,
cuius arbitrio régimur, cuius

their triumphant hymn of
praise: Holy...
ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

By your power you bring us
to birth. By your providence
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precépto in terra, de qua
sumpti sumus, peccati lege ab-
sOlvimur. Et, qui per mortem
Filii tui redémpti sumus, ad
ipsius resurrectiénis glériam
tuo nutu excitimur.

Et ideo, cum Angelérum at-
que Sanctérum turba, hymnum
laudis tibi cédnimus, sine fine
dicéntes:

Preface for the Dead V
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you rule our lives. By your
command you free us at last
from sin as we return to the
dust from which we came.
Through the saving death of
your Son we rise at your word
to the glory of the resurrection.

Now we join the angels and
the saints as they sing their
unending hymn of praise:
Holy...

Redeemed by Christ, we will rise with him.

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui, etsi nostri est meériti
quod perimus, tuz tamen est
pietdtis et gratiz quod, pro
peccato morte consumpti, per
Christi  victériam redémpti,
cum ipso revocamur ad vitam.

Et ideo, cum calérum Virta-
tibus, in terris te iugiter cele-
bramus, maiestati tuz sine fine
clamantes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Death is the just reward for
our sins, yet, when at last we
die, your loving kindness calls
us back to life in company with
Christ, whose victory is our
redemption.

Our hearts are joyful, for we
have seen your salvation, and
now with the angels and saints
we praise you for ever: Holy...
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THE SPRINKLING OF HOLY WATER

Invitation to prayer:

D6éminum Deum nostrum,
fratres carissimi, suppliciter de-
precémur, ut hanc creatiram
aqua benedicere dignétur, su-
per nos aspergéndam in nostri
memoriam baptismi. Ipse au-
tem nos adiuvdre dignétur, ut
fidéles Spiritui, quem accépi-
mus, maneamus.

Dear friends, this water will
be used to remind us of our
baptism. Let us ask God to bless
it and to keep us faithful to the
Spirit he has given us.

After a moment of silence, the priest says one of the following

prayers:

Omnipotens sempitérne De-
us, qui voluisti ut per aquam,
fontem vite ac purificatiénis
principium, étiam 4nima mun-
daréntur  atern®que vite
munus exciperent, digndre,
quaésumus, hanc aquam bene-
dicere, qua v6élumus hac die
tua, Démine, communiri. Fon-
tem vivum in nobis tuse gratie
renovari et ab omni malo spiri-
tus et cérporis per ipsam nos
deféndi concédas, ut mundis
tibi cordibus  propinquire
tuamque digne salatem vales-
mus accipere. Per Christum
D6minum nostrum. §. Amen.

Or:

Doémine Deus omnipotens,
qui es totius vite corporis et
anime fons et origo, hanc
aquam, te quésumus, benedi-
cas, qua fidénter atimur ad
nostrérum implorindam vé-
niam peccatérum et advérsus
omnes morbos inimicique insi-

God our Father, your gift of
water brings life and freshness
to the earth; it washes away
our sins and brings us eternal
life. We ask you now to bless
this water, and to give us your
protection on this day which
you have made your own.
Renew the living spring of your
life within us and protect us in
spirit and body, that we may be
free from sin and come into
your presence to receive your
gift of salvation. We ask this
through Christ our Lord.

R. Amen.

Lord God almighty, creator
of all life, of body and soul, we
ask you to bless this water: as
we use it in faith forgive our
sins and save us from all illness
and the power of evil. Lord, in
your mercy give us living wa-
ter, always springing up as a
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dias tue defensibnem gratie
consequéndam. Praesta, DO-
mine, ut misericérdia tua inter-
veniénte, aqua vivae semper
nobis. siliant in salGtem, ut
mundo tibi corde appropin-
quare possimus, et omnis cOr-
poris anim&que pericula devi-
témus. Per Christum Déminum
nostrum. §. Amen.

During the Easter season:

Démine Deus omnipotens,
précibus p6puli tui adésto pro-
pitius; et nobis, mirabile
nostre creatiénis opus, sed et
redemptiébnis nostree mirabi-
lius, memorantibus, hanc a-
quam benedicere tu dignare.
Ipsam enim tu fecisti, ut et arva
fecunditite doniret, et leva-
men corpéribus nostris mundi-
tiamque prebéret. Aquam
étiam tua ministram miseri-
cordie condidisti; nam per
ipsam solvisti tui pépuli servita-
tem, illiGsque sitim in desérto
sedasti ; per ipsam novum foe-
dus nuntiavérunt prophéte,
quod eras cum hominibus ini-
trus; per ipsam dénique,
quam Christus in Iordane sacré-
vit, corriptam natara nostre
substantiam in regenerationis
lavacro renovasti. Sit igitur hac
aqua nobis suscépti baptismatis
memoria, et cum fratribus no-
stris, qui sunt in Paschate bapti-
zati, gdudia nos tribuas sociare.
Per Christum Déminum no-
strum. . Amen.
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fountain of salvation: free us,
body and soul, from every
danger, and admit us to your
presence in purity of heart.
Grant this through Christ our
Lord. . Amen.

Lord God almighty, hear the
prayers of your people: we
celebrate our creation and re-
demption. Hear our prayers
and bless this water which
gives fruitfulness to the fields,
and refreshment and cleansing
to man. You chose water to
show your goodness when you
led your people to freedom
through the Red Sea and satis-
fied their thirst in the desert
with water from the rock.
Water was the symbol used by
the prophets to foretell your
new covenant with man. You
made the water of baptism holy
by Christ’s baptism in the Jor-
dan: by it you give us a new
birth and renew us in holiness.
May this water remind us of
our baptism, and let us share
the joy of all who have been
baptized at Easter. We ask this
through Christ our Lord.

R. Amen.
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Sprinkling of Holy Water

If salt is to be added to the holy water, the priest says:

Supplices te rogimus, omni-
potens Deus, ut hanc creatt-
ram salis benedicere tua pietate
dignéris, qui per Eliséum pro-
phétam in aquam mitti eam
jussisti, ut sanarétur sterilitas
aqua. Praesta, DOmine, qué-
sumus, ut, ubicimque haec salis
et aqua commixtio faerit as-
pérsa, omni impugnatiéne ini-
mici depulsa, preséntia Sancti
tui Spiritus nos itgiter custédiat.
Per Christum Doéminum no-
strum. . Amen.

Almighty God, we ask you to
bless this salt as once you
blessed the salt scattered over
the water by the prophet
Elisha. Wherever this salt and
water are sprinkled, drive
away the power of evil, and
protect us always by the pres-
ence of your Holy Spirit. Grant
this through Christ our Lord.

K. Amen.

The priest then pours the salt into the water.
He then goes through the church sprinkling the assembly, while
one of the following antiphons is sung:

Ps50: g and 3
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You will sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be
cleansed; you will wash me and I shall be made whiter than
Snow.
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During the Easter season:
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fa- cti  sunt, et di- cent, alle-1a- ia, al- le- 1G- ia.

I saw water issuing forth from the Temple, on the right side,
alleluia; and all those to whom this water came obtained salvation
and they exclaimed: ‘‘Alleluia, alleluia”.

When he returns to his place the priest says:

Deus omnipotens nos a pec- May almighty God cleanse us
catis purificet, et per huius | of our sins, and through the
eucharistiz celebrationem di- | eucharist we celebrate make us
gnos nos reddat, qui mensa | worthy to sit at his table in his
regni sui participes efficidmur. | heavenly kingdom. . Amen.
R. Amen.
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From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter inclusive,
and on the day of Pentecost:
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IV
ON THE FEASTS OF APOSTLES
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e- 1é- i-son.

X. s.
vin §-
1_:--:'—:—' 2 ar -irn.-li

[]
G L6-ri- a in excél-sis De- o. Et in ter-ra pax

B T . e e

homi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudimus te. Bene-di-

.

v 0 : n] 0

ikl T l==..l' " aa i 'lQQ-iJ
[} L

cimus te. Adordmus te. Glo-ri- fi- camus te.
}
1

_l_ﬁ_'—H.fll-lﬁﬁl. Ffr.__‘ i

Gra-ti- as 4gimus ti-bi propter ma-gnam gl6- ri- am tu- am.
f I .
v T ™, !
-
-r !H--# Y& am - TP.T'T._f.r='
Doémi- ne  De- us, Rex caelé-stis, De- us Pa- ter omni- pot-
f

§ —
a- ] > B =_. ) . r ae H
L e
ens. DOomi-ne Fi-1li u-nigéni-te  Ie-su Christe. Do6-
[ I 1 )
] ! ‘ |

[ 3 [ 1 ae '—f‘- L P

mi-ne De- us, AgnusDe- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tol- lis
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E:”-'—- e i L e

pec- ci-ta mundi,  mi-se- ré-re no-bis. Qui tol- lis pec-

%E ] q.. !.'. i m""—"—"—f_'ﬁg._f" S i

ca- ta mun-di, slis- ci- pe depreca- ti- 6-nem nostram.

kau--'-‘r — ,
0 'F.iq"ﬁ.:EfI...'

Qui se- des ad déxte-ram Pa- tris, mi-se- ré-re no- bis.

PP E— | R R ———

Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus

LHll'ﬁirr} (O T --= |

Altissimus, Ie-su Chri-ste. Cum San-cto Spi-ri-tu, in

_tlE_L--'-.:-- o

gl6- ri- aDe-i Pa-tris. A- men.
. .’ . . XL s.
111 F'—j.L 1 A TR TRl
19y fa g ", 2
S Anctus, * Sanctus, Sanctus D6minus De-us Sa-
[ ! 1
= [ N e o N I |
Lol .
il [ n_a ] - *F. -

l
ba- oth. Ple-ni suntcae-li et ter-ra gl6-ri- a tu- a.
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Ho- sé&nna in ex-cél- sis Be-ne-dictus qui ve-nit
: lﬂ%'%_—. A a —R—f- { —
——i& ———T‘.| - nv.wrv. a an
T [ [] ?’ rv’: J: L
in n6- mi- ne DOomi-ni. Ho- sanna in ex-
T VA. g
v
cél- sis.
XL s.
VI 5 '!'.JFF-
o T B Ny U S Oy
- gnus De- i, * qui tol- lis pec- ca-ta mun-
L
— = = - s
(R T xS M T ﬁq Ca I O
- L I
di : mi-se- ré-re no-bis. A-gnusDe- i, *qui tol-
_E_—%' S i s J
CIM WO T fa & a || waa 51
= L
lis pec- cA-ta mun-di : mi-se- ré-re no-bis. A- gnus
1
e :
A a " N A mg e ‘#.ﬁ
T v T ]‘. + T
De- i, * qui tol- lis pec- ca-ta mun-di: dona no-
LA A A
bis pa-cem.
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VII

Kyrie rex splendens

X. s.
vl ~—{
K Y-ri- e 1é- i-son. bis Chri-
iy
%—W :
(N
ste e- 1é- i-son. bis Ky-
.A hd [ T | a
~ g‘hﬁﬂ] : .-T‘T’?g ] ',-EE&—H LU
ri- e e- 1é- i-son. bis
Or Additional Kyrie L, p. 150.

XIL s.

Vi

[ ]

G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
: =
. n_eas _. i e T ey
:—3—.——'—- R - __ =L A—E‘nj

mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamuste. Be-ne-di-cimus

ol " e LB s e
te. Ado-ramus te. Glo-ri- fi-cimus te. Gra-ti- as 4-gi-
g = ]

a e a d , =.l ...

! .—rli—n.

mus ti-bi propter magnam gli6-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
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Rex cae-lé-stis, De- us Pa-ter omni- pot-ens. Démi-ne Fi- li

5 = = ]
— — a—y
—fa e L J .
—aa -
u-ni- gé- ni- te Ie-su Chri-ste. D6mine De- us, Agnus
E L !
7 1 v |
j. . 2 an a2 =—.| - , P a8 i——i
-
De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecca-ta mun-di, mi-
q —
. .
= '!. a 2 1?¢ ] = 7 . li . = \ —‘
se-ré-re no-bis. Qui  tollis pecca-ta mun-di, sfsci-pe de-
. —t
L - ” -
e an . ﬂ!._ﬂ_f n - n an P
pre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris,
5
i |
_— .t a2 o B¥ P
] a [ 1] a
)
mi-se-ré-re no- bis. Quod-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus
: P
a - a :
. B I DO
D6minus. Tu so-lus Altissimus, Ie-su Chri- ste. Cum San-
[ e
. 1
- iy, IR
P PO B Rl g
cto Spi- ri-tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
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S XI. s.
VI + "~
L) L] 1 4
S M. 3 ﬂhﬂ+ﬁ-4 5w
An-ctus, *San- ctus, San- ¢ ctus DO6mi-nus
3 St
(MY e ' %
De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt caeli et ter-
— . . : =
g Ay i
: e O —
A
ra gl6-ri- a tu- a. Ho- sanna in ex-cél-
ﬁ i.”l )
§ 1 i = E —
[ a (Y] a0
T l ]
sis. Be- ne-di- ctus qui ve- nit  in némi-ne D6-

POy = _
e e i
L 4
L&
Vo m.
mi-ni. Ho- sanna in  ex- cél- sis.

XV. s.

VIII A !
e ——

r e

-ijjh . "i.'l

[ & - gnus De-

i, *qui

tol- lis peccd-ta mundi :

a . A 1
—— P
a R e Ca B
Pal fifa |
mi-se- ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis
1 a ‘. I
e aad a In.?l &
peccd-ta mundi: mi- se- ré- re no- bis. Agnus
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Pl R e

i, *qui tol-lis pecca- ta mundi : dona no-  Dbis

o)
?

pa- cem
De angelis
v ) XV-XVL s.
» JQ. ¥ Ihﬂ 1
. .
K e a7 Q’. a !_. " ﬂ—‘
& [ 4 ]
Y-ri- e * e 1é- i-son. bis Chri-
L [ ]
. T T T . |°0‘t:i |t§ i'i
¢ 0 '
-+
0.. - ?3 T a -
ste e- 1é- i-son. bis K§-ri- e
a
T (il g *
e - Bl ek
O
e- 1é- i-son. Ky-ri- e . b
QAl [ ] -
[ 1
e- 1é- i-son
XVL s.
A% PP 1
e il -— - ' _ P
' & _ = [T il S
)
L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
a a
ﬂ d
e — L L B
—a— } —a—
) [] 1

- L]
)
mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Be-ne-di-
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i I

A %
1.’: i,

cimus te. Adora- mus te. Glo-ri- fi-caimus te. Gra-

]
I W PO
) ]l ”-
' ]

Ll

'I
] P R _.

]
ti- as a-.gimus ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am.

i e

Démi-ne De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter omni- pot- ens.

h-. ..4..7_} 5—1!' " ,‘,

e 1

L.

Démi-ne Fi- li u-ni-gé-ni- te Ie-su Chri-ste. DO6mi-ne

'—-r'..—l (R, Ili

. 1 1 ! ) 1 -.. . ]
LN all o 8 1

De- us, Agnus De- i, Fi-li-us Pa- tris. Qui tollis pecca-

L - &

s R e et ¥
J— B

ta mun-di, mi-seré- re no-bis. Qui tol-lis peccA-ta mun-

=—lil——l ‘n—#l——#F.fl:a——r

1
di, sGisci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-stram. Qui se-des ad

g . Ty T""

i— " = = &
1

1 ]
déxte- ram Pa-tris, mi-se-ré-re no-bis. Quoé-ni-am tu so-lus
LI [

%.. - v A rF " ) ™

sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus,
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N i .
e e -+—a 1 a0 gt
o L S S
Ie-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glo-ri- a De- i
A 15T U 1Y
lvle ]'V. ]'.L
Pa- tris. A- men.

(XI) XIL s,

A% ].T EE .1,@

S An- ctus, * Sanctus San- ctus D6- mi-nus

- .4414. T

e

De- us Sa- ba- oth. Ple-ni suntcae-1i et
= ﬂ_;ﬁ"!—
(R — Poatnp P ORI w
ter- ra glé- ri- a tu- a. Hosdnna in excél- sis.
g—:—q—:-—t'—a—t—%-o;-k&. + '__._._tﬂ-—n—l'——ﬂ
— AL L "
Bene-di- ctus qui ve-  nit in némi-ne D6- mi-ni. Ho-

ﬁ.r:j'@

san- na in excel-

—4&—.!-—.———.—5—&——_‘_—_:j¢!p—.—L—.—
A

- gnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mun-di : mi-se-
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IE _ : b :
a" PP » 'v? N - .—l—=j
ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta
= § = P———
—ofa o> | o 0 MBI =-F!——l!H—I-—-n—j
mun-di : mi-se-ré- re no- bis. A-gnus De- i, * qui tol-

B o B

lis pecci-ta mun-di : dona no- bis

IX

pa- cem.

ON SOLEMNITIES & FEASTS
OF OUR LADY

Cum iubilo

XII. s.

&

a ]
Y-ri- e* e-1é- i-son. Ky-ri- e e-1é- i-
§ 5, A L -
—F e e e
. . . T ]
& P
son. Ky-ri- e ' e-1¢-i-son. Chri-ste e- 1é- i-
: s T
= AT rw— —
DN - - fa_%a ., 5@
TRy T
son. Chri- ste  elé- i-son. Chri-ste e- 1é- i-
[ = _%_.! | ol
v . LN S| .
" ol i AT . o i N
1 LI A | P .j
T™e '
1
son. Ky-ri-e e- 16- i-son. Ky- ri- e



Chants of the Mass Ordinary IX 107

a
i X N %
e-1é- i-son.  Ky-ri- e * **
a
&
D [
() Ry
. . T
I » .
e-1é- i- son.
XI. s.
VII 2 .= 2 —
1 <
—

a
G!‘—n'l_=,-4ﬂh .=l'

L6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-

hj:‘-- f}...;.. .-’¢... -#f.ﬁ-

[]
mi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Be-ne-

f PO B "e, "y R . M.
] O 10‘ -

'. [ ! 1% . Ty [

di-cimus te. Ado- ra- mus te. Glo-ri- fi-cA- mus te.

-
i

[ a o B I m Tl Pi []
U] a N ! 4& LN

.ﬂ = N T ‘= |v. n.

Gra-ti- as a-gimus ti- bi propter magnam gl6- ri- amtu- am.

. 3 ]

. . 1 TV, .t r.—-—
e P C| % _ s a— :_—j
LN )
Tv’ ; T F.
Démi-ne  De- us, Rex cae- léstis, De- us Pa-ter omni-

a
-']..'r"]li 1.'#"

é—t—i—='r4"ﬂ'fkl ' !

pot- ens. Domi-ne Fi-li u-ni-gé- ni-te Ie-su Chri- ste.
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——- } +—a

DO6- mi-ne De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui

= | | 1
i ia_ = - s % [ ?1
]
tol-lis peccid-ta mundi, mi-se-ré- re no-bis. Qui tol-lis pec-
-

= I-_—t—fl:%lu. llﬂ..j—.léolrl- i

T |v. ) n
L =
ca-ta mundi, sGs- ci-pe depre-ca-ti- 6- nem nostram.
LI i = _Pi
L] i ' 2 . " m ! li 2 n.
1

T—l T — fl—ﬂ

Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré- re no-bis. Quéni- am
! .
a Bl T e

g o n. IEE_.--. ' &

tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus Altissi-

EE'I.. T’:" F ...%a l-ﬁ'

i B
—
mus, Iesu Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-ri- a
a
a IOA= fa. [
o ¢ Tae, :jo. -
T v.. | .
De- i Pa- tris. A- men.

XIV. s.

. .“.ll::h—ﬁ
S% D e

n- ctus, * San-ctus, San- ctus DOmi-nus
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‘—ﬁi'——i!-—r° - ﬂﬂ i

De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt caeli et ter- ra glo-
=, .
o Lt
. ’ L]
¢ 1-'. — ... T
ri- a tu- a. Ho-sin-na in excél- sis. Be- ne-dictus
.A a
=:= "¢ .'= ’QAI F. 2t lh j_
AR R 11 A BB
qui ve- nit in n6- mi-ne D6- mi- ni. Ho-
a
= -.. .' ]l 1.L n
sanna in ex- cel- sis.
(X) XIIL s.

A -gnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta mun-

]
. e |
i A — . F“ re;
‘p. ] a"a a° - ¢
di: mi- se- ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tol-
] . ! .
« al® | D o :j
— ' B8 % »
lis peccd-ta mundi: mi- se- ré- re no- bis. Agnus

a R, a a
e | i ,'... 'L% f ﬁ.A. N
= e "- . M . bj IO; l
1

—fa

De- i, * qui tol- lis pecci-ta mun- di: do-na
]

i

no- bis pa- cem.
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X
ON FEASTS & MEMORIALS
OF OUR LADY

Alme Pater XL s,

I - - -
hﬁ'——#‘.—ti ! > Ha,—-——-—-'—LJ

L]
K Y- ri- e * e- 1é- i-son. Ky-ri- e e- Ié- i-son.

]
: : i (U W | e
L ——

Ky- ri- ¢ e 1é& i-son. Christe e- I1¢ i-son. Chri-

A P | )
1] T s 1 Lr ‘
- " Fi HOA a
' N T L 4 T
t o Hg——a—a
' . . » . .
ste e-  16- i-son. Christe e- Ié- i-son. Ky-ri- e
. ] | &
E—— C— e—r_L
s a = D
T¢ T & T =
:!i 1—40;- PP
2 - 3 ' 2 . . :
e- 1é- i-son.Ky- ri- e e- 1é- i-son. Ky-ri- e *
% l
i
LR 1’:, G ———
Lo —a—a-
1
*x e-  lé- i-son.

VIII H XV. s.
Ta a . -+Tl 5 r'!f O

( ; L W " T
|
L6-ri- a in excélsis De- 0. Et in terra pax ho-

: ! - - » :
P Pa—

.- s, - , B, W

] .. [} 1 1

mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-di-cimus
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[ a , . Flo ] f - , ] D ] AIE. " = -
te. Ado-rAmus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as é-gimus
a 1 ]
. L ﬁ =: ¥ ,
M) = L & ‘—‘r. L n. B. n J
T e, o

ti- bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. Démi- ne De- us,

a 3
] a N [
S T e
Rex caecléstis, De- us Pa-ter omni- pot-ens. Domi-ne Fi- li
E . il t =
\ ' [ - [ TR 5 i
A _- & =
, L 4, - A A
u-ni-géni-te Ie-su Chri-ste. Domi-ne De- us, Agnus De- i,
[ 1
' - LB ]
L —
"—ye n li,l.lg! .'hlﬂ.!.'

Fi-li- us Patris.
g

Qui tol-lis pecc4-ta mun-di,

mi-se- ré- re

}
)

-—

J []

no- bis. Qui tol-lis pecci-ta mun-di, sas- ci-pe depre-ca-ti- 6-

g 3 —e }
.—4 (T -r.——= . G TF.A—"

nem nostram. Qui

se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re

E i n. a .
: F. . 1
" A H R, A & ' : !E il
no- bis. Quéni- am tu so- lus sanctus. Tu so-lus D&-mi-nus.
f i
1] a ! ] T ]
e T ol n LI A e a_ " a " i
] 1 T

Tu so-lus Altissimus,

Ie-su Chri-ste.

Cum Sancto Spi-ri-
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T—— ——

—— e I Rk
tu, in gl6- ri- a De- i Pa-tris. A- ) men.
v § % t — :
B R B P BN
S Anctus, * San-ctus, Sanctus Do6mi-nus De- us Sa-
: = ]
i A S T e L

ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra gl6-ri- a tu- a. Ho-san-

]
" T
[ 1] ] a R A I

- - ’—CF. s e LI

na in excél- sis. Be-ne-dictus qui ve- nit  in némi-ne D6-

— iy " & _ aa

mi-ni. Ho-sanna in excél- sis.

T, '

H:- I‘Tl’ A A [ = Q
‘*‘ﬁ——‘a l,!l——

-gnus De- i, * qui tol-lis pec-cA-ta mundi : mi- se-
a - [ — ]
%‘ = [ T .- . e . - & ! T'. . |-. .- A LJ

ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pec-ca-ta mundi :

v

\%‘h_a—"ﬁjr_;-- -T._gn-l-, —Fa—=f!

mi- se-ré- re mno-bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pec-ci-ta

j;----i-'p.*a [T T

-

mundi : do-na no-bis pa- cem.
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XI
ORDINARY SUNDAYS
Orbis factor
A
X. s
s J ¥
i ——
K I 1 " a—at
Y-ri- e * e- 1é- i-son. bis Chri-ste
3 :
e ) TR ho
g b g m
e- 18- i-son. bis Ky-ri- e e- lé- i-son. Ky-
— :
LLIN
PR (N [N .
—:—f 2 4 :jrv , -
ri- € e- lé- i-son.
B (X) XIV-XVL s.
e I P R. =.¢_|_
h o ! & ! b
1 ———I—ﬁ 45 *'f. .:—n—j. A
T LL. ,’# HL
h
K Y-ri- e * e- 1é- i-son. bis Chri-ste
[ . 1
¥h A Q . '8 A,
- IV. =—Ir._ﬂ Iv. |
l’: T 1 ﬁlﬁ g {
e- 1é- i-son. bis K§-ri- e e- 1é- i- son.
fa i
1] Q N
A, %
jﬂ—:—r‘ ' .‘?.n' 1 5

1
Ky- ri- e 1é- i- son.
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Xj.
ﬁr_h s a
L6é-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
T

aAn !
o N o P o #
! AJ
homi- ni-bus bonae vo- lunti- tis. Lauddmus te.  Be-ne-

H_:__E..‘.. .r'r'a' l'ﬂ_,—*_ﬁ'

\ LA B [}

.Tri. .‘_‘g

] ]
di- cimus te. Ado-rAmus te. Glo-ri- fi-camus te.

}

%.t'i"f'n'.i;a—cl Fi'.rfn'—r‘

Gra-ti- as 4gimus ti-bi propter magnam gl6- ri- am tu- am.

i v

D6mi- ne De- us, Rex cae-lé-stis, De- us Pa-ter omni- pot-

a a ! ]
| e Ml B < SR |
ens. Domi-ne Fi- li  u-ni-gé-ni-te  Ie- su Chri-ste.

ﬁl.j l'1f"'l'h'j.‘ia=—r' "

-l

+

1
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D6mi- ne De- us, Agnus De- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui

iﬂ—‘—ﬁ'rfﬂ—i.li—h'r’—l——r" '4—-41

tol-lis pecca-ta mun- di, mi- se- ré-re no-bis. Qui tol-lis

= |
L B - S Pr————_—" | B,

pecca-ta mun-di, sGsci-pe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui
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qg_?l_a_._1'0?l. ..l'llr-r.l'l' %h—”‘

se-des ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se- ré-re no- bis. Quéni- am

*1”-'---- " l.lj
4 —

fa T g il

tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so- lus Altis-

I IR ]

! ! al
L._r-ﬁli—l:'r—:.i.,"

[]
simus, Ie- su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-

q= a = a, an Py
A T BASN . Jg__r
(3 * Cil .
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ri- a De- i Pa- tris. A- men.

XI. s.

) ”:—ﬂ_._.!-:ﬁ}a-=i""!-=-'=.s._.=j

m
S Anctus, * San-ctus, Sanctus D6-mi-nus De- us

i.a..._'-a""'_“-ﬁl

Sa-ba- oth. Ple-ni  sunt cae- i et ter- ra glo-ri- a

— &
. . i YQA . .
iﬁ—r - *~— .dbn-j—f a H—-l
tu- a Ho-sanna in ex- cél-sis. Be-ne-dictus qui

N o — fia ';?'El. o "70H

ve- nit in n6- mi- ne DO6-mi- ni. Ho-sanna

in ex- cél-sis.

b Fa—aa i T~ 3 ..iﬂr'
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XIV.s.

s I

i

%

"

A

- gnus De-i, *qui tollis

e, ; -

pecci- ta mundi: mi-

Il i -
E Q . ! 1
—d e m— —
B e e R
se-ré-re  nobis. Agnus De-i, * qui tol- lis pecci-ta
L a
E L - - ! [} I
o A, a" a !
_T.A L) _F.f T, T
O R B
mun- di : mi-se-ré- re no-bis. Agnus De- i, * qui tol-lis
b’*—-ﬂ.’ —
B a ' a [N .
4* .|v.. LI 4 =_.
pec- ca- ta mundi : do-na nobis pa-cem.

Other chants for Sundays: XIII & XIV.

Pater cuncta
XIL s.
m A a,
VI § MO '.
a (D [ R AR,
K I — AN Wil
Vo 1
Y-ri- e * e- 1&- i-son.bisChriste e-1é- i-
' .A ] .A
] Ve, T . H I'Q'
[3 [ (X ' [ a (T N
T ' T 1 ACN.
son. bis Ky-ri- e e- 16- i-son. Ky-ri- e
fa
1]
.-
-t a &
[]
e-1é- i-son.

Or Additional Kyrie IX, p. 154.
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a XIIL. s.
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L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
- — .
) » A R a a I!
i aw 2 ,f" P n—i :
homi-ni-bus  bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-ci-
f 4
] B
&
a a a ] a ]
i e v e e '
T T T T
mus te.  Adordmus te. Glo-ri- fi-cAmus te. Gra-ti- as 4gi-
T
—a— s —— |
' il " [0 - 1
n n ve
mus ti-bi propter magnam glé-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
[ 1
r 1
P S ol S S ” o
' f | A a ]

Rex caeléstis,

De-us Pa-ter omni-pot-ens.

Domi-ne Fi-li

a 1l

u-ni-gé-ni-te

e - -

Ie-su Chri-ste. D6mi-ne De- us, Agnus De- i,

5

s -
a L] ] a ] a 2 = p.
.F' PR h : ¥ '
Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré-re
5 t
- & ]
a " A a a (] [
= P S a— B — -
a
no- bis. Qui tol-lis pecca-ta mundi, sGsci-pe depre-ca- ti- 6-
5 —— -
& ) Ay " a =
R A ' Df ]

nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Patris,

mi-se- ré-re
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no- bis. Qud-ni- am tu so- lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus.

a
=

—I—.———-I———-l—:———l:

L
1

Y= '.T—‘"

Tu so-lus Altissi-mus,
fa 1

Ie-su Christe.

——

—

Cum Sancto Spi- ri-

-

-

R

e n,
T v Ty

0='

tu, in gl6-ri- a De- i Patris.  A-

a
S An- ctus, * Sanctus, San- ctus DOmi-nus

hl.—:—r‘ n:_. },'.ﬁi'E.?ﬁ'—j'.

De- us Sa-ba- oth. Ple-ni sunt caeli

et terra glori- a

5;-—-'—1 +—®

[ ]
tu- a. Ho-sanna in excél-
+- " =
5=—l'— . p, 8 r' —a—a —a ' Eh—’o—l——-ﬁ«

nit

N
in n6-mine DO6mi-ni. Ho-sadnna in excél- sis.

XL s.
et

ta mundi :

H‘E.--?‘
A A

-gnus De-

'.ﬂ—r_Jﬂ.'

i, *qui tol- lis pecca-
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L m Era——
mi- se- ré- re no- bis.
”‘—n..ii—r.—I' PR | - S = i
mun-di :

: mi-se- ré-re no- bis.

="

119

a F.—l I 1—=—n—ﬁ—i—i

./'&gnus De- i, *

qui tollis pecca-ta

[]
Agnus De- i, * qui tol- lis

L

pecca- ta mundi: do-na no-bis pa- cem.

XIII

Stelliferi conditor orbis

XI. s
p
Sia wia
B(—ﬂhk-#-.ff —
1
Y- ri- * e- 1é- i-son. bis Christe
q% p
1 .
N T g q—f.—-i
T 1 T
—p.iﬁ. NP | B .L
] . . - » - .
e- le- ison. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son.  Ky-ri-
1
¢ 1
(8 ] a ¢ ) |.¢. e -
7 2oL
* *» e- lé- i-son.
XIL s.
[ ] S.
..—. B

'_ﬂ_f—“j

0 -
I
-
L

Lo-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
+
it }'F-r. —n ,
———n .j ! l——:—]
mi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudimus te. Be-ne-di-cimus
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p "
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te.  Ado-rimus te. Glo-ri- ficAmus te. Gréa-ti- as 4-gimus
5 + -+
—n —a s ol -
.. (] i T L2 ﬁ. i._"‘..
ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
i i ]
8, 88 r " il i i
—a—y ! t l—:—l

Rex cae-lé- stis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. Démi-ne Fi-li

fa ! I
1] T P

—_.(!.lf. ‘r- i.l.____l—' H'_j

— 3 a—a
u-ni-gé-ni- te le- su Chri-ste. DOmi-ne De- us, Agnus

A L
) . !
Yaw A R
i A » ] 1 , a o
De- i, Fi-li- us Patris. Qui  tol-lis pecca-ta mundi, mi-se-

— T “_i_.= a—

¢ - * — -

ré- re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, sGsci-pe depre-

.

S

T
1

,l=—rl 2 _a - : l—r.= "...“

ca-ti- 6-nem nostram. Qui sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-

\ ] a [*) il ﬂ a » fa H
E | ﬁ - . J '
ré-re no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6mi-
f i
I J \
A r. ﬂ ] [}
fa " 'f' 3 e i i

nus. Tu so-lus Altis-simus, Ie- su Christe. Cum Sancto
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fa Jo
1] o T
a \ ¢, A B
\ - 'i. B
Spi-ri-tu,  in gl6-ri- a De- i Patris. A- ' men.
. XIIL s.
vin - H ; } " ,
- 0 — e

S P
Anctus, * Sanctus, Sanctus Doéminus De- us Sa-
-

f A a 1
v (Il R T .
- a
(5 a e |
—3 - A
ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sén-
——
a ® (Ol I B Ml O i
] R SR N B R n

T 0

na in ex-célsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Domi-

= . j

(D (] N 8 R*
R
ni. Ho-sAnna in ex-cél-sis.
i 1
rog R r
a A |
— - P
= Ip’7 a ! '[0? ::0?. s [}

-gnus De- i, *qui tol-lis pec-ca-ta mun- di:

—8 =—T-'}b=¢

a_
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(I :0' il Ry o ORI
1 . ]

I
mi-se-ré-re ' no-bis.  Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
e I
a Il !
. : i l.1 0 ol PO
a . _ . .
o e T
cd-tamundi : mi-se-ré- re no- ' bis. Agnus De- i, *
f !
L] a O g%, ! .
[] \ R | ] -
(I s OV NSO 0 :
IR e .

qui tol-lis pec-ci-ta mun- di: do-na nobis ' pa-cem.



122 Chants of the Mass Ordinary XIV
XIV
Iesu redemptor < s
' \ P SN
Vil g i
afan wm, At e e
Y- ri- e *  e- 1¢- i-son. bis Chri-
—— a5, .
. s = gjt’! g A R dl —Aa ;H 1
MR . :
ste e-  1é- i-son. bis K¥- ri- e
TL-".#,_ 2a 3, ass, -
) \ a . e
M) \ ae [ * 7. 7@ h
e- 1é- i- son. Ky- ri- e
0
(] 1 L
e- 1é- i-son.
X. s.
m  §ee a - A
a—a - at [l
A . » rrl e a " ' 5
G L6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
a 1 4
1] , . . a
ot [ P v " s é : fa o ] '4
T a. T 1

ho-mi-ni- bus

bonae vo-lunta- tis.

Laudimus te. Be-ne-

e

R T

-

it

.irﬁ—f. A

di- cimus te.

Ado-rdmus te.

Glo-ri- fi- cA-mus te.

=f'EH||

_1..:

i

» | o 2

1
Gra-ti- as 4-gimus ti- bi propter magnam glo-ri- am tu- am.



Chants of the Mass Ordinary XIV 123
n

He.'ol"i'l lﬁ..ml"[ifl=tl
a fa il

Domi-ne De- us, Rex cae- 1é- stis, De- us Pa-ter omni-pot-

E i : & A A 8 t 2 i Wl
[ a T T L i o ¥
S

ens. Do6mi-ne Fi-li  u-ni-gé-ni-te Ie-su Chri-ste. D6-

L.Al" [ [] a .!._]

1 () (] L]
|

mi-ne De- wus, Agnus De- i, Fi-li-us Pa-tris. Qui

- | ]

f. a ] T m m, Ay qi s J
t ] ; aial a° ". ! ’A 1

™ =~ e

tol-lis pecca-ta mun-di, mi-se- ré-re no-bis. Qui

g e .
E—I—,—.—:‘ a8 L -—a -—'—H———.O;j

(3 n il

tol-lis pecci-ta mun-di, sGs-ci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-
: e — e
S | L il DR, "‘_ﬂ;ju ,
! e
stram. Qui se-des ad déxte- ram Pa-tris, mi-se- ré-re
E » a n [ d A . n i
Eali = - i fa
aw

no-bis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6émi-nus.

e-=,.'h..lll. as ol =Ii=-_‘j

Tu so-lus Altissi-mus, Ie-su Chri- ste. Cum Sancto Spi-

1

® VY
\ a an n

] [ a C| '

ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
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I [ 1 ! 1 XII. s.‘
. 1 ] 1 J
ﬂo.n F. "
AR 3 TP s Malal O
An- ctus, * San- ctus, San- ctus DO6mi-
a LN ;
v T
!’# - A jr [ ] . 14
l'. -hmk‘. rr.j

nus De- us S4- ba- oth. Ple-ni suntcae- 1i et ter-

— : 4
e, R )
—a . n Ra: ihﬂ. a . : -ﬂlo." I': [
ra glo-ri- a tu- a. Ho- sanna in excél- sis.
|- o
et PR3 [ Makali SN N 2
i) '!.' M [] O
f. o I —
' 0
Be- ne-di- ctus qui ve-nit in némi-ne D6-
& ;
Ay o i.hn; H a g 2 Diiiniei
- o * : '“"0 '-'.
mi-ni. Ho- séanna in excél- sis.

XIII s.

[ ] a
e w—r— i ﬂ..Lg—rq——.,—L—_—j

A -gnus De- i, *qui tol- lis pecc4d- ta mundi: mi-
a

5 P

_a ﬂ'l A a | & o . ' 1

se-ré- re no-bis.  Agnus De- i, *qui tol-lis pecci- ta mun-

%@_‘_ll'.!Lir-- 'i'#h—-:'{%rr"llj

di : mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
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t
i:ﬁpl-!-lm:n---
ca- ta mundi : do-na no- bis pa- cem.
XV
Dominator Deus
XI-XIIL s.
v . A ]
¥ n a -~ A _m _ f FECED [}
K i
Y-ri- e * e- 16- i-son. Ky-ri- e e- lé- i-son.
H 0 (0 Tt % s s BT
i, e, iy L
Ky-ri- ¢ e- 1é- i-son. Christe e- 1é- i-son.Chri- ste
a () A s lean
] = A A "hn Ry at B o im
_%—.7 T () m
e- 1é- i-son. Christe e- 1é- i-son. Ky-ri- e
]
- . [ mewle, |
E - A m =F' jo.:—ll Pi ra
“* a v * ]
e- 1é- i-son. Ky-ri-e e-  lé-i-son. Ky-ri- e e-
A aa
! [
1¢- i-son.
X.s.
v § o
aa T T AT a l'.'n"J
[ ] ] ] !
] []
G L6-ri- a  in excélsis De-o. Et in terra pax homi-
fa 1
PRI - - o '
. _m ., m n_, (I Il i
n° (3 (3

ni-bus bonae vo-lunta-tis, Laudamus te. Be-ne-di-cimus te,
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A _.!
it S S e e
L A !
1

Adoramus te. Glo-ri- fi-cAmus te. Gra-ti- as &-gimus ti-bi

il In 0] AT a A " "y
& [ A a
1

ni-te  Ie-su Christe. DOmi-ne De- us, Agnus De-1i, Fi-

li- us Patris. Qui tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré-re no-bis.

fa §
] ] .
(RSl W 7

Qui tol-lis pecca-ta mundi, sfisci-pe depre-ca- ti- 6-nem no-

[ ] 1

1] n . !

A A v s

[ O L] A
1

stram. Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no-bis.

[ ] 1
] a s . J
f [] " [] a
[0 ] A m [

a
[
Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus

f — 1 1
Ll. k G .tfH"l——l—J
I A '

Altissimus, Iesu Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glo-
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=—l——l——-l—. é..

: a1 5

ri- a De- i Pa- tris. A- men.

I }
: - IR |

»
-
»
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]

S e
Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Si-

e

ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et ter-ra glé- ri- a tu- a.

n 1

1] ) 1]

D A - ” A ", 0
° d j_l * a ! K.
Ho- sanna in excél-sis. Be-ne-dictus qui ve- nit in
» : an -
ﬂ:i' a o o ¢ [yl a
e e e
némi-ne D6-mi-ni. Ho- sdnna in excél-sis.
(XII) XIV.s.
O i
1 ]
. [ L PR
—a ~! n. (S| 1o, u_ A
1 & -gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi: mi-se-
] Il
i 1 B
it . at
d - PO ". PO | "~ 'ﬂ

Lo
ré-re no- bis.  Agnus De- i, * qui tol- lis pecci-ta mun-
a ]
C - .
l|r K ajo n - :
—a el o Nl LU .

di: mi-se-ré- re no- bis.  Agnus De- i, * qui
]
. P— j
] ] a
._J : OV I PR Y
]

tol-lis peccA-ta mundi : dona no- bis pa- cem.
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XVI
IN ORDINARY TIME DURING THE WEEK

a XI-XIII. s;

"
or g an — & A& a2 — A A
.4 - a—a -'.I

K Y-ri- € *e-1é- i-son. bis Christe e-1é- i-son. bis Ky-

:_:ll.ill- .=II. .HWQ‘

T V’.
ri- €  e-1é- i-son. K§-ri- e e-1é- i-son.
XIIL s.
11 + t } - '
HE . Ta : —a 0 {
S _lﬁ__.i T , . T Al.
Anctus, * Sanctus, Sanctus Domi-nus De- us Sa-

Hl- ?l \ l.l a2 r. — T ,l'

e

ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et terra glé-ri- a tu-a. Ho-sin-

1
an, [ s s ' a -
A S o iy WPCR o1
1 — & ~ ; — t a
na in excél-sis. Bene-dictus qui ve-nit in n6-mi- ne

L s

D6émi-ni. Ho-sanna in excél-sis.
. X-XI s.
1

I N f -
. . aa_ T " 1a i 1 "
l\‘ u . i'..': n ‘ C L,
-gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mun- di : mi-

3 -‘L‘_.—.—-h—a———.—"i
oA

se-ré- re no- bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mun-
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A ,
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! a. * rl i p a
di : mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- i, * qui tol-lis pec-
a
L3
o e Y S
) O »
! a
ci-ta mun- di : do-na no- bis pa- cem.
XVII
SUNDAYS

IN ADVENT & IN LENT

A

Kyrie salve

4
n

-re— s, ]
K b O
Y-rl-

* e- 1é- i-son. bis Chri- ste

.i_o—’:n,. 1
—5*..——1 L P '!o?” i

e- 1é- i-son. bis Ky-ri- e e-  1é- i-son.

‘ol

Ky-ri- e * ** e.  1é- i-son.

-

(X) XV-XVII s.
}

1 T
[J

1 ..
Y ri- e 1é- i-son. bis Chri- ste
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am
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e- 1¢é- i-son. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son.

L] —L.'
1é- i-son.
C
X1V. s.
1 . .
VI E D 5 3
14 } [ ] a i 3 '%
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— "~ )

!. & A
16-  i-son. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son. K§-ri-
e * e 1é- i-son.
XL s.

=.+.rﬁ -L. - !

\%
S e '
An-ctus, * San-ctus, San- ctus DOémi-nus De- us

Fir‘—h'—"— t:'ﬁ,__= ﬂ?—

S4-  ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et ter-ra glé-ri- a
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e e

—&- l——a—
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tu- a. Ho- sanna in excél- sis. Be-ne- dictus
T 7 0
%"_a—'"_“'" A i 1 0
P L]
qui ve-nit in n6-mi-ne Domi-ni.  Ho-  sinna in
——-l!.—k a'
excél- sis.
X s,
a_n
I [] .

\% e - t "
*-— 1 1
A i
-gnus De- i, * qui tol- lis pecca- ta mundi : mi-
R—

3 — — ' —ada P B
A PR
Kl
se-rére no- bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pecca- ta mun-
1 LI
— = — —aa- — ' al oY
—r &

di : mise-rére no- bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pec-

c4- ta mundi : do-na no-bis pa- cem.
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XVIII
IN ADVENT & IN LENT
ON WEEKDAYS
& AT MASSES OF THE DEAD

A
Deus genitor alme

XI. s.
v s B, 8 a ‘
e .ﬁ =__. a 8w ' [ J',
Y- ri- e * e-1é- i-son. bis Christe e- 1é- i-son. bis
[ N D
e:&:. P T r:r"‘—" "
V ]
Ky- ri-e e-1¢- i-son. K§-ri-e e-  1é- i-son.
B
At Masses of the Dead :
VI GE .i T -
B 3 a PP o D [ ]
] ]
I: Y-ri-e * e-  1é- i-son. bis Chri-ste e- 1é-
E Jh . } * 4‘“ l.A _4
n - . 0‘. a - B (3
i-son. bis Ky- ri- e e- lé- i-son. Ky-ri- e
a
. e
D [ .
]
e- 1é- i-son.
XIIL s.
s { + :
'l]p.: l'pt: .rf'f l,lg
[]
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus De- us Sa-
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ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra glo-ri- a tu-a. Ho-sénna

a -
e a a o R A° A A A _ . B _ =&
——— 1 . ' ]
1
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in excélsis. Be-nedictus qui venit in némine Doémi-ni.

B B
]

Ho-sinna in excélsis

XIL s.
6 — — i

] Bl []
A -gnus De- i, *qui tollis peccd-ta mundi : mi-se-

s -
' ne [] a i a |
N T

rére no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mundi :

] J
l,.f.ﬁ._ ,.«:—r‘ﬂ,——n—f.%l.

{

mi-seré-re no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mun-

w _. 7 a
* "y . f-l-
] T

di : do-na no-bis pa-cem.
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CREDO
I

v [] !

". .-' h:—.—-l

\ a Il'l!

XI. s.

( : " T _a il '8
' 1
Re-do in unum De- um, Patrem omni-pot-éntem, fa-

1
' ] Ib.
"a _a - (I T e
1

: o Fa:

cté-rem cae-li et terrae, Vvi-si-bi-li- um 6mni- um, et in-
a L

1
] 1 - H
& |
[ Ay 8- () " 0]

1 s " i il a1 ) J
vi-si-bi- li- um. Et in unum D6émi-num Ie-sum Christum,
[ 41 )
1T o ! b: a ‘
e e PR At N

' a ]

Fi-li- um De- i u-ni-gé-ni- tum. Et ex Patre na-tum ante

1. |
T T

LIPS a * h
a2 A L] A A L] ]
+—re . il e T
6mni- a saécu- la. De- um de De- o, lumen de lGmine,
[ ] |
1] . T
A vy s aa a — :
a — a " w i
— ! - .

De- um ve-rum de De- 0 ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consub-

. Lb= P )
nl | : 0 . * A N .
[] 1 1

stanti- 4-lem Patri : per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-

Ly ]

-

a , n ] ll'lll H

Sell T (il [ ] I

pter nos homi-nes, et propter nostram sa-lG-tem descéndit de
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" 53 ]
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cae-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto  ex Ma-ri- a
e ||b ]
2= ,—’—- Pl 2 !

. ' \ ! a ] a a

Virgi- ne :  Et homo factus est.

Cru-ci- fi-xus ét-i- am pro

. 1 |
v Y AN
—-—1—-——-—- " +—8 —&— :
L] } ) [ ] ? A A ! 1 2 .' F. a ‘|
no-bis : sub Pénti- o Pi-14to  passus, et sepfil-tus est. Et
!
5 —%
s (08 o . ;
— a s [ I il . An —a [l
T T &7 T
re-surréxit térti- a di- e, se-cindum Scripta-ras. Et ascén-
[ 4
] PN 3
—— a IL i » am (LN ]

dit in caelum : se-det ad déxte-ram Patris.

Et i-te-rum ven-

e :

)
- 223 a s —+
, R , T & i... . a = .I T J
1
tG-rus est cum glo-ri- a, iu-di-chre vivos et mértu- os:
E 4. (] . -
- - [ ] , .ﬂ ] ] = Py , a , a i
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A CHOICE OF ADDITIONAL CHANTS
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X. ¢f. XI A, p. 113.
XL Cf. XVII A, p. 129.
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GLORIA
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Lo-ri- a in excél- sis De- o. Et in ter-ra pax

s

tﬁ-—:_h.'l=.[¢.P._:.°l- — .J

T T q \ .. ,
FU
ho-mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudiamus te. Be-ne-
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di- ci- mus te. Ado-rA-mus te. Glo-ri- fi- ci-mus te.
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Gra- ti- as 4-gimus ti-bi propter magnam glo-ri- am tu- am.
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Démi-ne De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter  o0- mni-pot-ens.
—a-
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a— I' — ri—:i
Domi-ne Fi- li u-ni-gé- ni- te Ie-su Chri-ste. ~ D6mi-ne
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De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecca-ta
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Qui tol-lis peccd-ta mundi,

mundi, mi- se-ré-re  no-bis.
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stis-ci- pe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui se-des ad déx-
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no-bis. Qué-ni- am tu so- lus
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sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus, Ie-su
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Chri-ste. Cum Sancto Spi- ri- tu,

te-ram Patris, mi- se-ré-re

in glé-ri- a De- i
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Pa-tris. A- men.
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L6-ri- a in excél-sis De- o. Et in terra pax
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homi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-
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di- cimus te. Ado- rAmus te. Glo-ri- fi-camus
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te. Gra-ti- as  a-gimus ti-  bi pro-
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pter magnam gl6- ri- am tu- am. DoOmi-ne De- us, Rex

"—a

N L S—

cae-léstis, De- us Pa- ter omni-pot-ens.  DO6mi-ne Fi-li
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u-nigé-ni-te  Ie-su Christe. Do6mi-ne De- us, Agnus
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di, mi-se- ré-re no- bis. Qui tol-lis pecca-ta mun-
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di, sGscipe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui




158 Chants of the Mass Ordinary

4

W:-:'—]'Fa_ﬁ -.|'#=- . .4__.__‘

se-des ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re no- bis. Qué-ni- am
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tu so-lus sanctus.

Tu so-lus D6-mi-nus.

Tu so-lus Altis-
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L

simus, Ie- su Christe. Cum Sancto Spi-ri-tu,
R e e = 'ﬂ'.‘o D)
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in gl6-ri- a De- i Pa-tris. A- men.

IIL. ¢f. 111 B, p. 86.

IV
Ambrosian melody
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G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-
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ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-di-cimus te.
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Ado-ramus te. Glo-ri- fi- cAmus te. Gra-ti- as 4-gimus ti-

bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. DOmi-ne
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De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. DOmi-ne
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Fi- li u-ni-gé-ni- te, Ie-su Christe. Dé6mi-ne
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De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris.

Qui tol-lis peccé-ta
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mundi, mi-se-ré-re no- bis. Qui tol-lis pecca-ta
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tu so-lus sanctus. Tu so-lus Domi-

nus. Tu so-lus Altis-
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simus, le-su Christe,
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Cum Sancto Spi- ri- tu
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in gl6-ri- a De- i Patris. ** Amen.
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SANCTUS
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Doémi-nus De- us
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Ho-sinna in excél- sis. Be-ne-di-ctus qui ve-nit in
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némi-ne D6-mi-ni. Hosanna in ex-cél- sis.
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Do6mi-nus De- us
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S4- ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et ter- ra glo- ri- a
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tu- a. Ho-sanna in excél- sis. Be-ne-di-ctus qui
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ve-nit  in né-mi-ne D6mi- ni. Ho-sinna in excél- sis.
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dona no-bis pa- cem.
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ADVENT SEASON

FIRST SUNDAY OF ADVENT

Introit Ps 24:1-4

viin %5 - i T }T“F =_-_'_-'p.:t‘

D te leva-vi * 4- nimam me- am :

R AT

L I .
De- us me- us in te confi- do,
biﬁﬁﬁ—ﬁ & e e kel M —
non e-ru- bé-scam : neque irri- de- ant me
ET [ ] . '- . __:jl | 13 2 A IN [ { a IJ,m

in-imi- ¢i me- i: ét-e- nim u-ni-vér- si qui te exspé-

e

& My

=

]

ctant, non confun- dén-tur. Ps, Vi- as tu-as, Démi-ne, de-
= ' AT

moénstra mi-hi: et sémi-tas tu-as  é-do-ce me.

Unto you have I lifted up my soul. O my God, I trust in you, let
me not be put to shame; do not allow my enemies to laugh at me;
for none of those who are awaiting you will be disappointed.
¥. Make your ways known unto me, O Lord, and teach me your
paths.

In Advent, the Gloria is not sung.
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Opening Prayer

A, quésumus, omnipotens

Deus, hanc tuis fidélibus
voluntitem, ut, Christo tuo ve-
niénti iustis opéribus occurrén-
tes, eius déxterae sociati, re-
gnum mereantur possidére
celéste.

First reading

1st Sunday of Advent

ALL-POWERFUL God, increase
our strength of will for
doing good that Christ may find
an eager welcome at his coming
and call us to his side in the
kingdom of heaven.

A. Is 2: 1-5: The gathering of the nations.
B. Is 63: 16b-17, 1gb; 64: 2b-7: Rend the heavens and come

down.
C. Jer 33: 14-16: The Lord is our justice.
Gradual Ps24:3,7.4
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- ni-vér- si * qui te exspéctant,
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non confundéntur, DO6mi- ne. ¥. Vi- as
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tu- as, Do-mi-ne,

no-tas fac mi- hi: et sé-
fa 1
i . L -
2 B ! [)
[] ) .
[m m ¢
mi-tas tu- as é- do-ce me.

They will not be disappointed, O Lord, all those who are
awaiting you. y. Make your ways known unto me, O Lord, and

teach me your paths.
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Second reading

A. Rom 13: 11-14: Salvation is at hand.
B. 1Cor 1: 3-9: Awaiting the revelation of the Lord.
C. 1Thess 3: 12-4: 2: How to please God.

Alleluia Ps 84:8

VHIE ._q’:i&_j
AT

L- le- 1a- V. Ostén-

mﬁi‘;@b—‘ﬁ‘-‘i‘ﬁ_ﬁﬁkﬁ

de no- bis D6- mi- ne mi-se-ri- c6r- di- am tu-

Show us your mercy, O Lord, and grant us your salvation.

Gospel

A. Mt 24: 37-44: Watch in order to be ready.
B. Mk 13: 33-37: Be watchful, for he will come!
C. Lk 21: 25-28, 34-36: Your redemption is drawing near.

Credo
Offertory Ps24:1-3

13 Fnﬂ&—.——i
A m ° ! ]
Do6mi- ne *le- va-

vi A4-




168 1st Sunday of Advent

— P neil"'l ' 4

L_N_'!'—.. I ¢ I-.

nimam me- am: De-us me- us, in te confi- do,
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mi- ci me- i: ét-e- nim u- ni-vér-si qui te ex-
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spé- ctant, non confun- dén- tur.

Unto you, O Lord, have I lifted up my soul; O my God, I trust
in you, let me not be put to shame; do not allow my enemies to
laugh at me; for none of those who are awaiting you will be
disappointed.

Prayer over the Gifts

USCIPE, quésumus, Démine, FATHER, from all you give us
munera qua de tuis offéri- we present this bread and
mus collata beneficiis, et, quod | wine. As we serve you now,
nostrae devotiéni concédis éffici | accept our offering and sustain
tempordli, tue nobis fiat pr&- | us with your promise of eternal
mium redemptiénis atérnae. life.

Advent Preface 1, p. 49.
Communion Ps 84: 13

O-mi- nus *da- bit be- nigni-td- tem : et
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ter- ra no-stra da- bit fructum su- um.

The Lord will bestow his loving kindness, and our land will
yield its fruit.

Prayer after Communion

ROSINT NOBIS, qu&sumus, ATHER, may our communion
Démine, frequentata my- teach us to love heaven.
stéria, quibus nos, inter prater- | May its promise and hope
etntia ambuldntes, iam nunc | guide our way on earth.
instituis amdre celéstia et
inharére mansuris.

SECOND SUNDAY OF ADVENT

Introit ¢f. Is30: 19, 30; Ps 79
VII 4
| SR ———,

O-pu-lus Si- on, *ec- ce D6- mi-nus vé-ni- et
P i W a'_‘gj
u
ad salvan-das gen-tes : et audi- tam f4- ci- et Domi-

nus  gl6- ri- am vo- cis su- ae, in laeti- ti-a  cor-

aq.g_!_—ﬂ .'l= .T...

—_—t
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dis  ve-stri.Ps.Qui regis Isra-el, inténde: qui dedd-cis
g- C ol P 2
rr
vel-ut ovem lo- seph.

People of Zion behold, the Lord is coming to save all nations;
and the Lord shall cause you to hear his majestic voice for the joy
of your heart. ¥.O Shepherd of Israel hear us, you who lead

Joseph like a flock!

Opening Prayer
MNIPOTENS €t miséricors
Deus, in tui occarsum Filii
festinantes nulla 6pera terréni
actus impédiant, sed sapiéntie
caléstis eruditio nos faciat eius
esse consortes.

Goo of power and mercy,
open our hearts in wel-
come. Remove the things that
hinder us from receiving Christ
with joy, so that we may share
his wisdom and become one
with him when he comes in

glory.

A. Is1: 1-10: A shoot comes forth from Jesse.
B. Is 40: 1-5, 9-11: Prepare the way of the Lord.
C. Bar 5: 1-9: Behold, O Jerusalem!

Gradual

Ps49:2,3, %5

. .A

R

ma-ni- fé-

ste vé-
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ni- et. ¥ . Congre-ga-

te il-li sanctos e- ius, qui ordi-

oy s A

na- vé- runt
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te-stamén-tum e- ius su-per sa-cri- fi-

Out of Zion his perfect beauty shines forth. God is coming in
broad daylight. ¥. Summon before him the consecrated nation
who made a covenant with him by sacrifice.

Second reading

A. Rom 15: 4-9: Scripture, the source of our hope.
B. 2 Pet 3: 8-14: A new heaven and a new earth.
C. Phil 1: 4-6, 8-11: Advance towards the day of Christ.

Alleluia Ps121:1

L-le- la- ia.
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i- bimus.

I rejoiced when it was said unto me: “Let us go to the house of
the Lord!”

Gospel

A. Mt 3: 1-12: Repent!
B. Mk 1: 1-8: Prepare the way of the Lord.
C. Lk 3: 1-6: All flesh shall see God’s salvation.

Offertory Ps84:7-8
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Doémi- ne, mi-se-ri-cor-di- am tu- am, et sa-
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no- bis.

lu-ta- re tu- um da

You will turn toward us, O God, and restore our life again, and
your people will rejoice in you. Show us, Lord, your mercy and

grant us your salvation.

Prayer over the Gifts
ORD, we are nothing without

PLACARE, Doémine, qué&su- L

mus, nostre précibus hu- you. As you sustain us with
militatis et hostiis, et, ubi nulla | your mercy, receive our
sappetunt suffragia meritorum, | prayers and offerings.

tuae nobis indulgéntie succturre
prasidiis.

Advent Preface I, p. 49.

Communion Bar5:5;4: 36
II L a |
R | Aam =__i [ ; . g
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I E- rG-sa- lem * surge, et sta in excélso :
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de iu-cun-di-td- tem, quae vé-ni- et  ti-

et vi-
1= t —
| i—cﬁ-o—-., .
—1.. = } PSP
bi aDe- o tu- o.

Arise, O Jerusalem, and stand on high; and behold the joy that
shall come to you from your God.
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Prayer after Communion
EPLETI cibo spiritlis ali- FATHER, you give us food from
monie, sapplices te, D6- heaven. By our sharing in
mine, deprecimur, ut, huius | this mystery, teach us to judge
participatibne mystérii, doceas | wisely the things of earth and to
nos terréna sapiénter perpén- | love the things of heaven.
dere, et celéstibus inhaerére.

THIRD SUNDAY OF ADVENT

Introit Phil 4: 4, 5; Ps 84
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De- um. Ps. Be-ne-di-xisti, D6mi-ne, terram tu- am : a-ver-
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cob.

tisti capti-vi- ta-tem Ia-

Rejoice in the Lord always; again I say, rejoice. Let your
forbearance be known to all men. The Lord is at hand. Do not be
anxious over anything; but in all manner of prayer, let your
requests be made known unto God. ¥. Lord, you have blessed
your land; you have put an end to Jacob’s captivity.

Opening Prayer

EUS, qui cOnspicis pé6pulum

ORD GOD, may we, your
tuum nativititis dominicae

people, who look forward

festivitaitem fidéliter exspec-
tare, prasta, quésumus, ut va-
ledmus ad tanta salatis gaudia
pervenire, et ea votis sollémni-
bus alacri semper letitia cele-
brére.

First reading

to the birthday of Christ expe-
rience the joy of salvation and
celebrate that feast with love
and thanksgiving.

A. Is 35: 1-6a, 10: Behold your God.
B. Is 61: 1-2a; 10-11: The Spirit of the Lord is upon me.
C. Zeph 3:14-18a The Lord will rejoice in you.

Gradual A & C

Ps79:2,3,¥.2
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O Lord, who are enthroned upon the Cherubim, stir up your
might and come forth. ¥. O Shepherd of Israel, hear us, you who
lead Joseph like a flock.

GradualB ;6. W&Lkr 17
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ve- nit, V. Ut testi-mo6-ni- um
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pa-ri-re  D6-mi-no ple- bem perfé- ctam.
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There was a man sent from God whose name was John; he
came. ¥. To bear witness to the light, to prepare an upright people

for the Lord.

Second reading

A. Jas 5: 7-10: Brothers, be patient.
B. 1 Thess 5: 16-24: Joyful expectation.
C. Phil 4: 4-7: The Lord is at hand.

Alleluia Ps 79: 3
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Stir up your might, O Lord, and come to save us.
Gospel

A. Mt 2-11: Are you the one who is to come?
B. Jn1: 6-8, 19-28: John came to bear witness.
C. Ik 3: 10-18: What must we do?

Offertory Ps84: 2
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O Lord, you have blessed your land, you have put an end to
Jacob’s captivity; you have forgiven the guilt of your people.

Prayer over the Gifts

DEVOTIONIS nostre tibi, D6- ORD, may the gift we offer in
mine, quésumus, hostia faith and love be a con-
iagiter immolétur, qua et sacri | tinual sacrifice in your honour
péragat institita mystérii, et | and truly become our eucharist
salutire tuum nobis poténter | and our salvation.

operétur.
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Advent Preface I or 11, p. 49.

Communion Cf. Is35: 4
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Say: “Take courage, you who are fainthearted, and do not
fear; behold, our God will come and he will save us.”

Prayer after Communion

TUAM, Do6mine, cleméntiam GOD of mercy, may this eu-
implordmus, ut hac divina charist bring us your di-
subsidia, a vitiis expiatos, ad | vine help, free us from our
festa ventra nos préparent. | sins, and prepare us for the
birthday of our Savior.
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FOURTH SUNDAY
OF ADVENT
Introit Is 45: 8; Ps 18
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Skies, let the Just One come forth like the dew, let him descend
from the clouds like the rain. The earth will open up and give
birth to our Saviour. ¥. The heavens declare the glory of God, and
the firmament proclaims the work of his hands.

Opening Prayer

RATIAM TUAM, qué&sumus,

Démine, méntibus nostris
infande, ut qui, Angelo nun-
tiante, Christi Filii tui incarna-
tibnem cognévimus, per passio-
nem eius et crucem ad resur-
rectiénis glériam perducidmur.

LORD, fill our hearts with
your love, and as you re-
vealed to us by an angel the
coming of your Son as man, so
lead us through his suffering
and death to the glory of his
resurrection.
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First reading

A. Is 7: 10-14: Behold, a Virgin shall conceive.
B. 28am 7: 1-5, 8b-12, 14a, 16: David’s royalty will endure.
C. Mic 5: 1-4a: You, O Bethlehem of Judah!

Gradual Ps144:18, V.21
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The Lord is close to all who call him, who call on him in the
sincerity of their hearts. ¥. My mouth shall speak the praises of the
Lord; let all flesh bless his holy name.
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Second reading

A. Rom 1: 1-7: This good news concerns Jesus.
B. Rom 16: 25-27: This mystery has been revealed.
C. Heb 10: 5-10: Here I am to do your will.

Alleluia
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Come Lord! do not delay. Pardon the sins of your people.

Gospel

A. Mt 1: 18-24: The angel appears to Joseph.
B. Lk 1: 26-38: The Annunciation.
C. Lk 1: 39-45: The Visitation.
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Offertory Lk1: 28
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Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee. Blessed art thou
amongst women, and blessed is the fruit of thy womb.

Prayer over the Gifts

ALTARI TUO, Dbmine, super- ORD, may the power of the
pésita manera Spiritus ille Spirit, which sanctified
sanctificet, qui beatee Marie | Mary the mother of your Son,
viscera sua virtate replévit. make holy the gifts we place

upon this altar.

Advent Preface II, p. 49.
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Communion Is7: 14
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Behold, a Virgin shall conceive and bear a son, and his name

shall be called Emmanuel.

Prayer after Communion

SUMPTO pignore redemptionis
®térnze, quesumus, omni-
potens Deus, ut quanto magis
dies salutifera festivitatis accé-
dit, tanto devétius proficiarus
ad Filii tui digne nativitatis
mystérium celebrandum.

LORD, in this sacrament we
receive the promise of sal-
vation; as Christmas draws near
make us grow in faith and love
to celebrate the coming of
Christ our Saviour.



December 25

CHRISTMAS

Solemnity
VIGIL MASS
Introit Cf. Ex16:6, 7; Is 35: 4; Ps 23
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Today you will know that the Lord is coming to save us; and
tomorrow you will see his glory. ¥. The earth is the Lord’s and the

fulness thereof; the world, and all those who dwell therein.

Opening Prayer
DEUS, qui nos redemptiénis
nostre 4nnua exspecta-
tione letificas, praesta, ut Uni-
génitum tuum, quem lati susci-
pimus Redemptérem, venién-
tem quoque Iadicem securi

vidére meredmur.

First reading

GOD our Father, every year
we rejoice as we look
forward to this feast of our
salvation. May we welcome
Christ as our Redeemer, and
meet him with confidence
when he comes to be our
judge.

Is 62: 1-5: The Lord delights in you.
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Gradual Cf. Ex16: 6, 7; Is35: 4, ¥.Ps 79: 2, 3
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Béniamin, et Ma- nisse.

Today you will know that the Lord is coming to save us; and
tomorrow you will see his glory. ¥. O Shepherd of Israel, hear us;
you who lead Joseph like a flock, and who are enthroned upon
the Cherubim; we beseech you to appear before Ephraim,
Benjamin and Manasseh.

Second reading
Acts 13: 16-17; 22-25: Paul bears witness to Christ, son of David.

Alleluia
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Tomorrow the sin of the land will be destroyed, and the
Saviour of the world will establish over us his kingdom.

Gospel
Mt 1: 1-25: The origins of Jesus Christ, son of David.
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Offertory Ps23:7
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O Princes, lift up your gates; be lifted high, o eternal gates, and
the King of Glory shall make his entry.

Prayer over the Gifts

TANTO nos, Démine, qu&- LORD, as we keep tonight the
sumus, promptiore servitio vigil of Christmas, may we
haec praecurrere concéde sol- | celebrate this eucharist with
lémnia, quanto in his constire | greater joy than ever since it
principium nostre redemptié- | marks the beginning of our
nis osténdis. redemption.

Christmas Preface, p. 50 or §1. With the First Eucharistic Prayer,
proper Communicantes, p. 23.

Communion Cf. Is 40: 5
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De- i no-stri.

The glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see
the salvation which comes from our God.

Prayer after Communion

DA nobis, qu#sumus, Do- FATHER, we ask you to give us

mine, unigéniti Filii tui a new birth as we celebrate

recénsita nativitite vegetdri, | the beginning of your Son’s life

cuius calésti mystério pascimur | on earth. Strengthen us in spirit

et potdmur. as we take your food and
drink.

MIDNIGHT MASS
Introit Ps2:7,¥91,2,8
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The Lord said unto me: You are my Son, today I have begotten
you. ¥. Why do the nations conspire and the peoples plot in vain?
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Opening Prayer

DEUS, qui hanc sacratissimam FATHER, you make this holy
noctem veri laminis fecfsti night radiant with the

illustratione  claréscere, da, | splendour of Jesus Christ our

qué&sumus, ut, cuius in terra | light. We welcome him as Lord,

mystéria lucis agnévimus, eius | the true light of the world.

quoque gaudiis perfrudmur in | Bring us to eternal joy in the

czlo. kingdom of heaven.

First reading
Is 9: 1-3, 5-6: Unto us a son is given.

Gradual Ps109:3,v.1
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Sovereign strength is yours on the day of your great might.
Amidst the splendours of the heavenly sanctuary, from the
womb, before the morning star, I have begotten you. ¥. The Lord
said unto my Lord: ““Sit at my right hand, until I make your
enemies a stool for your feet”.

Second reading
Tit 2: 11-14: The grace of God has been manifested.

Alleluia Ps2:7
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The Lord said unto me: “You are my Son, today I have
begotten you”.

Gospel
Lk 2: 1-14: Today a Saviour is born for you.
Offertory Ps 95, 11
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Let the heavens rejoice and let the earth be glad before the face
of the Lord for he cometh.

Prayer over the Gifts

GRATA tibi sit, Doémine, LORD, accept our gifts on this
quésumus, hodiérne fe- joyful feast of our salvation.
stivititis obl4tio, ut, per hzec | By our communion with God
sacrosancta commeércia, in illius | made man, may we become
invenidmur forma, in quo te- | more like him who joins our
cum est nostra substintia. lives to yours.
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Christmas Preface, p. 50 or 51. With the First Eucharistic Prayer,
proper Communicantes, p. 23.

Communion Ps 109: 3
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Amidst the splendours of the heavenly sanctuary, from the
womb, before the morning star, I have begotten you.

Prayer after Communion

DA NOBIS, quésumus, Do6- GOD our Father, we rejoice
mine Deus noster, ut, qui in the birth of our Saviour.
nativitatem Redempt6ris nostri | May we share his life
frequentare gaudémus, dignis | completely by living as he has
conversatiénibus ad eius me- | taught.

reamur pervenire consértium.

MASS AT DAWN

Introit Cf.Isg:2,6;Lk1:33; Psg2
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Radiant light will shine upon us today, for the Lord is born unto
us. He shall be called Wonderful God, Prince of Peace, Father of
the world to come. His reign shall have no end. ¥. The Lord
reigns, he is enrobed with majesty; the Lord is clothed with
strength, he has girded himself.

Opening Prayer
A, qué&sumus, omnipotens FATHER, we are filled with the
Deus, ut dum nova incar- new light by the coming of
nati Verbi tui luce perfundi- | your Word among us. May the
mur, hoc in nostro respléndeat | light of faith shine in our words
6pere, quod per fidem fulgetin |and actions.
mente.

First reading
Is 62: 11-12: Behold, your Saviour comes.

Gradual Ps117: 26,27, V.23
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Blessed is he who comes in the name of the Lord. The Lord
God is our light. y. This is the Lord’s doing; it is marvellous in our
eyes.

Second reading
Tit 3: 4-7: God has delivered us in his love.

Alleluia Psg2: 1ab
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The Lord reigns, he has enrobed himself with majesty; the
Lord has clothed himself with strength, he has girded himself with
power.

Gospel
Lk 2: 15-20: The visit of the shepherds.
Offertory Ps92: Ic, 2
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moved; your throne is established from of old; you are from all

eternity.

Prayer over the Gifts

UNERA nostra, quésumus,

Démine, nativitatis ho-
diérne mystériis apta prové-
niant, ut sicut homo génitus
idem preefalsit et Deus, sic
nobis hac terréna substintia
conferat quod divinum est.

Christmas Preface, p. 50 or 51.

proper Communicantes, p. 23.

FATHER, may we follow the
example of your Son who
became man and lived among
us. May we receive the gift of
divine life through these offer-
ings here on earth.

With the First Eucharistic Prayer,
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Exult, O daughter of Zion, sing praises, O daughter of
Jerusalem; behold, your King is coming, the Holy One, the

Saviour of the world.

Prayer after Communion

DA NoBIs, Démine, Filii tui
nativititem laeta devo-
tibne coléntibus, huius arcana
mystérii et plena fide cogno-
scere, et plenidre carititis ar-
dére diligere.

LORD, with faith and joy we
celebrate the birthday of
your Son. Increase our under-
standing and our love of the
riches you have revealed in
him,
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Unto us a child is born, unto us a son is given. Dominion is on

his shoulder and his name sha
Counsel. ¥.Sing unto the Lo
accomplished wondrous deeds.

Opening Prayer

DEUS, qui huménz sub-
stdntiee dignititem et mi-

rabiliter condidisti, et mirabi-

lius reformasti, da, qué@sumus,

nobis eius divinititis esse con-

sértes, qui humanitatis nostra

fieri dignétus est particeps.

1l be called the Angel of Great
rd a new song, for he has

LORD God, we praise you for
creating man, and still
more for restoring him in
Christ. Your Son shared our
weakness: may we share his

glory.




Christmas — Mass of the Day 199

First reading
Is 52: 7-10: The Lord has comforted his people.

Gradual Psg7:3cd-4; 7.2
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All the ends of the earth have seen the salvation which comes
from our God; sing joyfully to God all the earth. y. The Lord has
made known his salvation; he has revealed his righteousness in
the sight of the nations.
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Second reading
Heb 1: 1-6: God has spoken to us through his Son.

Alleluia
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A holy day has dawned upon us; come all ye nations and adore
the Lord. For today a great light has descended upon the earth.

Gospel
Jn1: 1-18 or 1-5, 9-14: The Word became flesh.
Offertory Ps 88: 12 and 15a
v §
.

U sunt * cae- 11, et tu- a est
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Yours are the heavens, yours is the earth, the world and the
fullness thereof have been founded by you. Righteousness and
justice are the foundation of your throne.

Prayer over the Gifts

BLATIO tibi sit, D6mine, ho- ALMIGHTY God, the saving

diérnae sollemnitdtis ac- work of Christ made our
cépta, qua et nostre reconcilia- | peace with you. May our offer-
tiénis procéssit perfécta placa- | ing today renew that peace
tio, et divini cultus nobis est | within us and give you perfect
indita plenitado. praise.

Christmas Preface, p. 50 or 51. With the First Eucharistic Prayer,
proper Communicantes, p. 23.

Communion Psgy7: 3cd
) 1
I § T

S B i
—aTas o '.'tt’..].i'.'_

V FE—
I-dé- runt omnes * fi-nes ter- rae sa-lu-




202 Holy Family
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re De- i no-stri.

All the ends of the earth have seen the salvation which comes
from our God.

Prayer after Communion

RAESTA, miséricors Deus, ut FATHER, the child born today

natus hédie Salvator mun- is the Saviour of the world.

di, sicut divine nobis genera- | He made us your children.

tionis est auctor, ita et immorta- | May he welcome us into your
litatis sit ipse largitor. kingdom.

Sunday in the Octave of Christmas

HOLY FAMILY
OF JESUS, MARY & JOSEPH

Feast

If there is no Sunday in the Octave, this feast is celebrated on
December 30, with only one of the two readings before the Gospel.

Introit Ps67:6, 7,36 and 2
e ‘ '
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=
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God is in his holy dwelling place; the God who causes us to
dwell together, one at heart, in his house; he himself will give
power and strength to his people. ¥.Let God arise, and let his
enemies be scattered ; and let those who hate him flee before his
face.

e-ius.

Opening Prayer

DEUS, qui praeclira nobis

FATHER, help us to live as the
sancte Familiee digndtus

holy family, united in re-

es exémpla prabére, concéde
propitius, ut, domésticis virtuti-
bus caritatisque vinculis illam
sectantes, in latitia domus tuaz
prémiis fruamur atérnis.

First reading

spect and love. Bring us to the
joy and peace of your eternal
home.

Sir 3: 2-6, 12-14: Authentic family ties.

Or:

B. Gen 15: 1-6; 21: 1-3: The posterity of Abraham.

C.
mother.

1 Sam 1: 20-22, 24-28: The young Samuel is offered by his
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Gradual Ps 26: 4
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One thing have I asked of the Lord, this will I seek after; that I
may dwell in the house of the Lord. ¥. To gaze in delight upon the
Lord’s beauty and to be sheltered in his holy temple.

Second reading
Col 3: 12-21: Family life in the Lord.
Or:

B. Heb: 8, 1-12, 17-19: The faith of Abraham.
C. 1]n3: 1-2, 21-24: We are the children of God.
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Alleluia Ps32:1
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Rejoice in the Lord, O you just. It is fitting that loyal hearts
should praise him.

Gospel

Mt 2: 13-15, 19-23: The flight into Egypt.

Or:

B. Lk 2: 22-40 or 22, 39-40: The presentation in the Temple.
C. Lk 2: 41-52: Jesus in the midst of the teachers.

Oiflertory } — Ps 30: 15, 16'
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In you have I put my trust, O Lord; I said: “You are my God,
my destiny is in your hands.”

Prayer over the Gifts

HOSTIAM tibi placatiénis offé- LORD, accept this sacrifice and
rimus, Démine, supplici- through the prayers of
ter deprecantes, ut, Deiparae | Mary, the virgin Mother of
Virginis beatique Ioseph inter- | God, and of her husband, Jo-
veniénte suffragio, familias no- | seph, unite our families in
stras in tua gratia firmiter et | peace and love.

pace constituas.

Christmas Preface, p. 50 or 51. With the First Eucharistic Prayer,
proper Communicantes, p. 23.

Communion A Mt2: 20
Vi = —a T T ,
e

. T
I Olle * pGi- e-rum et ma- trem e-ius, et va- de
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in terram Isra- el : de-flncti sunt e- nim, qui quae-
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ré- bant A4-nimam pa- e- ri.

Take the child and his mother, and go into the land of Israel;
for those who sought the child’s life are dead.

Communion B&C Lk 2: 48, 49

F:M

I- li, * quid fe- cisti no- bis sic? e- go
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in his quae Patris me- i sunt, o-plrtet me es-se?

My son, why have you treated us so? Your father and I have
been anxiously looking for you. How is it that you were seeking
me? Did you not know that I must be about my Father’s business?

Prayer after Communion

vos celéstibus réficis sacra- ETERNAL FATHER, We want to

méntis, fac, clementissime live as Jesus, Mary, and
Pater, sanctee Familize exémpla | Joseph, in peace with you and
iGgiter imitdri, ut, post @ram- | one another. May this com-
nas s&culi, eius consértium | munion strengthen us to face
consequamur térnum. the troubles of life.

January 1. Octave of Christmas

MARY, MOTHER OF GOD

Solemnity

Introit Sedulius; Ps 44: 2, 11, 12
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S Alve *sancta Pa- rens, e-ni- xa pu-érpe-ra




208

Mary, Mother of God
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Hail holy Mother, the Child-Bearer who has brought forth the
King, the ruler of heaven and earth for ever. ¥. My heart
overflows with a goodly theme; I address my works to the King.

Or:
Lux fulgébit, p. 193.

Opening Prayer

EUS, qui salatis @térne,

bedtee Marie virginitate
fecinda, humano géneri pra-
mia preestitisti, tribue, qu&-
sumus, ut ipsam pro nobis
intercédere sentidmus, per
quam mertimus Filium tuum
auctérem vite suscipere.

First reading

GOD OUR FATHER, may we
always profit by the
prayers of the Virgin Mother
Mary, for you bring us life and
salvation through Jesus Christ
her Son.

Num 6: 22-27: Words of blessing.
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Gradual Ps 44:3,7%.5
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Grace is poured out upon your lips; therefore has God blessed
you for ever. y.For the cause of truth and goodness and
righteousness, your right hand shall lead you wonderfully.
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Second reading
Gal 4: 4-7: The Son of God, born of a woman.

Alleluia
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V. Post par-  tum, Vir-go invi- o-

bis.

After giving birth you remained a virgin untainted; O Mother
of God, intercede for us.

Or: Hebr:1, 2
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On many occasions in the past, God spoke through the
prophets; at long last, in these present days, he has spoken to us
through his Son.

Gospel
Lk 2: 16-21: The shepherds visit Bethlehem.
Offertory
F S e
lix * nam- s, sacra
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Vir-go Ma- ri-a, et o-mni lau-de di-
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sti-ti- ae, Chri- stus De-

us no- ster.

Blessed are you, O holy Virgin Mary, and worthy of all praise;
for from you has come forth the sun of justice, Christ our God.

Prayer over the Gifts

DEUS, qui bona cuncta in-
choas benignus et pérficis,
da nobis, de sollemnitate sanc-
te Dei Genetricis latantibus,
sicut de initiis tuae gratie gloria-
mur, ita de perfectibne gau-
dére.

Preface

VERE dignum et justum est,
®quum et salutire, nos
tibi semper et ubique grétias
dgere : DoOmine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus :

Et te, in Maternitite beate
Marie semper Virginis collau-
dére, benedicere et pradicare.
Quze et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéne
concépit, et, virginitatis gléria
permanénte, lumen térnum
mundo effadit, Iesum Christum
D6éminum nostrum.

Per quem maiestatemn tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natibnes, tremunt Potestates.
Ceali celortmque Virtates, ac
beita Séraphim, sécia exsulta-

OD OUR FATHER, we cele-

brate at this season the
beginning of our salvation. On
this feast of Mary, the Mother
of God, we ask that our salva-
tion will be brought to its
fulfilment.

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks as we celebrate
the motherhood of the Blessed
Virgin Mary.

Through the power of the
Holy Spirit, she became the
virgin mother of your only Son,
our Lord Jesus Christ, who is
for ever the light of the world.

Through him the choirs of
angels and all the powers of
heaven praise and worship
your glory. May our voices
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tione concélebrant. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
itbeas, deprecdmur, supplici
confessione dicéntes:

213

blend with theirs as we join in
their unending hymn: Holy...

With the First Eucharistic Prayer, proper Communicantes, p. 23.

Communion
Exsdlta, p. 197.

Prayer after Communion

SUMPSIMUS, Démine, leti sa-
craménta caléstia: praesta,
qua&sumus, ut ad vitam nobis
proficiant sempitérnam, qui
beatam semper Virginem Ma-
riam Filii tui Genetricem et
Ecclésiz Matrem profitéri glo-
riamur.

ATHER, as we proclaim the
Virgin Mary to be the
mother of Christ and the moth-
er of the Church, may our com-
munion with her Son bring us
to salvation.

SECOND SUNDAY

AFTER CHRISTMAS
In certain regions, the solemnity of the Epiphany is celebrated
today, p. 217.
Introit Wis 18: 14-15; Ps 92
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Doéminus forti-ta-di-nem, et prae-cinxit se.

While a profound silence enveloped all things, and night was in
the midst of her course, your all-powerful Word, O Lord, leaped
down from your royal throne. ¥. The Lord reigns, he is enrobed
with majesty; the Lord is clothed with strength, he has girded
himself.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De- GOD of power and life, glory
us, fidélium splendor ani- of all who believe in you,
marum, dignare mundum gl6- | fill the world with your splen-
ria tua implére benignus, et | dour and show the nations the
cunctis pépulis appare per tui | light of your truth.
laminis claritatem.
First reading
Sir 24: 1-2, 12-16: Wisdom praises herself.

Gradual Ps 44:3 and 2
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Your beauty surpasses that of all the children of men; grace is
poured out upon your lips. ¥. My heart overflows with a goodly
theme; I address my works to the King; my tongue is like the pen
of an agile scribe.
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Second reading
Eph 1: 3-6, 15-18: Blessed be God the Father.

Alleluia
Déminus regnavit, decérem, p. 195.

Gospel
Jn 1: 1-18 or 1-5,9-14: The Word became flesh.

Offertory
Bénedic, 4nima mea, p. 584.

Prayer over the Gifts

BLATA, Do6mine, minera

LORD, make holy these gifts
Unigéniti tui nativitite

through the coming of your

sanctifica, qua nobis et via
osténditur veritatis, et regni
celéstis vita promittitur.

Christmas Preface, p. 50 or 51I.

Communion

Son, who shows us the way of
truth and promises the life of
your kingdom.

Démine Déminus noster, p. 575.

Prayer after Communion

DOM!NE Deus noster, suppli-
citer te rogamus, ut, huius
operatibne mystérii, vitia nostra

ORD, hear our prayers. By
this eucharist free us from
sin and keep us faithful to your

purgéntur, et iusta desidéria | word.

compleantur.
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January 6

THE EPIPHANY OF THE LORD

Solemnity

In certain regions, the Epiphany is celebrated on the Second
Sunday after Christmas.

Introit Cf. Mal 3:1; 1Chron 29: 12; Ps 71: 1, 10, II
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Ps. De- us, iu-di-ci- um tu-um re-gi da: et iusti-ti- am tu- am.
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fi-li- o re- gis.
Behold, the Sovereign Lord is coming; kingship, government
and power are in his hands. v.Endow the King with your
judgment, O God, and the King’s son with your righteousness.
Opening Prayer
DEUS, qui hodiérna die Uni- FATHER, you revealed your
génitum tuum géntibus Son to the nations by the
stella duce revelasti, concéde | guidance of a star. Lead us to
propitius, ut qui iam te ex fide | your glory in heaven by the
cogndvimus, usque ad contem- | light of faith.
plandam spéciem tua celsitadi-
nis perducdmur.
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First reading
Is 60: 1-6: Jerusalem, behold!

Gradual Is 60: 6, V.1
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All those from Sheba shall come, bringing gold and frank-
incense; and showing forth praise to the Lord. ¥. Arise and shine
out, O Jerusalem, for the glory of the Lord is rising upon you.

Second reading
Eph 3: 2-3a, 5-6: The mystery now revealed.
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Alleluia Cf. Mt 2: 2
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We have seen his star in the East, and we have come with our
gifts, to worship the Lord.

Gospel
Mt 2: 1-12: Adoration of the wise men.

Offertory Ps 71: 10, 11
v X + G . ]

F. : ' r.¢ 1 ?

R Eges Tharsis * et in- su- lae mi-

i ]
- |

ne- ra 6f— fe- rent reges A- ra- et Sa-
!51 'M :._3 "_33,1 " -
E . ] . a '. -

o, '

do- na ad-da- cent : et ad-o-



220 Epiphany
—A—n—ﬂ—% ' —aan i
S ] = s
T 1 va. T | [ \ .I. a “'—"
ré- bunt e- um omnes re- ges ter- rae,

F""_'”F:'—#._W:.fﬂ.&.*ﬂ._;i+

0- mnes gen- tes

sér- vi-

The kings of Tarshish and the islands shall offer presents; the
kings of the Arabians and of Sheba shall bring gifts; all the kings of
the earth shall adore him, all nations shall serve him.

Prayer over the Gifts

Eccwsms tue, quésumus, D6-
mine, dona propitius in-
tuére, quibus non iam aurum,
tus et myrrha profértur, sed
quod eisdem munéribus decla-
ratur, immolatur et samitur,
Iesus Christus.

Preface

VERE dignum et iustum est,
®equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Dbmine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus :

Quia ipsum in Christo salutis
nostree mystérium hoédie ad
lumen géntium revelasti, et,
cum in substantia nostra morta-
litatis apparuit, nova nos im-
mortalitatis eius gloria reparasti.

Et ideo cum Angelis et Ar-
chéngelis, cum Thronis et Do-
minatidénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tua canimus, sine
fine dicéntes :

LORD, accept the offerings of
your Church, not gold,
frankincense and myrrh, but
the sacrifice and food they
symbolize: Jesus Christ.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

Today you revealed in Christ
your eternal plan of salvation
and showed him as the light of
all peoples. Now that his glory
has shone among us you have
renewed humanity in his im-
mortal image.

Now, with angels and arch-
angels, and the whole company
of heaven, we sing the unend-
ing hymn of your praise:
Holy...
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With the First Eucharistic Prayer, proper Communicantes, p. 23.

Communion
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Cf. Mt2:2
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We have seen his star in the East, and we have come with our

gifts, to worship the Lord.

Prayer after Communion

ELESTI lumine, qu&sumus,

Domine, semper et ubi-
que nos pr&veni, ut myste-
rium, cuius nos participes esse
voluisti, et puro cernamus in-
thitu, et digno percipidmus af-
féctu.

FATHER, guide us with your
light. Help us to recognize
Christ in this eucharist and
welcome him with love.

Sunday after January 6

THE BAPTISM OF THE LORD

Feast

Introit

Ps 44: 8 and 2
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You have loved justice and hated iniquity ; therefore God, your
God, has anointed you with the oil of gladness above your
companions. ¥. My heart overflows with a goodly theme; I

address my works to the King.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui Christum, in lor-
dane flimine baptizatum, Spi-
ritu Sancto super eum descen-
dénte, diléctum Filium tuum
sollémniter declarasti, concéde
filiis adoptiénis tuze, ex aqua et
Spiritu Sancto renitis, ut in
beneplacito tuo itgiter perse-
vérent.

Or:

DEUS, cuius Unigénitus in
substantia nostrae carnis
apparuit, praesta, quésumus,
ut, per eum, quem similem
nobis foris agnévimus, intus
reformdri meredmur.

ALMIGHTY, eternal  God,
when the Spirit descend-
ed upon Jesus at his baptism in
the Jordan, you revealed him
as your own beloved Son.
Keep us, your children born of
water and the Spirit, faithful to
our calling.

FATHER, your only Son re-
vealed himself to us by
becoming man. May we who
share his humanity come to
share his divinity.
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First reading
Is 42: 1-4, 6-7: Behold my servant.
Or:

B. Iss55:1-11: Come to the waters.
C. Is 40:1-5, g-11: Behold your God
Gradual Ps 71:18, 7. 3

Ene-di- ctus * D6- mi- nus De- us Is- ra-

qui fa-cit mi-ra-bi- li- a
L ] an .,
T — 1 ] 1m_
| e (B LT R - i —
magna  so- lus a saé-

ant mon- tes pa- _ _
n ’\g.'Pijo
0 L A S TR O T
e re— ﬁﬁ* o
HLD '
cem
g an. [ . -ﬂ l1 [)
po- pu-1lo o, et col- _

ﬁj;_‘ﬂ- .oA iﬁ.‘—‘oiﬁ i i:[ .:ﬁ:%-

iusti- ti- am.




224 Baptism of the Lord

Blessed be the Lord, the God of Israel, who alone accomplishes
great wonders from all eternity. v.Let the mountains receive
peace for the people, and the hills justice.

Or: Ps 44: 8
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You have loved justice and hated iniquity. ¥. Therefore God,
your God, has anointed you with the oil of gladness.

Second reading

Acts 10: 34-38: God anointed him with the Holy Spirit.
Or:

B. 1]n35:1-g: The three witnesses.

C. Tit2: n1-14: The grace of God has appeared.

Alleluia Ps117: 26
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Blessed is he who comes in the name of the Lord. The Lord
God is our light.

Or: Ps 88: 21
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I have found David my servant, with my holy oil have I
anointed him.
Gospel

A. Mt 3: 13-17: The baptism of Jesus.
B. Mk 1: 6b-11: The baptism of Jesus.
C. Lk 3: 15-16, 21-22: The baptism of Jesus.
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Offertory _ Ps117: 26, 27
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Blessed is he who comes in the name of the Lord. We bless you
from the house of the Lord; the Lord God is our light, alleluia,
alleluia.

Prayer over the Gifts

UscIPE munera, D6mine, in LORD, we celebrate the reve-
dilécti Filii tui revelatiéne lation of Christ your Son
delata, ut fidélium tuérum ob- | who takes away the sins of the
latio in eius sacrificium transeat, | world. Accept our gifts and let
qui mundi vo6luit peccata mise- |them become one with his
ratus ablaere. sacrifice.

Preface

‘ 7ERE dignum et justum est, |FATHER, all-powerful and
2equum et salutire, nos ever-living God, we do
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tibi semper et ubique grétias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus :

Qui miris signdsti mystériis
novum in lordine lavacrum,
ut, per vocem de calo delip-
sam, habitire Verbum tuum
inter hémines crederétur ; et,
per Spiritum in colimba spé-
cie descendéntem, Chistus Ser-
vus tuus 6leo perungi letitie ac
mitti ad evangelizdndum pau-
péribus noscerétur.

Et ideo cum calérum virtati-
bus in terris te iGgiter celebra-

227

well always and everywhere to
give you thanks.

You celebrated your new gift
of baptism by signs and won-
ders at the Jordan. Your voice
was heard from heaven to
awaken faith in the presence
among us of the Word made
man. Your Spirit was seen as a
dove, revealing Jesus as your
servant, and anointing him
with joy as the Christ, sent to
bring to the poor the good
news of salvation.

In our unending joy we echo
on earth the song of the angels

mus, maiestdti tue sine fine | in heaven as they praise your
clamantes : glory for ever: Holy...
Communion Gal3: 27
-
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in-du-
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As for all of you who have been baptised in Christ, you have

put on Christ, alleluia.

Prayer after Communion

ACRO munere satiati, clemén-
tiam tuam, Démine, suppli-
citer exoramus, ut, Unigénitum
tuum fidéliter audiéntes, filii tui
vere nominémur et simus.

ORD, you feed us with bread
from heaven. May we hear
your Son with faith and be-
come your children in name
and in fact.
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After the Baptism of the Lord, Ordinary Time begins. The
following Sunday is therefore the Second Sunday in Ordinary Time,
p. 431

If, as in some regions, Epiphany is transferred to Sunday, and this
Sunday falls on January 7 or 8, the feast of the Baptism of the Lord is
celebrated on the following Monday, with only one reading before the
Gospel. The following Sunday is the Second Sunday in Ordinary
Time.

The series of Sundays in Ordinary Time is interrupted by Lent and
resumed after Pentecost.
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THE LENTEN SEASON

ASH WEDNESDAY

Introit Wis 11: 24-25, 27; Ps 56
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Your mercy extends to all things, O Lord, and you despise
none of the things you have made. You overlook the sins of men
for the sake of repentance. You grant them your pardon, because
you are the Lord our God. ¥.Be merciful to me, O God, be
merciful to me, for my soul confides in you.

The Gléria is not sung during Lent.

Opening Prayer

ONCEDE NOBIS, Do6mine, LORD, protect us in our strug-
presidia militie christi- gle against evil. As we
dnz sanctis inchodre ieianiis, | begin the discipline of Lent,
ut, contra spiritdles nequitias | make this season holy by our
pugnaturi, continéntie munid- | self-denial.
mur auxiliis.

First reading
Joel 2: 12-18: Rend your hearts and not your garments.

Gradual Ps56:2,7¥.4
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Be merciful to me, O God, be merciful to me, for my soul
confides in you. ¥. He has sent from heaven and saved me; he has
put to shame those who trampled upon me.

Second reading
2 Cor 5: 20-6: 2: Be reconciled to God.
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Lord, do not requite us according to the sins we have
committed or according to our iniquity. ¥.Lord, remember not
our sins of old; let your compassion come speedily to meet us, for
we are brought very low. ¥. Help us, O God, our Saviour, and for
the glory of your name, deliver us, O Lord; and forgive us our
sins, for your name’s sake.
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Gospel
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Mt 6: 1-6, 16-18: Your Father who sees in secret will reward you.

Blessing of the Ashes

After the homily, the priest says:

Deum Patrem, fratres caris-
simi, suppliciter deprecémur,
ut hos cineres, quos pniténtize
causa capitibus nostris impéni-
mus, ubertite gratie suz bene-
dicere dignétur.

Dear friends in Christ, let us
ask our Father to bless these
ashes which we will use as the
mark of our repentance.

After a brief moment of silence, he says one of the following

prayers:
DEUS, qui humiliatiéne fléc-
teris et satisfactiéne placa-
ris, aurem tua pietatis précibus
nostris inclina, et super famulos
tuos, horum cinerum asper-
sibne contictos, gritiam tuz
benedictiénis effinde propi-
tius, ut, quadragesimilem ob-
servantiam prosequéntes, ad Fi-
lii tui paschale mystérium cele-
brandum purificatis méntibus
pervenire mereantur.
Or:
DEUS, qui non mortem sed
conversiénem desideras
peccatérum, preces nostras cle-
ménter exaudi, et hos cineres,
quos capitibus nostris impéni
decérnimus, benedicere pro
tua pietdte dignare, ut qui nos
cinerem esse et in pulverem
reversiros cogndscimus, qua-
dragesimalis exercitationis stu-
dio, peccatéorum véniam et no-
vititem vite, ad imaginem Filii
tui resurgéntis cénsequi valed-
mus.

ORD, bless the sinner who
asks for your forgiveness
and bless all those who receive
these ashes. May they keep this
lenten season in preparation for
the joy of Easter.

ORD, bless these ashes by

which we show that we
are dust. Pardon our sins and
keep us faithful to the disci-
pline of Lent, for you do not
want sinners to die but to live
with the risen Christ.
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Giving of the ashes. The priest says to each person:

Panitémini, et crédite Evan- l Turn away from sin and be
gélio. faithful to the Gospel.

Or:

Meménto, homo, quia pulvis
es, et in pulverem revertéris.

Remember, man, you are
dust and to dust you will
return.

Meanwhile, the following chants are sung:
Antiphons Cf. Joel 2: 13
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Let us change the appearance of our garments with ashes and
sackcloth; let us come before the Lord with fasting and tears. For
in his great mercy, our God will forgive us our sins.

Joel 2: 17; Esther 13: 17
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Between the vestibule and the altar, the priests and the Levites,
the ministers of the Lord, will weep and say: ‘“Spare your people,
spare them O Lord, and do not destroy the mouth of those who
call upon you.”

Responsory Cf. Bar3:2,V.Ps78: 9
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Let us make amends for the sins we have committed in
ignorance, lest death’s day come upon us suddenly, when we
might seek more time for repentance and find none. * Hearken,
O Lord, and have mercy, for we have sinned against you. y. Help
us, O God, our Saviour, and for the glory of your name, deliver
us, O Lord. * Hearken, O Lord...

The Credo is not said.
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Offertory Ps29: 2,3
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I will extol you, O Lord, for you have drawn me up, and have
not let my foes rejoice over me. O Lord, I cried unto you and you

healed me.

Prayer over the Gifts

SACRIFICIUM quadragesimalis
initii sollémniter immola-
mus, te, D6mine, deprecintes,
ut per p®niténtie caritatisque
labéres a noéxiis voluptatibus
temperémus, et, a peccatis
mundati, ad celebrdndam Filii
tui passibonem meredmur esse
devati.

Lenten Preface, p. 52 or 53.

LORD, help us to resist tempta-
tion by our lenten works of
charity and penance. By this
sacrifice may we be prepared
to celebrate the death and
resurrection of Christ our Sav-
iour and be cleansed from sin
and renewed in spirit.

Communion Ps1: 2b, 3b
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He who medltates day and night on the law of the Lord, shall

bear fruit in due season.

Prayer after Communion

PERCEPTA nobis,
pré&beant sacraménta sub-

D6mine,

LORD, through this commun-
ion may our lenten pen-

sidium, ut tibi grata sint nostra | ance give you glory and bring
ieiinia, et nobis proficiant ad | us your protection.

medélam.
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FIRST SUNDAY
OF LENT

Introit Ps 9o: 15, 16 and 1
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in pro-tecti- 6ne De- i cae-li = commo- ra-bi-tur.

When he calls to me, I will answer him; I will rescue him and
honour him; with long life will I satisfy him. y. He who abides in
the shelter of the Most High, shall remain under the protection of
the God of Heaven.

Opening Prayer

ONCEDE nobis, omnipotens FATHER through our obser-

Deus, ut, per dnnua qua- vance of Lent, help us to
dragesimilis exercitia sacra- | understand the meaning of
ménti, et ad intellegéndum | your Son’s death and resurrec-
Christi proficidmus arcanum, et | tion, and teach us to reflect it in
efféctus eius digna conversa- | our lives.
tibne sectémur.
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A. Gen2:7-9;3:1-7: Creation and sin of our first parents.
B. Gen g: 8-15: The covenant with Noah and his sons.
C. Deut 26: 4-10: Profession of faith of the Chosen People.

Gradual

Ps 90 n 12
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um.

To his Angels he has given a commandment concerning you, to
keep you in all your ways. ¥. On their hands they will bear you
up, lest you dash your foot against a stone.
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Second reading

A. Rom 5:12-19 or 5: 12, 17-19: Adam and Christ.

B. 1 Pet3:18-22: The baptism which now saves.

C. Rom 10: 8-13: The message of faith, received and proclaim-
ed.

Tract Psgo: 1-7 and 11-16
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pse li-be- ra- vit me de laque- o
He who abides in the shelter of the Most High, shall remain
under the protection of the Lord of Heaven. y. He shall say to the
Lord: “You are my protector and my refuge;” my God, in whom
I trust. . For he has set me free from the snare of the fowler, and

i
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from cutting words. ¥. He will conceal you with his pinions, and
under his wings you will find refuge. ¥. His faithfulness will shield
you as with a buckler, you will not suffer the terrors of the night:
¥. You shall fear neither the arrow that flies by day, nor the
conspiracy that stalks in the darkness, nor destruction, nor the
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demon of noonday. ¥. A thousand will fall at your side, and ten
thousand at your right, but you shall remain unharmed. ¥. For to
his Angels he has given a commandment concerning you, to keep
you in all your ways. ¥. In their hands they will bear you up, lest
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¥.Qué-ni- am in me spe-ra- vit, li- be-rabo

Pttt i S s L e
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e-go exdudi- ame- um: cum ipso
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sum in tri- bu- la-ti-  6-ne. ¥. E-ri- pi- am

you dash your foot against a stone. ¥. On the asp and the basilisk
you will tread and trample the lion and the dragon. ¥. Because he
has put his hope in me I will deliver him; I will protect him,
because he knows my name. y. He shall call out to me, and I shall
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answer him: I am with him in tribulation. y. I will rescue him and
honour him; with long days will I satisfy him; and I shall let him
see my saving power.

Gospel

A. Mt 4: 1-11: The temptation of Jesus in the desert.
B. Mk 1: 12-15: Jesus in the desert and in Galilee.
C. Lk 4: 1-13: The temptation of Jesus in the desert.

Offertory Ps go: 4-5
vin § g s —
T* e Wt w e i thia e

S Capu-lis su- is * obumbra- bit ti-bi Domi- nus,

e . A
e SEraae
et sub pen- nis e-ius spe- ra- bis : scu- to

circimda- bit te vé- ri- tas e- ius.
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The Lord will overshadow you with his pinions, and you will
find refuge under his wings. His faithfulness will encompass you

with a shield.

Prayer over the Gifts

AC nos, qué&sumus, Démine,
his munéribus offeréndis
conveniénter aptari, quibus ip-
sius venerdabilis sacraménti ce-
lebrdmus exérdium.

Preface

VERE dignum et justum est,
®equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere, Doémine, sancte Pater,
omnipotens térne Deus, per
Christum D6minum nostrum.

Qui quadraginta diébus, ter-
rénis 4bstinens aliméntis, for-
mam huius observantiz ieitnio
dedicavit, et, omnes evértens
antiqui serpéntis insidias, fer-
méntum malitiee nos décuit su-
perdre, ut, paschale mystérium
dignis méntibus celebrantes, ad
pascha demum perpétuum
transedmus.

Et ideo cum Angelérum at-
que Sanctérum turba hymnum
laudis tibi cinimus, sine fine
dicéntes:

Communion

LORD, make us worthy to
bring you these gifts. May
this sacrifice help to change our
lives.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

His fast of forty days makes
this a holy season of self-denial.
By rejecting the devil’s tempta-
tions he has taught us to rid
ourselves of the hidden cor-
ruption of evil, and so to share
his paschal meal in purity of
heart, until we come to its
fulfilment in the promised land
of heaven.

Now we join the angels and
the saints as they sing their
unending hymn of praise:
Holy...

Psgo: 4-5
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He will overshadow you with his pinions, and you will find
refuge under his wings. His faithfulness will encompass you with
a shield.

Prayer after Communion

ALESTI pane reféct, quo

fides alitur, spes provéhi-
tur et cdritas roboratur, qué-
sumus, Démine, ut ipsum, qui
est panis vivus et verus, esurire
discamus, et in omni verbo,
quod procédit de ore tuo,
vivere valeamus.

FATHER, you increase our
faith and hope, you deepen
our love in this communion.
Help us to live by your words
and to seek Christ, our bread of
life.

SECOND SUNDAY
OF LENT

Introit

111 %—2-]—.—.“—1—!—“——;:1:.— - -

Ps26:8,9 and 1
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My heart declared to you: “Your countenance have I sought; I
shall ever seek your countenance, O Lord; do not turn your face
from me.” ¥. The Lord is my light and my salvation; whom shall I
fear?

Or: Ps 24: 6, 3, 22 and 1-2
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confi-do, non e-rubéscam.

Remember your mercies, Lord, and your love which is from all
eternity. Do not let our enemies triumph over us; deliver us, O
God of Israel, from all our tribulations. ¥. Unto you, O Lord, have I
lifted up my soul; O my God, I trust in you, let me not be put to
shame.

Opening Prayer
DEUS, qui nobis diléctum GOD OUR FATHER, help us to

Filium tuum audire pree- hear your Son. Enlighten
cepisti, verbo tuo intérius nos | us with your word, that we
pascere dignéris, ut, spiritdli | may find the way to your glory.
purificito inttitu, glérie tue
letémur aspéctu.

First reading

A. Gen 12: 1-4a: The vocation of Abraham.
B. Gen 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18: The sacrifice of Isaac.
C. Genis: 5-12, 17-18: The covenant with Abraham.

Gradual Ps 82:19, V.14
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Let the nations know that God is your name; you alone are the
Most High over all the earth. ¥. O my God, sweep them away like
whirling dust, like chaff before the wind.

Second reading

A. 2 Tim1: 8b-10: God has saved us.

B. Rom 8: 31b-34: God did not spare his own Son.

C. Phil3:17-4:1 or 3:20-4:1: We have our citizenship in
heaven.

Tract _ Ps59: 4,6
vinr & ﬁ;ﬂ fasan—tasag;— e, " !!
: 3 10, - Oat O J
[ [] e i T
C Ommo-vi- sti *Do-

mi-ne ter- ram, et con- turbisti e-
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You have caused the earth to quake, O Lord, you have rent it
open. ¥. Repair its breaches, for it totters. ¥. May your chosen ones
escape the menacing bow and be delivered.

Gospel

A. Mti1y:1-9: The Transfiguration.

B. Mk:g:2-10

C. Lkg:28b-36

Offertory Ps 118: 47, 48
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I will meditate on your

commandments which I love

exceedingly; I will lift up my hands towards your command-

ments which I love.
Prayer over the Gifts

£C hoéstia, Démine, qu-

sumus, emundet nostra
delicta et ad celebranda festa
paschalia fidélium tuérum cor-
pora mentésque sanctificet.

Preface

VERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.

Qui, propria morte pree-
nuntidta discipulis, in monte
sancto suam eis apéruit clarita-
tem, ut per passibnem, étiam
lege prophetisque testdntibus,
ad glériam resurrectionis per-
veniri constaret.

LORD, make us holy. May this
eucharist take away our
sins that we may be prepared
to celebrate the resurrection.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

On your holy mountain he
revealed himself in glory in the
presence of his disciples. He
had already prepared them for
his approaching death. He
wanted to teach them through
the Law and the Prophets that
the promised Christ had first to
suffer and so come to the glory
of his resurrection.
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Et ideo cum calérum virtati- In our unending joy we echo
bus in terris te iGgiter celebra- | on earth the song of the angels
mus, maiestiti tuee sine fine | in heaven as they praise your

clamantes : glory for ever: Holy...
Communion Mti7:9
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tis, do-nec a mortu- is re-strgat Fi-li- us hémi-nis.

Tell no one about the vision you have seen until the Son of
Man has risen from the dead.

Prayer after Communion

PERCIPIENTES, Démine, glo- ORD, we give thanks for
ribsa mystéria, gratias tibi these holy mysteries which
reférre satagimus, quod, in |bring to us here on earth a
terra positos, iam caxléstium | share in the life to come.
praestas esse participes.

THIRD SUNDAY
OF LENT

Introit Ps 24:15,16 and 1-2
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Ps. Ad te Domi-ne levavi

Animam me- am:

De- us me- us,
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in te confi-do, non erubé- scam.

My eyes are forever turned towards the Lord; for he shall
release my feet from the snare; look upon me and have mercy on
me, for I am abandoned and destitute. ¥. Unto you, O Lord, have I
lifted up my soul; O my God, I trust in you, let me not be put to

shame.

Or:

Dum sanctificatus, p. 391.

Opening Prayer
DEUS, omnium misericordia-

rum et totfus bonitatis auc-

tor, qui peccatérum remédia in
jeianiis, oratiénibus et eleemo-
synis demonstrasti, hanc humi-
litatis nostrae confessionem pro-
pitius intuére, ut, qui inclini-
mur consciéntia nostra, tua
semper misericérdia sublevé-
mur.

First reading

FATHER, you have taught us to
overcome our sins by
prayer, fasting and works of
mercy. When we are
discouraged by our weakness,
give us confidence in your
love.

A. Ex17:3-7: Thirst in the desert.
B. Ex 20:1-17 0or 20: 1-3; 7-8; 12-17: The Law is given to Moses.
C. Ex 3:1-8a,13-15: The burning bush.
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Gradual Psg:20, 7.4

ot

a L
11l | ' =

E .
X- sar- ge * D6- mi- ne, non

— [ —
E‘ — () R a 0
[ s ' u as " .
ﬁ . - i .!. T
mo : iu-di- cén- tur gen- tes in conspé-
h—n—ﬂ—-ﬂﬂ —— b
—a TN I 0 0 O IRO
T — L Y._
ctu tu- o
E - —a—a-R—a F a1
| ] n =
aafan e it ‘ —
T I.. .i L}
Y. In convertén- do in-imi-cum me- um re-
[] . -
O¥-LMO 0 Tt A
1 [ . a 1]
' |
tror- sum, in-firmabGntur, et per- i-
%— o M) | il
e e e M
1 T
bunt a fa-ci-e
] r
% Y& il (3 T R OwE T
_ tu-
S } 1
5 t §
(] ] "A .L L] !
Y \ - v T 1‘




3rd Sunday of Lent 255

Arise, O Lord, let not man prevail; let the gentiles be judged in
your presence. ¥. When my enemies are turned back in defeat,
they shall lose strength and perish before your face.

Second reading

A. Rom 5: 1-2, 5-8: Christ has died for us all.
B. 1Cor 1: 22-25: We preach Christ crucified.
C. 1Cor 10: 1-6, 10-12: The rock was Christ.

Tract Ps 122:1-3
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I have lifted my eyes up unto you, who dwell in the heavens.
v.Behold, as the eyes of servants look to the hands of their
masters; ¥. And as the eyes of a maidservant to the hands of her
mistress; ¥. So do our eyes look unto the Lord our God until he
have mercy on us. ¥. Have mercy on us, O Lord, have mercy on
us.

Gospel
A. ]n 4: 5-42 or 4: 5-15, 19b-26, 30a, 40-42: The Samaritan
woman.

B. Jn2:13-25: The sellers expelled from the Temple.

C. Lk13:1-9: The sterile fig tree.

(The readings from Year A can be used for the other years.)

Offertory Ps18:9, 10, II, 12
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The ordinances of the Lord are right, bringing joy to all hearts,
sweeter than honey or the honeycomb. Therefore your servant

will observe them.

Prayer over the Gifts

l lIS sacrificiis, Démine, con-
céde placatus, ut, qui pro-

LORD, by the grace of this
sacrifice may we who ask

priis ordmus absolvi delictis, | forgiveness be ready to forgive

fratérna dimittere studedmus.

one another.

Preface when the Gospel of the Samaritan woman is read:

VERE dignum et justum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum DSéminum nostrum.
Qui, dum aqua sibi pétiit
potum a Samaritina prabéri,
iam in ea fidei donum ipse
credverat, et ita eius fidem
sitire dignatus est, ut ignem in
illa divini améris accénderet.

Unde et nos tibi gratias agi-
mus, et tuas virtates cum Ange-
lis preedicimus, dicéntes :

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

When he asked the woman
of Samaria for water to drink,
Christ had already prepared
for her the gift of faith. In his
thirst to receive her faith he
awakened in her heart the fire
of your love.

With thankful praise, in com-
pany with the angels, we glo-
rify the wonders of your pow-
er: Holy...

Otherwise, one of the Lenten Prefaces is used, p. 52 or 53.
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Communion Passer invénit, p. 502. Or, when the Gospel of the
Samaritan woman is read :

Jng4:13, 14
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sa-li- én- tis in vi- tam ae- tér- nam.
“Whosoever drinks the water that I shall offer’’, said the Lord

(to the Samaritan woman), ‘‘shall have within him a spring of
water welling up unto eternal life.”

|
] v v (m

Prayer after Communion

SUMENTES pignus ceeléstis ar- LORD, in sharing this sacra-
cani, et in terra positi iam ment may we receive your
supérno pane satiati, te, Do- |forgiveness and be brought to-
mine, sapplices deprecdmur, |gether in unity and peace.

ut, quod in nobis mystério

géritur, 6pere impleétur.
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FOURTH SUNDAY

OF LENT
Introit ¢f. Is 66: 10, 11; Ps 121
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Rejoice, O Jerusalem; and gather round, all you who love her;
rejoice in gladness, after having been in sorrow; exult and be
replenished with the consolation flowing from her motherly
bosom. ¥. I rejoiced when it was said unto me: ““Let us go to the
house of the Lord.”
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Opening Prayer
DEUS, qui per Verbum tuum
humani géneris reconci-
liatibnem mirabiliter operaris,
praesta quésumus, ut pépulus
christidnus prompta devotiéne
et dlacri fide ad venttra sollém-

nia valeat festinare.

First reading

4th Sunday of Lent

FATHER of peace, we are
joyful in your Word, your
Son Jesus Christ, who recon-
ciles us to you. Let us hasten
toward Easter with the eager-
ness of faith and love.

A. 1Sam 16: 1b, 6-7, 10-132: David is anointed King.
B. 2 Chron 36: 14-16, 19-23: The exile and liberation of the

Chosen People.

C. Josh 5: ga, 10-12: The celebration of the Passover.

Gradual Psi21:1,¥.7
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I rejoiced when it was said unto me: ‘“Let us go to the house of
the Lord.” . Let peace reign within your walls, and abundance in
your towers.
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Second reading

A. Ephs: 8-14: Live as sons of light.

B. Eph2: 4-10: God is rich in mercy.

C. 2Cor 5: 17-21: God has reconciled us to himself.

Tract Ps124:1, 2
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Those who trust in the Lord are like Mount Zion; the
inhabitants of Jerusalem shall never be shaken. ¥.As the
mountains are round about Jerusalem, so the Lord is round about
his people, from this time forth and for evermore.

Gospel

A. Ing:1-410r9g:1, 6-9, 1317, 34-38: Healing of the man born
blind.

B. Jn 3, 14-21: The Son has come to save the world.

C. Lk1s:1-3, 1-32: The Prodigal Son.

(The readings for Year A may be used for the two other years. )

Offertory Ps134:3,6
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Praise the Lord, for he is loving; sing in honour of his name, for
he is gracious. He has accomplished whatever he resolved to do
in heaven and on earth.

When the Gospel of the Prodigal Son has been read:
Nllimina éculos meos, p. 475.
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Prayer over the Gifts

EMEDII sempitérni munera,

DoOmine, letintes offéri-
mus, suppliciter exorantes, ut
éadem nos et fidéliter veneriri,
et pro salate mundi congruén-
ter exhibére perficias.
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LORD, we offer you these gifts
which bring us peace and
joy. Increase our reverence by
this eucharist, and bring salva-
tion to the world.

Preface when the Gospel of the Man Born Blind has been read:

ERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.
Qui genus humanum, in té-
nebris dmbulans, ad fidei clari-
titem per mystérium incarna-
tibnis adduaxit, et, qui servi
peccati véteris nascebantur,
per lavacrum regeneratiénis in
filios adopti6nis assimpsit.
Propter quod caléstia tibi
atque terréstria canticum no-
vum céncinunt adorindo, et
nos, cum omni exércitu Ange-
lérum, proclamamus, sine fine
dicéntes :

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks, through Jesus
Christ our Lord.

He came among us as a man,
to lead mankind from darkness
into the light of faith. Through
Adam’s fall we were born as
slaves of sin, but now through
baptism in Christ we are re-
born as your adopted children.

Earth unites with heaven to
sing the new song of creation,
as we adore and praise you for
ever: Holy...

Otherwise, one of the Lenten Prefaces is used, p. 52 or 53.

Communion Ps121: 3, 4
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Jerusalem, built as a city whose parts are bound firmly
together! It is there that the tribes go up, the tribes of the Lord, to
give thanks unto your name, O Lord.

Or, when the Gospel of the Man Born Blind has been read:
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. Jng: 6,11, 38
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The Lord made some clay with his spittle, and he spread it over
my eyes; and I went forth, I washed myself, I began to see, and I
put my faith in God..

Or, when the Gospel of the Prodigal Son has been read:

Lk1s: 32
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My son, you should rejoice; for your brother who was dead
has come back to life; he was lost and he has been found.

Prayer after Communion
EUS, qui illiminas omnem
héminem veniéntem in

hunc mundum, illimina,
quésumus, corda nostra gratiae
tue splendére, ut digna ac
placita maiestati tuae cogitire

FATHER, you enlighten all
who come into the world.
Fill our hearts with the light of
your gospel, that our thoughts
may please you, and our love
be sincere.

semper, et te sincére diligere
valeamus.

FIFTH SUNDAY
OF LENT

Introit
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Vindicate me, O God, and defend my cause against an ungodly
nation; from wicked and deceitful men deliver me, for you are
my God and my strength. ¥. Send forth your light and your truth;
these have led me and brought me to your holy mountain and to
your dwelling place.

Opening Prayer
ugsumus, Doémine Deus FATHER, help us to be like
noster, ut in illa caritate, Christ your Son, who loved
qua Filius tuus diligens mun- | the world and died for our
dum morti se tradidit, invenia- | salvation. Inspire us by his love,
mur ipsi, te opitulante, aldcriter | guide us by his example.
ambulantes.
First reading
A. Ezek 37:12-14: I shall put my Spirit in you.
B. Jer 31: 31-34: The New Covenant.
C. Is 43:16-21: I am creating a new world.

Gradual Ps 142 9, 10, Y’ Ps17: 48, 49
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Rescue me, Lord, from my enemies; teach me to do your will.
¥. O Lord, you who save me from the wrath of the nations, you
shall cause me to triumph over my assailants; you will save me
from the man of evil.

Second reading

A. Rom 8: 8-11: The Spirit of Jesus dwells in you.
B. Heb 5: 7-9: He learned obedience.
C. Phil 3: 8-14: Apprehended by Christ.
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Tract Ps128:1-4
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Often have they fought against me from my youth. ¥. Let Israel
now say: Often have they fought against me from my youth.
¥. Yet, they have not prevailed against me: my back has become
an anvil for the hammering of sinners. ¥.They have long
oppressed me with their iniquities. But the Lord of justice will
break the neck of sinners.

Gospel

A. Jnii:1-45 or I 3-7,20-27, 33b-45: The resurrection of
Lazarus.

B. |ni12:20-33: The grain of wheat which falls into the ground.

C. Jn8:1-11: The woman taken in adultery.

(The readings for Year A may be used for the two other years.)

Offertory Ps118: 7, 10, 17, 25
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5th Sunday of Lent

tu-um, Doémi- ne.

I will praise you, O Lord, with my whole heart; deal
bountifully with your servant, that I may live and observe your
word; revive me according to your word, O Lord.

Prayer over the Gifts
XAUDI nos, omnipotens
Deus, et faimulos tuos, quos
fidei christidnae eruditionibus
imbuisti, huius sacrificii tribuas
operatiéne mundri.

ALMIGHTY God, may the sa-
crifice we offer take away
the sins of those whom you
enlighten with the Christian
faith.

Preface when the Gospel of Lazarus has been read:

ERE dignum et iustum est,

®equum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Dbmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.

Ipse enim verus homo Laza-
rum flevit amicum, et Deus
®térnus e tamulo suscitdvit,
qui, humani géneris miseratus,
ad novam vitam sacris mystériis
nos adducit.

Per quem maiestitem tuam
ad6rat exércitus Angelérum,
ante conspéctum tuum in
@ternitate letantium. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ilbeas, deprecamur, sécia ex-
sultatiéne dicéntes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

As a man like us, Jesus wept
for Lazarus his friend. As the
eternal God, he raised Lazarus
from the dead. In his love for us
all, Christ gives us the sacra-
ments to lift us up to everlasting
life.

Through him the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in
their triumphant hymn of
praise: Holy...

Otherwise, one of the Lenten Prefaces is used, p. 52 or 53.

Communion Jni12:26
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If a man would serve me, let him follow me; wherever I am,
my servant will be there too.

Or, when the Gospel of Lazarus has been read:
Jn11:33, 35, 43, 44, 39
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et pé-di-bus, qui fa- e-rat quatri-du- 4-nus mér- tu- us.

When the Lord saw the sisters of Lazarus in tears near the
tomb, he wept in the presence of the Jews and cried: ‘‘Lazarus,
come forth.” And out he came, hands and feet bound, the man
who had been dead for four days.
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Or, when the Gospel of the Adulteress has been read:
Jn8: 10, 11
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ne. Nec ego te condemnébo : iam 4mpli- us no-li peccé-re.

““Woman, has no one condemned you?” - “No one, Lord.”
— “Neither do I condemn you; go and do not sin again.”

Prayer after Communion

UAsuMus, omnipotens De- ALMIGHTY FATHER, by this sac-
Q us, ut inter eius membra rifice may we always re-
semper numerémur, cuius | main one with your Son, Jesus
Corpori communicamus et San- | Christ, whose body and blood
guini. we share.

PASSION (PALM) SUNDAY

BLESSING OF THE PALM BRANCHES
Opening antiphon
Vil
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Ho-sanna in excél-sis.

Hosanna to the Son of David, the King of Israel. Blessed is he
who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.
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Blessing

MNIPOTENS sempitérne De-

us, hos palmites tua bene-

dictiéne sanctifica, ut nos, qui

Christum Regem exsultindo

proséquimur, per ipsum valea-

mus ad @térnam IlerGsalem
pervenire

Or:

uGE fidem in te sperantium,

Deus, et sttpplicum preces
cleménter exaudi, ut, qui hoé-
die Christo triumphénti palmi-
tes exhibémus, in ipso fructus
tibi bonérum O6perum affera-
mus.

Gospel
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LMIGHTY God, we pray you

bless these branches and
make them holy. Today we
joyfully acclaim Jesus our Mes-
siah and King. May we reach
one day the happiness of the
new and everlasting Jerusalem
by faithfully following him.

LORD, increase the faith of
your people and listen to
our prayers. Today we honour
Christ our triumphant King by
carrying these branches. May
we honour you every day by
living always in him.

A. Mtar: 1-1: The solemn entry into Jerusalem.

B. Mk u: 110 or Jn12: 12-16.

C. Lk1g:28-40.

After the Gospel, the priest may give a brief homily. Then the
deacon, or, in his absence, the priest, announces the beginning of the

procession:

FI—I—-I——.——-.———'»;‘

Pro-ce-ddmus in pa-ce.
Let us go forth in peace.

All respond :

e-—l—l—l—l—-l—l——-l:

In n6mi-ne Christi. Amen.

In the name of Christ. Amen.
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PROCESSION
Antiphon Cf. Mta1: 9
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« Ho-sanna in excél-sis ».

The children of Jerusalem welcomed Christ the King. They
carried olive branches and loudly praised the Lord: ‘““Hosanna in
the highest.”

Antiphon CfMt2r: 9
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vi- a, et clamé-bant di-céntes: ¢« Ho-sanna fi-li- o Da-vid :
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be-ne-dictus qui ve-nit  in némi- ne DOmi-ni ».

The children of Jerusalem welcomed Christ the King. They
spread their cloaks before him and loudly praised the Lord:
“Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in the
name of the Lord!”
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Hymn to Christ the King
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L64-ri- a, laus et honor ti-bi sit, Rex Christe Red-
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émptor : Cu-i pu- e- ri-le de- cus prompsit Ho-sdnna pi- um.

All glory, laud, and honour to thee, Redeemer, King, to whom
the lips of children made sweet hosannas ring.

The cantors sing this refrain, which the choir repeats immediately,
and again, after each verse.

5——- Fﬂf.li .’;—4——1‘——}1
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Noémi-ne qui in D6mi- ni, Rex be-ne-di-cte, ve-nis.

Thou art the King of Israel, Thou David’s royal Son, who in the
Lord’s name comest, the King and Blessed One.

f 1 4
T

2. Ceetus in ex-cél-sis te laudat caé- li-cus omnis, Et
fa 1 a = 3
!_., J I! F ! a8 i - = .' J
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morté- lis ho-mo, et cuncta cre- 4-ta simul.

The company of angels are praising thee on high, and mortal
men and all things created make reply.
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3. Plebs Hebraé-a ti- bi cum palmis 6bvi- a ve-nit :
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Cum pre-ce, vo-to, hymnis, A&dsumus ecce ti-bi.

The people of the Hebrews with palms before thee went; our
praise and prayers and anthems before thee we present.

E —t g s = !
g l | g &
4. Hi ti-bi pas-st-ro  solvé-bant mf- ni- a laudis : Nos

EI_..J\."F.'E .'-——a—r‘ i
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ti- bi regnanti  pangimus ecce me-los.

To thee before thy passion they sang their hymns of praise; to
thee now high exalted, our melody we raise.

E_'—‘lm.fi%ﬂ il W PR

5. Hi pla-cu-é-re ti- bi, pla-ce- at de-v6- ti- o nostra :

E—ll jr'li.:1.—a—.ﬂ
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Rex bo-ne, Rex cle-mens, cui bo-na cuncta pla-cent.

Thou didst accept their praises, accept the prayers we bring,
who in all good delightest, Thou good and gracious King.
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Responsory sung during the entry into the church.
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Ngre-di- énte D6-mi-no * in sanctam ci-
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vi- ta- tem, Hebrae-6- rum pi-e- ri re-surre-
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cti- 6-nem vi-tae pro- nunti- an- tes, * Cum ramis pal-
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ma- rum : ¢ Ho-sdnna, clama-  bant, in ex- cél-
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sis». ¥.Cumque audisset pdpu-lus, quod le-sus ve-ni-ret Ie-

—fa — et '.0 ‘f.i-._%A rl: i

ro-sé-ly- mam, ex-i- é-runt 6b- vi- am e- i.
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* Cum ramis.

As the Lord entered the Holy City, the children of the
Hebrews proclaimed the resurrection of life, * and, waving olive
branches, they loudly praised the Lord: “Hosanna in the
highest.” y. When the people heard that Jesus was entering
Jerusalem, they went to meet him * and, waving...

When the priest reaches the altar, he venerates it and then goes to
his chair. When all have reached their places, the celebrant says the
opening collect of Mass. Today, the penitential rite and the Kyrie are
omitted.
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Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHTY, ever-living God,

us, qui humano géneri, ad you have given the hu-
imitindum humilititis exém- | man race Jesus Christ our Sav-
plum, Salvatérem nostrum car- | iour as a model of humility. He
nem sumere, et crucem subire | fulfilled your will by becoming
fecisti, concéde propitius, ut et | man and giving his life on the
patiéntiee ipsius habére docu- | cross. Help us to bear witness to
ménta et resurrectioénis consér- | you by following his example
tia meredmur. of suffering and make us wor-
thy to share in his resurrection.

First reading
Is 50: 4-7: The suffering Servant of the Lord.

Tract Ps 21: 2-9, 18, 19, 22, 24, 32
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. . . .
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D E- us, * De- us
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me- us, réspi-ce inme : qua-re me de-re-li-
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qui- sti? V¥.Lon- : ge a sa-la-te
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as-ane—, =' —— — +
| | [ ' ClCH J
me- a ver- ba de- li- cto- rum
a t —' il—i—l 1 1——“
W, __n ri‘a i |
] H hd !
me- 6- rum. ¥.De- us me- us cla-

My God, my God, look upon me, why have you forsaken me?
¥. My words of sin have drawn me far from salvation. . O my
God, I call by day and you give no reply; I call by night and not
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nocte, et  non ad insi-pi- én- ti- am mi- hi.
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¥.Tu au- tem in sancto hi- bi- tas,
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laus Is- ra-el. Y. In te spe-
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ravé- runt patres no- stri : spe-ravé-
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runt, et li- be- rasti e-0s. Y. Ad te cla-mavé-
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runt, et sal-vi fa- cti sunt: in te

Mg g e ey at i Gt

speravé-  runt, et non sunt conft- si.
without reason. ¥. Yet, you dwell in the sanctuary; you are the
praise of Israel. y.Our fathers placed their hope in you; they
trusted and you delivered them. y. They cried out to you and
they were saved; they put their hope in you and they were not
confounded. y. But I am a worm and no man; scorned by men

-
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V. Spe-ravit in D6-mi- no, e-ri-pi- at e-
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e- um. Y. Ipsi ve-ro consi-de-ravé-runt,

and despised by the people. y. All who see me mock at me, they
make mouths at me, they wag their heads. v. “He trusted in the
Lord; let him deliver him, let him rescue him, for he delights in
him.” v. And so they looked and gazed upon me; they divided



Passion (Palm) Sunday 281

L—..?‘ﬂ ;FI—!FI—i]lr. lli—'. Fi'E

T
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nu- 6- rum humi- 11- té tem me-am.¥.Qui timé-tis
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Démi- num, lauda-te e- um : ' umvérsum
mﬁ.j fa | .F' l = aalfe 0
semen la- cob, magni- ﬁ- ci-te e- um. V. Annun-

my garments among themselves, and for my raiment they have
cast lots. v. Save me from the mouth of the lion; my afflicted soul
from the horns of the unicorn. ¥. You who fear the Lord, praise
him! All you sons of Jacob, glorify him. ¥. A future generation shall
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ti- &4-bi- tur Domi- no ge-ne-ra-ti- o venta-
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be announced on behalf of the Lord, and the heavens will declare
his justice; ¥. Unto a nation yet to be born, and whom the Lord
has prepared.

Second reading
Phil 2: 6-11: The mystery of Christ, humbled and exalted.

Gradual Phil2: 8, ¥.9
: 1 ]’A .

Hri- stus * factus est pro no- bis  ob-é-
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di- ens us-que ad mor- tem, mor- tem au-tem
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Christ became obedient for us unto death, even death on a
Cross. ¥. Therefore God has highly exalted him, and bestowed on
him the name which is above every name.

Gospel

A. Mt26:14-27: 66 or 27: 11-54: The Passion.
B. Mk i4: 1-15: 47 or 15: 1-3Q.

C. Lk22:14-23:56 or 23: I-49.

Offertory Ps 68: 21, 22
vin f— — j H—“ﬂ
_ | - (R ] i
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M- propé- ri- um * exspecta- vit cor
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me- um, et mi- sé- ri- am : et susti-
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My heart awaited reproach and misery; and I hoped for one
that would grieve together with me, but there was none; I looked
for one who would comfort me, and found no one. For food they
gave me gall; in my thirst they gave me vinegar to drink.

Prayer over the Gifts

PER UNIGENITI TUI passibnem ORD, may the suffering and
placatio tua nobis, Démine, death of Jesus, your only
sit propinqua, quam, etsi nostris | Son, make us pleasing to you.
opéribus non merémur, inter- | Alone we can do nothing, but
veniénte sacrificio singuldri, tua [ may this perfect sacrifice win
percipidmus miseratiébne pra- | us your mercy and love.
vénti.
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Preface

ERE dignum et justum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.
Qui pati pro impiis dignatus
est innocens, et pro sceleratis
indébite condemndri. Cuius
mors delicta nostra detérsit, et
iustificationem nobis resur-
réctio comparavit.

Unde et nos cum o6mnibus

Angelis te lauddmus, iuctinda
celebratiéne claméntes:

Communion

285

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Though he was sinless, he
suffered willingly for sinners.
Though innocent, he accepted
death to save the guilty. By his
dying he has destroyed our
sins. By his rising he has raised
us up to holiness of life.

We praise you, Lord, with all
the angels in their song of joy:
Holy...

Mt 26: 42
i
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P
A-ter, * si non pot-est hic ca- lix transi-re,

E.' .‘—iekloig'ﬂl_.

Cl]

ni-si bi-bam il- lum : fi-

at vo-laGntas tu- a.

Father, if this cup cannot pass away unless I drink it, thy will be

done.

Prayer after Communion

SACRO muanere satiati, sup-
plices te, Démine, depreca-
mur, ut, qui fecisti nos morte
Filii tui sperare quod crédimus,
facias nos, e6dem resurgénte,
pervenire quo téndimus.

LORD, you have satisfied our
hunger with this eucharis-
tic food. The death of your Son
gives us hope and strengthens
our faith. May his resurrection
give us perseverance and lead
us to salvation.
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HOLY THURSDAY
EVENING MASS OF THE LORD’S SUPPER

Introit Cf. Gal 6: 14; Ps 66
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re- 4- tur nostri, et be-ne-di-cat no-bis: il-lami-net vul-
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tum su-um super nos, et mi- se-re- 4- tur nostri.

Let our glory be in the cross of our Lord Jesus Christ; in him we
have salvation, life and resurrection; through him we are rescued
and set free. . May God have mercy on us and bless us; may he
cause his face to shine upon us and may he have mercy on us.

Gloria in excélsis.
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Opening Prayer
ACRATISSIMAM, Deus, fre-
quentantibus Cenam, in
qua Unigénitus tuus, morti se
traditirus, novum in s&cula
sacrificium dilectionisque suz
convivium Ecclésie commen-
davit, da nobis, quésumus, ut
ex tanto mystério plenitidinem
caritatis hauridmus et vite.

First reading

287

GOD OUR FATHER, we are
gathered here to share in
the supper which your only
Son left to his Church to reveal
his love. He gave it to us when
he was about to die and com-
manded us to celebrate it as the
new and eternal sacrifice. We
pray that in this eucharist we
may find the fullness of love
and life.

Ex 12: 1-8, 11-14: Commandments concerning the Passover meal.

Gradual
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Ps144: 15, ¥.16
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The eyes of all creatures look to you, O Lord, and you give
them their food in due season. ¥. You open your hand and fill
every living thing with your blessings.

Second reading

1 Cor 11: 23-26: When we eat this bread, we proclaim the death of
the Lord.

Tract Mal1: 11 and Provg: 5
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com-é- di- te panem me- um : et bi-bi-

m“ﬂﬁl‘ﬁﬁm-h‘";ﬂ

vi- num, quod mi- scu- i  vo-

E

bis.

From the place where the sun rises to the place of its setting,
my name is great among the nations. ¥. And in every place, a
sacrifice is offered to my name, a pure offering, for my name is
truly great among the nations. ¥. Come, eat of my bread, and
drink of the wine I have prepared for you.

Gospel
Jn 13: 1-15: He loved them to the end.

After the homily, the washing of feet takes place, during which
time, some of the following antiphons are sung:
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Antiphons Cf.In13: 4,515
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pu- 16- rum : hoc exémplum re- liquit e- is.

After rising from the table, the Lord poured water into a basin
and began to wash the feet of his disciples. Such is the example
that he left them.

Jni13: 12,13, 15
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The Lord Jesus, after eating supper with his disciples, washed
their feet and said to them: ‘Do you realize what I have done for
you, I who am your Lord and your Master? I have given you an
example so that you may do likewise.”

Jni3: 6,7, 8
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Petrum, et di-xit e- i Petrus. Démi- ne. V. Quod e-go fa-
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ci- 0, tu nescis mo-do : sci- es autem poste- a. DoOmi- ne.

“Lord, are you going to wash my feet?” Jesus answered, “If I
do not wash your feet, you will have no portion with me.”
¥. Jesus came to Simon Peter, and Peter said to him: g. “Lord,...”
¥. “At the moment you do not know what I am doing, but later
you will understand.” R. “‘Lord,...”.

G Jnizi 14
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vo-bis pe-des: quanto ma-gis  vos debé-tis  alter alté-
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ri- us lava- re pe-des?

If I, your Lord and Teacher, have washed your feet, then
surely, all the more, ought you to wash one another’s feet.

Jni13: 35
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V. Di- xit Ie-sus disci-pu- lis su- is.  In hoc cognéscent omnes.

By this everyone will know that you are my disciples, if you
have love for one another. ¥. That is what Iesus declared to his
disciples.

. L Jni13: 34
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M Andé-tum novum do vobis : * ut di- li-ga-tis {nvi-

Pa

cem, sic-ut di-1é-xi vos, di-cit Démi-nus.

I give you a new commandment: love one another, just as I
have loved you, says the Lord.
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haec : ma-ior autem ho-rum est ci-ri-tas. ¥. Nunc autem ma-
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est ca-ri- tas. Ma-ne- ant in vo- bis.

Let these three abide in you: faith, hope and love; but the
greatest of these is love. ¥. Now faith, hope and love remain, these

three; but the greatest of these is love.

Offertory

All sing the refrain, while the verses are alternated between the

cantors and the choir.
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U -bi ca-ri- tas est ve-ra, De-us i-bi est.

Where love is found to be authentic, God is there.
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V. Congrega-vit nos in u-num Christi amor.
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V. Exsultémus et in ipso iu-cundémur.
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V. Time- 4mus et amé-mus De- um vi-vum.
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a
V. Et ex corde di-ligd-mus nos sin- cé- ro.

The love of Christ has gathered us together into one. Let us
rejoice and be glad in Him. Let us fear and love the living God,
and love each other from the depths of our heart.
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U - bi ca-ri- tas est ve-ra, De-us i-bi est.
Where love is found to be authentic, God is there.
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V. Simul ergo cum in u-num congregdmur :
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V. Ne nos mente di- vi-ddmur,  cave- 4mus.
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V. Cessent ifirgi- a ma-ligna, cessent li-tes.
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V. Et in mé-di- o nostri sit Christus De- us.

Therefore when we are together, let us take heed not to be
divided in mind. Let there be an end to bitterness and quarrels,
an end to strife, and in our midst be Christ our God.
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U -bi ca-ri- tas est ve-ra, De-us i-bi est.
Where love is found to be authentic, God is there.
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V. Simul quoque cum be- 4 tis vi-de- dmus
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V. Glo-ri- 4nter vul-tum tu- um, Christe De- us
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V. Gaudi- um, quod est imménsum, atque probum,
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V.Saécu- la per infi-ni- ta saecu- 16- rum.

And, in company with the blessed, may we see your face in
glory, Christ our God: pure and unbounded joy for ever and for
ever.

Prayer over the Gifts

ONCEDE nobis, quésumus, LORD, make us worthy to

Doémine, hac digne fre- celebrate these mysteries.
quentare mystéria, quia, qué- | Each time we offer this memo-
ties huius hostiee commemora- | rial sacrifice the work of our
tio celebratur, opus nostra re- | redemption is accomplished.
demptidnis exercétur.

Preface of the Holy Eucharist I, p. 63. With the First Eucharistic
Prayer, the following proper Communicintes, Hanc igitur and Qui
pridie are used.
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Communicantes, et diem sa-
cratissimum celebrdntes, quo
Déminus noster Iesus Christus
pro nobis est traditus, sed et
memoériam venerantes, in pri-
mis gloriésee semper Virginis
Maria®, Genetricis eiisdem Dei
et D6mini nostri Iesu Christi:
sed et beati Ioseph, eitisdem
Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tué-
rum, Petri et Pauli, Andrée,
(Iacobi, Ioannis, Thome, Ia-
cobi, Philippi, Bartholomi,
Matth#i, Simoénis et Thaddi:
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypridni, Lauréntii,
Chrységoni, Ioinnis et Pauli,
Cosmea et Damiéni) et Smnium
Sanctérum tuérum; quorum
méritis precibisque concédas,
ut in 6mnibus protectiénis tuze
muniamur auxilio. (Per Chri-
stum  DOminum  nostrum.
Amen.)

Hanc fgitur oblatiénem servi-
tatis nostre, sed et cuncte
familize tue, quam tibi offéri-
mus ob diem, in qua D6éminus
noster Jesus Christus tradidit
discipulis suis Corporis et San-
guinis sui mystéria celebrinda,
qu@sumus, Démine, ut placa-
tus accipias: diésque nostros in
tua pace dispbnas, atque ab
2térna damnatiéne nos éripi et
in electorum tudérum iGbeas
grege numerdri. (Per Christum
Déminum nostrum. Amen.)

Holy Thursday

In union with the whole
Church we celebrate that day
when Jesus Christ, our Lord,
was betrayed for us. We hon-
our Mary, the ever-virgin
mother of Jesus Christ our Lord
and God. We honour Joseph,
her husband, the apostles and
martyrs Peter and Paul, An-
drew, (James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Jude; we
honour Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian)
and all the saints. May their
merits and prayers gain us your
constant help and protection.
(Through Christ our Lord.
Amen.)

Father, accept this offering
from your whole family in
memory of the day when Jesus
Christ, our Lord, gave the mys-
teries of his body and blood for
his disciples to celebrate. Grant
us your peace in this life, save
us from final damnation, and
count us among those you have
chosen. (Through Christ our
Lord. Amen.)



Holy Thursday

Quam oblatibnem tu, Deus,
in 6mnibus, qu@sumus, bene-
dictam, adscriptam, ratam, ra-
tionabilem, acceptabilémque
facere dignéris: ut nobis Cor-
pus et Sanguis fiat dilectissimi
Filii tui, DO6mini nostri Iesu
Christi.

Qui, pridie quam pro nostra
omniamque saltte paterétur,
hoc est hodie, accépit panem in
sanctas ac venerabiles manus
suas, et elevatis 6culis in ceelum
ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi  gratias
agens benedixit, fregit, dedit-
que discipulis suis, dicens:

CACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Continuation, p. 26.

Communion
viin A 1
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Bless and approve our offer-
ing; make it acceptable to you,
an offering in spirit and in
truth. Let it become for us the
body and blood of Jesus Christ,
your only Son, our Lord.

The day before he suffered
to save us and all men, that is
today, he took bread in his
sacred hands and looking up to
heaven, to you, his almighty
Father, he gave you thanks and
praise. He broke the bread,
gave it to his disciples, and said:

‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

1Cor 11: 24, 25
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hoc fa- ci-te, quo-ti- escimque
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“This is my body which is given up for you; this is the cup of
the new covenant in my blood”, says the Lord. “Each time that
you partake thereof, do it in memory of me.”

Prayer after Communion

ONCEDE nobis, omnipotens ALMIGHTY God, we receive
Deus, ut sicut Cena Filii tui new life from the supper
reficimur tempordli, ita satidri | your Son gave us in this world.
mereamur térna. May we find full contentment
in the meal we hope to share in

your eternal kingdom.

When the Prayer after Communion has been said, the priest,
accompanied by the ministers, carries the Blessed Sacrament through
the church in procession, to the place of reposition where it is to
remain until the following day.

Hymn during the procession:
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Sangui-nisque pre- ti- 6-si, Quem in mundi pré-ti- um Fructus
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ventris gene-r6-si Rex eff-dit gén-ti- um. 2. No-bis da-tus,

1. Sing, o my tongue, and praise the mystery of the glorious
body and the most precious blood, shed to save the world by the
King of the nations, the fruit of a noble womb.

2. Unto us he was given, he was born unto us of a Virgin
untainted and pure; he dwelt among us in the world, sowing the
seeds of God’s word; and he ended the time of his stay on earth in
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no-bis na-tus

Ex inticta Virgi-ne,

Et in mundo con-
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mé- ni-bus. 4. Verbum ca-ro, panem ve-rum Verbo carnem
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éf-fi-cit :  Fitque sanguis Christi me-rum, Et si sensus
the most wondrous of fashions.

3. On his last night at supper, reclining at table in the midst of
his brethren disciples, He fully observed the Ancient Law and
partook of the Passover meal; and then, with his own hands, he
gave himself up as food for the group of the Twelve.

4. The Word made flesh, by a simple word, makes of his flesh
the true bread; the blood of Christ becomes our drink; and
though senses cannot perceive, for confirming pure hearts in true
belief, faith alone suffices.
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quoque sit et bene-dicti- o : pro-ce-dénti ab utroque
compar sit lau-da- ti- o. A-men.

5. Inface of so great a mystery, therefore, let us bow down and
worship; let precepts of the Ancient Law give way to the new
Gospel rite; and let faith assist us and help us make up for what
senses fail to perceive.

6. Unto the Father and the Son, our praise and our joyful
singing; unto whom saving power, honour and might, and every
holy blessing; and to the Spirit who proceeds from both, an equal
tribute of glory.
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GOOD FRIDAY

CELEBRATION
OF THE LORD’S PASSION

The priest, clothed in red Mass vestments, approaches the altar
together with the ministers. There, they prostrate themselves or
kneel. All pray silently for a while.

Then, the priest goes to his chair and immediately says one of the

two following prayers.

Prayer

EMINISCERE  miserationum

tuarum, Démine, et famu-
los tuos atérna protectidne
sanctifica, pro quibus Christus,
Filius tuus, per suum cruérem
instituit paschale mystérium.

Or:

DEUS, qui peccati véteris he-
reditiriam mortem, in
qua posterititis genus omne
succésserat, Christi Filii tui, D6-
mini nostri, passibne solvisti,
da, ut conférmes eidem facti,
sicut imaginem terréni héminis
natlire necessitate portavimus,
ita imiginem caléstis gratie
sanctificatiéne portémus.

oRrRD, by shedding his blood

for us, your Son, Jesus
Christ, established the paschal
mystery. In your goodness,
make us holy and watch over
us always.

LORD, by the suffering of
Christ your Son you have
saved us all from the death we
inherited from sinful Adam. By
the law of nature we have
borne the likeness of his man-
hood. May the sanctifying pow-
er of grace help us to put on the
likeness of our Lord in heaven.

LITURGY OF THE WORD

First reading

Is 52: 13 - 53: 12: He was pierced for our offenses.



302 Good Friday

Tract Ps101: 2-5 and 14
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Lord, hear my prayer, and let my cry come unto you. ¥. Do not
turn your face away from me; in the day of my distress, lend me
your ear. ¥. On each day that I call upon you, please make haste
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to hear me. y. For my days pass away like smoke, and my bones
burn as if in a furnace. ¥.I am smitten like grass, and my heart is
withered; I have forgotten even to eat my bread. ¥. O Lord, you
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Good Friday
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will arise and have pity on Zion; for the time has come to have

mercy on her.

Second reading

Heb 4:14-16; 5: 7-9: He learned obedience.

Gradual
Christus factus est, p. 282.

Gospel
Jn18: 1-19: 42: The Passion.

General Intercessions

The priest states each intention in the introduction. All kneel and
pray silently, and then the priest says the prayer. All respond:

Amen, and then rise.
I. For the Church

Orémus, dilectissimi nobis,
pro Ecclésia sancta Dei, ut eam
Deus et Dominus noster pacifi-
care, adundre et custodire di-
gnétur toto orbe terrarum, det-
que nobis, quiétam et tranquil-
lam vitam degéntibus, glorifi-
care Deum Patrem omnipotén-
tem.

Let us pray, dear friends, for
the holy Church of God
throughout the world, that God
the almighty Father guide it and
gather it together so that we
may worship him in peace and
tranquility.
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Omnipotens sempitérne De-
us, qui glériam tuam Smnibus
in Christo géntibus revelasti:
custodi Opera misericordie
tuze, ut Ecclésia tua, toto orbe
diff(isa, stabili fide in confes-
sibne tui néminis perseveéret.

2. For the pope

Orémus et pro beatissimo
Papa nostro N., ut Deus et
Doéminus noster, qui elégit eum
in o6rdine episcopatus, salvum
atque incOlumen custédiat Ec-
clésiz suz sancta, ad regén-
dum pépulum sanctum Dei.

Omnipotens sempitérne De-
us, cuius iudicio univérsa fun-
dantur, réspice propitius ad
preces nostras, et eléctum nobis
Antistitem tua pietate consérva,
ut christiana plebs, qua te
gubernatur auctére, sub ipso
Pontifice, fidei sue méritis au-
geatur.

3. For the clergy and laity of

Orémus et pro episcopo no-
stro N., pro émnibus episcopis,
presbyteris, diaconis Ecclésie,
et univérsa plebe fidélium.

Omnipotens sempitérne De-
us, cuius Spiritu totum corpus
Ecclésiee sanctificatur et régitur,
exaudi nos pro ministris tuis
supplicantes, ut, grati® tuz
munere, ab 6mnibus tibi fidéli-
ter serviatur.
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Almighty and eternal God,
you have shown your glory to
all nations in Christ, your Son.
Guide the work of your
Church. Help it to persevere in
faith, proclaim your name, and
bring your salvation to people
everywhere.

Let us pray for our Holy
Father, Pope N., that God who
chose him to be bishop may
give him health and strength to
guide and govern God’s holy
people.

Almighty and eternal God,
you guide all things by your
word, you govern all Christian
people. In your love protect
the Pope you have chosen for
us. Under his leadership deep-
en our faith and make us better
Christians.

the Church

Let us pray for N., our bishop,
for all bishops, priests, and
deacons; for all who have a
special ministry in the Church
and for all God’s people.

Almighty and eternal God,
your Spirit guides the Church
and makes it holy. Listen to our
prayers and help each of us in
his own vocation to do your
work more faithfully.
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Good Friday

4. For those preparing for baptism

Orémus et pro catechiimenis
(nostris), ut Deus et Déminus
noster adapériat aures pre-
cordiérum ipsérum ianudmque
misericordize, ut, per lavacrum
regenerationis accépta remis-
sibne 6mnium peccatérum, et
ipsi invenidntur in Christo Iesu
Doémino nostro.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui Ecclésiam tuam nova
semper prole fectindas, auge
fidem et intelléctum catecha-
menis (nostris), ut, renati fonte
baptismatis, adoptiénis tuze filiis
aggregéntur.

5. For the unity of Christians

Orémus et pro univérsis fra-
tribus in Christum credéntibus,
ut Deus et Dominus noster eos,
verititem faciéntes, in una Ec-
clésia sua congregire et custo-
dire dignétur.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui dispérsa congregas et
congregata consérvas, ad gre-
gem Filii tui placatus inténde,
ut, quos unum baptisma sacra-
vit, eos et fidei iungat intégritas
et vinculum sdciet caritatis.

Let us pray for those (among
us) preparing for baptism, that
God in his mercy make them
responsive to his love, forgive
their sins through the waters of
new birth, and give them life in
Jesus Christ our Lord.

Almighty and eternal God,
you continually bless your
Church with new members.
Increase the faith and under-
standing of those (among us)
preparing for baptism. Give
them a new birth in these
living waters and make them
members of your chosen fam-

ily.

Let us pray for all our bro-
thers and sisters who share our
faith in Jesus Christ, that God
may gather and keep together
in one Church all those who
seek the truth with sincerity.

Almighty and eternal God,
you keep together those you
have united. Look kindly on all
who follow Jesus your Son. We
are all consecrated to you by
our common baptism. Make us
one in the fullness of faith, and
keep us one in the fellowship
of love.
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6. For the Jewish people

Orémus et pro ludis, ut, ad
quos prius locttus est Déminus
Deus noster, eis tribuat in sui
néminis amoére et in sui féederis
fidelitate proficere.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui promissidnes tuas Ab-
raha eitsque sémini contulisti,
Ecclésie tuze preces cleménter
exaudi, ut pépulus acquisitionis
priéris ad redemptionis mereé-
tur plenitidinem pervenire.

7. For those who do not believe

Orémus et pro iis qui in
Christum non credunt, ut, luce
Sancti Spiritus illustrati, viam
salatis et ipsi valeant introfre.

Omnipotens sempitérne De-
us, fac ut qui Christum non
confiténtur, coram et sincéro
corde ambulantes, invéniant
verititem, nosque, mtuo pro-
ficiéntes semper amoére et ad
tuz vite mystérium plénius
percipiéndum sollicitos, perfec-
tiores éffice tuze testes caritatis
in mundo.

8. For those who do not believe

Orémus et pro iis qui Deum
non agnéscunt, ut, qua recta
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Let us pray for the Jewish
people, the first to hear the
word of God, that they may
continue to grow in the love of
his name and in faithfulness to
his covenant.

Almighty and eternal God,
long ago you gave your prom-
ise to Abraham and his posteri-
ty. Listen to your Church as we
pray that the people you first
made your own may arrive at
the fullness of redemption.

in Christ

Let us pray for those who do
not believe in Christ, that the
light of the Holy Spirit may
show them the way to salva-
tion.

Almighty and eternal God,
enable those who do not ac-
knowledge Christ to find the
truth as they walk before you
in sincerity of heart. Help us to
grow in love for one another,
to grasp more fully the mystery
of your godhead, and to be-
come more perfect witnesses of
your love in the sight of men.

in God

Let us pray for those who do
not believe in God, that they
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sunt sincéro corde sectintes, ad
ipsum Deum pervenire me-
reantur.

Omnipotens sempitérne De-
us, qui cunctos hémines condi-
disti, ut te semper desiderando
quérerent et inveniéndo quié-
scerent, prasta, qué&sumus, ut
inter n6éxia quaque obsticula,
omnes tug signa pietatis et in te
credéntium testiménium boné-
rum Operum percipiéntes, te
solum verum Deum nostrique
géneris Patrem gaudeant confi-
téri.

9. For all in public office

Orémus et pro 6mnibus rem-
publicam moderantibus, ut
Deus et Déminus noster mentes
et corda e6rum seciandum vo-
luntatem suam dirigat ad veram
6mnium pacem et libertitem.

Omnipotens sempitérne De-
us, in cuius manu sunt hémi-
num corda et iura populérum,
réspice benignus ad eos, qui
nos in potestate moderantur, ut
ubique terrdrum populérum
prospéritas, pacis securitas, et
religionis libértas, te largiénte,
consistant.

10. For those in special need

Orémus, dilectissimi nobis,
Deum Patrem omnipoténtem,
ut cunctis mundum purget er-
réribus, morbos auferat, famem

Good Friday

may find him by sincerely
following all that is right.

Almighty and eternal God,
you created mankind so that all
might long to find you and have
peace when you are found.
Grant that, in spite of the
hurtful things that stand in their
way, they may all recognize in
the lives of Christians the to-
kens of your love and mercy,
and gladly acknowledge you as
the one true God and Father of
us all.

Let us pray for those who
serve us in public office, that
God may guide their minds and
hearts, so that all men may live
in true peace and freedom.

Almighty and eternal God,
you know the longings of men’s
hearts and you protect their
rights. In your goodness watch
over those in authority, so that
people everywhere may enjoy
religious freedom, security,
and peace.

Let us pray, dear friends, that
God the almighty Father may
heal the sick, comfort the
dying, give safety to travellers,
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depéllat, apériat carceres, vin-
cula solvat, viatéribus securita-
tem, peregrinantibus réditum,
infirmantibus sanititem atque
moriéntibus salatem indulgeat.

Omnipotens sempitérne De-
us, maestorum consolatio, labo-
rantium fortitido, pervéniant
ad te preces de quacamque
tribulatibne clamantium, ut
omnes sibi in necessititibus suis
misericordiam tuam gdudeant
affuisse.
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free those unjustly deprived of
liberty, and rid the world of
falsehood, hunger, and disease.

Almighty, ever-living God,
you give strength to the weary
and new courage to those who
have lost heart. Hear the
prayers of all who call on you
in any trouble that they may
have the joy of receiving your
help in their need.

VENERATION OF THE CROSS

The priest and ministers carry the cross in procession through the
church. At the start of the procession, in the middle of the church,
and finally, before the sanctuary, the celebrant raises up the cross

and sings:
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li- gnum Cru-
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cis, in quo sa-lus mun-

di pe- pén- dit.

This is the wood of the cross, on which hung the Saviour of the

world.
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Ve- ni- te, ad- oré- mus.

R. Come, let us worship.

After each response, all kneel silently for a few moments. The cross
is then set up in the place where it is to be venerated. All approach, in
order, after the priest and his ministers, to venerate the cross.
During this time, the antiphon of the cross is sung, together with the
Improperia (Reproaches ) or with the hymn of the Cross.

Antiphon Ps 66: 2
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vérso mundo. Ps. De- us mi-se-re- 4-tur nostri, et be-ne-
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di-cat no-bis : il-limi-net vultum su- um super nos, et
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mi-se-re- 4- tur nostri.

We worship you, Lord, we venerate your cross, we praise
your resurrection. Through the cross you brought joy to the
world. ¥. May God be gracious and bless us; and let his face shed
its light upon us. The antiphon is repeated from the beginning.

Improperia Mic6: 3
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P Opu-le  me- us,quid fe- ci ti-bi? Aut in quo
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te de terra Agypti : pa-ra- sti Cru-cem  Sal-
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va-t6- ri tu- o

My people, what have I done to you? How have I offended
you? Answer me!

I led you out of Egypt, from slavery to freedom, but you led
your Saviour to the cross.

The cantors on each side of the choir alternate in singing the
couplets, whereas the Greek and Latin portions of the refrain are
alternated between the two sides of the choir.
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Agi- os o The- 6s. Anctus  De-us.
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Anctus Fortis.

Agi- os Ischy-ros.
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no- bis.

Holy is God!
Holy and strong!
Holy immortal One, have mercy on us!
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Salva-t6- ri tu- o.

For forty years I led you safely through the desert. I fed you
with manna from heaven and brought you to a land of plenty ; but
you led your Saviour to the cross.
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What more could I have done for you? I planted you as my
fairest vine, but you yielded only bitterness: when I was thirsty
you gave me vinegar to drink, and you pierced your Savior with
a lance.

The following couplets are also sung alternately, by the cantors of
the two sides of the choir, while the entire choir sings the refrain
Popule meus.
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- go propter te flagel-1a-vi Agyptum cum primo-
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gé-ni- tis su- is: et tu me flagel-1a-tum tra-di- disti.

For your sake I scourged your captors and their firstborn sons,
but you brought your scourges down on me.
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quo contristavi te? Resp()n- de mi-hi.

My people, what have I done to you? How have I offended
you? answer me!
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¥.Ego te eda-xi de Agypto, demérso Pha-ra- 6ne inma-re
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Ru- brum : et tu me tra-di-disti princi-pi-bus sa-cerdé-tum.

Iled you from slavery to freedom and drowned your captors in
the sea, but you handed me over to your high priests. B My
people...
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¥.Ego ante te apé-ru-i ma- re: ettu ape-ru-isti lan-
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ce- a la-tus me- um. P6pule meus.

I opened the sea before you, but you opened my side with a
spear. R. My people...

-+

i
a | |
T

& & = a1

illl‘ll'l a,
e w " -
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du-xisti ad praet6-ri- um Pi-Ia-ti. Popule meus.

I led you on your way in a pillar of cloud, but you led me to
Pilate’s court. R. My people...
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S
a-la-pis et flagél-lis. Pépule meus.

I bore you up with manna in the desert, but you struck me
down and scourged me. R. My people...
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¥. Ego te po-tavi aqua sa-lG-tis de pe- tra: et tu me
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po-tasti  fel-le et a-cé-to. Pépule meus.

I gave you saving water from the rock, but you gave me gall
and vinegar to drink. R. My people...
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Y. Ego propter te Chananae- 6-rum reges perclis- si: et tu
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percussisti a-rtindi-ne caput me- um. Pépule meus.

For you I struck down the kings of Canaan, but you struck my
head with a reed. g. My people...

1
LI a 1 |
- N, 1 =lllllli
Ve ma» 8 =

¥.Ego dedi ti-bi sceptrum regi- le : et tu de-disti ca-pi-ti
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me- 0 spi-ne- am co-ré-nam. Pépule meus.

I gave you a royal sceptre, but you gave me a crown of thorns.

R. My people...
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V. Ego te exaltd-vi magna virtd- te: et tu me suspendi-

O~ e .

sti in pa- ti-bu-lo cru-cis. Pépule meus.

I raised you to the height of majesty, but you have raised me
high on a cross. R. My people...
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Rux fi-dé- lis, inter omnes Arbor una né-bi- lis :
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Nulla ta-lem silva pro-fert, Fronde, flo-re, gérmi- ne.
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* Dulce lignum, dulci clavo, Dulce pondus ststi- nens.
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O faithful Cross, incomparable Tree, the noblest of all; no forest
hath ere put forth the likes of thine own leaves, thy flowers, thy



318 Good Friday

fruits; * Gentle wood with a gentle nail, to support so gentle a
burden!

This stanza serves as the refrain. The choir takes it up one time all
the way through, and the next time with the last line only, in between
the other stanzas which are given by the cantors.
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Qua-li- ter Red-émptor orbis Immo-14- tus vi-ce- rit.
Crux fidélis.
1. Sing, O my tongue, of the battle, of the glorious struggle; and

over the trophy of the Cross, proclaim the noble triumph; tell
how the redeemer of the world won victory through his sacrifice.
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lignum tunc no-ta-vit, Damna ligni ut s6lve-ret. * Dulce.
2. The Creator looked on sadly as the first man, our forefather,
was deceived, and as he fell into the snare of death, taking a bite

of a lethal fruit; it was then that God chose this blessed piece of
wood to destroy the other tree’s curse.
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me- dé-lam ferret inde, Hostis unde laése- rat. Crux fidélis.

3. Such was the act called for by the economy of our salvation:
to outwit the resourceful craftiness of the Traitor and to obtain our
remedy from the very weapon with which our enemy struck.
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ventre virgi-na-li Carne fa-ctus préd-i- it. * Dulcelignum.

4. And so, when the fulness of that blessed time had come, the
Son, the Creator of the world, was sent from the throne of the
Father, and having become flesh, he came forth from the womb of
a Vvirgin.
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Va-git infans inter arcta Céndi-tus prae-sé-pi- a: Mem-
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s e
bra pannis invo-lG-ta  Virgo Ma- ter 4lli-gat: Et ma-
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nus pe-désque et crura Stricta cingit fasci- a. Crux fidélis.

5. The infant cried as he was placed in the narrow manger; his
Virgin Mother wrapped his body in swaddling cloths, encircling
his hands, his feet and his legs with tight bands.

Lustris sex qui iam peracta
tempus implens cérporis,
se volénte, natus ad hoc,
passioni déditus,
Agnus in crucis levatur
immolandus stipite.

*Dulce.

En acétum, fel, arindo,
sputa, clavi, ldncea :
mite corpus perforatur,
sanguis, unda profluit
terra, pontus, astra, mundus,
quo lavantur flamine !

Crux fidélis.

Flecte ramos, arbor alta,
tensa laxa viscera,
et rigor lentéscat ille,
quem dedit nativitas,
ut supérni membra regis
miti tendas stipite.

* Dulce.

Sola digna tu fuisti
ferre saecli prétium,
atque portum praparare
nauta mundo naufrago,

6. When more than thirty
years had past, at the end of his
earthly life, he willingly gave
himself up to the Passion; it was
for this that he was born. The
Lamb was lifted up onto a cross,
offered in sacrifice on wood.

7. Behold the vinegar, the
gall, the reed, the spittle, the
nails and spear! His precious
body is torn open, water and
blood rush forth. This great and
mighty river washes land, sea,
stars — the entire world!

8. Bend thy branches, tallest
of trees, relax thy hold on his
tightly stretched body; soften
up the hardness which nature
hath given thee, and present to
the body of the Heavenly King
a more bearable support.

9. Thou alone hast been
worthy to carry the ransom of
the world; mankind’s ship had
gone down beneath the waves,
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quem sacer Cruor perdnxit, but thou openest the way to
fusus Agni cérpore. our port of rescue. For thou art
Crux fidélis. anointed with the sacred blood

which sprung forth from the
body of the Lamb.

This hymn always concludes with the following stanza:
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nos red-émit  Atque servat gra-ti- a. A-men. * Dulce.

10. Equal and eternal glory to the Father and to the Son and to
the Illustrious Paraclete, the Blessed Trinity whose divine grace
redeems and conserves us always. Amen.

COMMUNION

The deacon or the priest goes to bring the Blessed Sacrament from
the place of reposition to the altar. Upon the invitation of the priest,
all say the Pater noster which the priest concludes with the Libera,
p. 41. Holy Communion is then distributed in the ordinary manner.

Prayer after Communion

MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHTY and eternal God,

us, qui nos Christi tui you have restored us to
beata morte et resurrectione | life by the triumphant death
reparasti, consérva in nobis | and resurrection of Christ.
opus misericordiz tuz, ut| Continue this healing work
huius mystérii participatione | within us. May we who partici-
perpétua devotidne vivamus. pate in this mystery never
cease to serve you.
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Then the priest says the following prayer, extending his hands
towards the people in sign of blessing.

Conclusion
SUPER pépulum tuum, qué-

sumus, Démine, qui mor-
tem Filii tui in spe suz resur-
rectiénis recoOluit, benedictio
copibsa descéndat, indulgéntia
véniat, consoldtio tribuatur,
fides sancta succréscat, re-
démptio sempitérna firmétur.

LORD, send down your abun-
dant blessing upon your
people who have devoutly re-
called the death of your Son in
the sure hope of the resurrec-
tion. Grant them pardon; bring
them comfort. May their faith
grow stronger and their eternal
salvation be assured.
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EASTER SUNDAY

THE EASTER VIGIL

BLESSING OF THE FIRE
LIGHTING OF THE EASTER CANDLE

The people, all supplied with candles, assemble outside the church,
at the place where the fire has been prepared. If the gathering cannot
be held outdoors, the faithful should enter the church directly,
remaining all together, if possible, near the entrance, so that they can
later move up in procession behind the Easter candle, towards the
place where the Liturgy of the Word is to be celebrated.

When the people have assembled, the priest approaches the fire,
with the ministers, one of whom is carrying the Easter candle. He
greets the assembly, and explains briefly the meaning of this night’s

vigil.
He then blesses the fire:

DEUS, qui per Filium tuum
claritatis tuae ignem fidéli-
bus contulisti, novum hunc
ignem sanctifica, et concéde
nobis, ita per haec festa pascha-
lia caeléstibus desidériis inflam-
mari, ut ad perpétuz clarititis
puris méntibus valedmus festa
pertingere.

FATHER, we share in the light
of your glory through your
Son, the light of the world.
Make this new fire holy, and
inflame us with new hope.
Purify our minds by this Easter
celebration and bring us one
day to the feast of eternal light.

The priest then lights the Easter candle with a flame taken from the

new fire. He says:

Lumen Christi gloriése resur-
géntis dissipet ténebras cordis
et mentis.

May the light of Christ, rising
in glory, dispel the darkness of
our hearts and minds.
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PROCESSION

The deacon, or, if there is no deacon, the priest, takes the Easter
candle, lifts it high, and sings: Lumen Christi! (Christ our light!)
All answer : Deo gratias. (Thanks be to God).

All advance towards the church, led by the deacon carrying the
Easter candle, and by the priest.

At the door of the church, the deacon stops and sings again:
Lumen Christi! The candles of the faithful are lit with a flame taken
from the Easter candle and then, all enter into the church.

When the deacon reaches the altar, he sings for the third time:
Lumen Christi! Then, the lights in the church are put on.

EASTER PROCLAMATION

The Easter candle is set up on its stand. All take their places and
remain standing with lighted candles during the solemn Easter
Proclamation which is sung by the deacon, or, if there is no deacon,
by a cantor, or even by the priest.

EXSULTET iam angélica turba
celérum: exsualtent divina
mystéria: et pro tanti Regis
victoria tuba insonet salutaris.
Gaudeat et tellus tantis irradiata
fulgéribus: et, @térni Regis
splendore illustrata, totius orbis
se séntiat amisisse caliginem.
Letétur et mater Ecclésia, tanti
ldminis adornata fulgéribus: et
magnis popul6rum vocibus hac
aula resultet.

RE]OICE, heavenly powers!
Sing, choirs of angels!
Exult, all creation around God’s
throne! Jesus Christ, our King,
is risen! Sound the trumpet of
salvation! Rejoice, O earth, in
shining splendour, radiant in
the brightness of your King!
Christ has conquered! Glory
fills you! Darkness vanishes for
ever! Rejoice, O Mother
Church! Exult in glory! The
risen Saviour shines upon you!
Let this place resound with joy,
echoing the mighty song of all
God’s people!

This paragraph is only used when a deacon is singing.

(Quaprépter astantes  vos,
fratres carissimi, ad tam miram

(My dearest friends, standing
with me in this holy light, join
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huius sancti laminis claritatem,
una mecum, quaso, Dei omni-
poténtis misericérdiam invo-
cite. Ut, qui me non meis
méritis intra Levitirum ntme-
rum dignitus est aggregire,
liminis sui clarititem infan-
dens, cérei huius laudem im-
plére perficiat.)

v. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

¥. Gratias agamus Démino Deo
nostro.
R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et justum est,
invisibilem Deum  Patrem
omnipoténtem Fililmque eius
unigénitum, Ddéminum no-
strum lesum Christum, toto cor-
dis ac mentis afféctu et vocis
ministério personare. Qui pro
nobis atérno Patri Adae débi-
tum solvit, et véteris pidculi
cautibnem pio cruére detérsit.

Hac sunt enim festa pascha-
lia, in quibus verus ille Agnus
occiditur, cuius sanguine postes
fidélium consecrantur.

Haec nox est, in qua primum
patres nostros, filios Israel educ-
tos de Zgypto, Mare Rubrum
sicco vestigio transire fecisti.
Haec igitur nox est, queae pecca-
térum ténebras colamna illu-
minatiéne purgavit.
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me in asking God for mercy,
that he may give his unworthy
minister grace to sing his Easter
praises).

¥. The Lord be with you.

R. And also with you.

¥. Lift up your hearts.

R. We lift them up to the
Lord.

¥. Let us give thanks to the
Lord our God.

R.It is right to give him
thanks and praise.

It is truly right that with full
hearts and minds and voices
we should praise the unseen
God, the all-powerful Father,
and his only Son, our Lord
Jesus Christ. For Christ has
ransomed us with his blood,
and paid for us the price of
Adam’s sin to our eternal Fa-
ther!

This is our passover feast,
when Christ, the true Lamb, is
slain, whose blood consecrates
the homes of all believers.

This is the night when first
you saved our fathers: you
freed the people of Israel from
their slavery and led them dry-
shod through the sea.

This is the night when the
pillar of fire destroyed the
darkness of sin!
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Hzc nox est, quae hédie per
univérsum mundum in Christo
credéntes, a vitiis seculi et
caligine peccatérum segregatos,
reddit gratiee, sociat sanctitati.

Hac nox est, in qua, destruc-
tis vinculis mortis, Christus ab
inferis victor ascéndit.

Nihil enim nobis nasci pré-
fuit, nisi rédimi profuisset.

O mira circa nos tuz pietatis
dignatio! O inzestimabilis diléc-
tio caritatis: ut servum redime-
res, Filium tradidisti!

O certe necessarium Adaz
peccatum, quod Christi morte
delétum est!

O felix culpa, quae talem ac
tantum méruit habére Re-
demptérem !

O vere beata nox, qua sola
méruit scire tempus et horam,
in qua Christus ab inferis resur-
réxit!

Hac nox est, de qua scrip-
tum est: «Et nox sicut dies
illumindbitur: et nox illumina-
tio mea in deliciis meis. »

Huius igitur sanctificitio noc-
tis fugat scélera, culpas lavat: et
reddit innocéntiam lapsis et
maestis laetitiam. Fugat odia,
concordiam parat et curvat im-
péria.

The Easter Vigil

This is the night when Chris-
tians everywhere, washed
clean of sin and freed from all
defilement, are restored to
grace and grow together in
holiness.

This is the night when Jesus
Christ broke the chains of death
and rose triumphant from the
grave.

What good would life have
been to us, had Christ not come
as our Redeemer?

Father, how wonderful your
care for us! How boundless
your merciful love! To ransom
a slave you gave away your
Son.

O happy fault, O necessary
sin of Adam, which gained for
us so great a Redeemer!

Most blessed of all nights,
chosen by God to see Christ
rising from the dead!

Of this night scripture says:
“The night will be as clear as
day: it will become my light,
my joy.”

The power of this holy night
dispels all evil, washes guilt
away, restores lost innocence,
brings mourners joy ; it casts out
hatred, brings us peace, and
humbles earthly pride. Night
truly blessed when heaven is
wedded to earth and man is
reconciled with God!
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In huius igitur noctis gratia,
suscipe, sancte Pater, laudis
huius sacrificium vespertinum,
quod tibi in hac cérei oblatiéne
sollémni, per ministrérum
manus de opéribus apum, sa-
crosancta reddit Ecclésia.

Sed iam colimna huius
preconia nbévimus, quam in
honérem Dei rutilans ignis ac-
céndit. Qui, licet sit divisus in
partes, mutudti tamen liminis
detriménta non novit. Alitur
enim liquantibus ceris, quas in
substintiam pretiése huius
lampadis apis mater eduxit.

O vere beita nox, in qua
terrénis czléstia, humanis di-
vina iunguntur!

Oramus ergo te, Démine, ut
céreus iste in honérem tui
néminis consecratus, ad noctis
huius caliginem destruéndam,
indeficiens persevéret. Et in
odérem suavitatis accéptus, su-
pérnis lumindribus misceatur.
Flammas eius ltcifer matutinus
invéniat: Ille, inquam, lucifer,
qui nescit occasum: Christus
Filius tuus, qui, regréssus ab
inferis, huméno géneri serénus
illaxit, et vivit et regnat in
sécula seculérum. . Amen.
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Therefore, heavenly Father,
in the joy of this night, receive
our evening sacrifice of praise,
your Church’s solemn offering.

Accept this Easter Candle, a
flame divided but undimmed, a
pillar of fire that glows to the
honour of God!

Let it mingle with the lights
of heaven and continue brave-
ly burning to dispel the dark-
ness of this night! May the
Morning Star which never sets
find this flame still burning:
Christ, that Morning Star, who
came back from the dead, and
shed his peaceful light on all
mankind, your Son who lives
and reigns for ever and ever.

K. Amen.

LITURGY OF THE WORD

First reading

Gen1:1-2:2o0r 1:26-31a: Creation.
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Canticle Ps99:2,3
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Make a joyful noise to the Lord all the earth; serve the Lord
with gladness. ¥. Come into his presence in exultation. ¥. Know
that the Lord is God. ¥. It is he that made us and not we ourselves;
we are his people and the sheep of his pasture.

Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui es in Omnium
6perum tuérum dispensatione
mirébilis, intéllegant redémpti
tui, non fuisse excelléntius,
quod initio factus est mundus,
quam quod in fine seculérum
Pascha nostrum immolatus est
Christus.

Or:

EUS, qui mirabiliter creast

héminem et mirabilius re-
demisti, da nobis, quasumus,
contra oblectaménta peccati
mentis ratibne persistere, ut
mereamur ad @térna giudia
pervenire.

Second reading

Gen 22: 1-13, 15-18 or 1-2, 10-13,

ance of Isaac.

Canticle

Qui confidunt, p. 261.

ALMIGHTY and eternal God,
you created all things in
wonderful beauty and order.
Help us now to perceive how
still more wonderful is the new
creation by which in the full-
ness of time you redeemed
your people through the sacri-
fice of our passover, Jesus
Christ.

LORD Gop, the creation of
man was a wonderful
work, his redemption still more
wonderful. May we persevere
in right reason against all that
entices to sin and so attain to
everlasting joy.

15-18: The sacrifice and deliver-
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Prayer
Dsus, Pater summe fidélium, oD AND FATHER of all who
qui promissiénis tuae filios believe in you, you prom-

diffasa adoptiénis grétia in toto | ised Abraham that he would
terrarum orbe multiplicas, et | become the father of all na-
per paschile sacraméntum | tions, and through the death
Abraham puerum tuum uni- | and resurrection of Christ you
versarum, sicut iurdsti, géntium | fulfill that promise: every-
éfficis patrem, da pépulis tuis | where throughout the world
digne ad gratiam tua vocatinis | you increase your chosen peo-
intrare. ple. May we respond to your
call by joyfully accepting your
invitation to the new life of
grace.

Third reading
Ex 14: 15-15: 1a: The passage through the Red Sea.

Canticle Ex15: 1,2
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Let us sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; the
horse and his rider he has thrown into the sea; he has become my
strength and my protection unto my salvation. ¥. This is my God
and I will praise him, my father’s God and I will exalt him. ¥. The
Lord shatters the forces of war; the Lord is his name.

Prayer

DEUS, cuius antiqua miracula FATHER, even today we see
étiam nostris temporibus the wonders of the miracles
coruscére sentimus, dum, quod | you worked long ago. You
uni populo a persecutiéne Pha- | once saved a single nation from
ra6nis liberando déxterze tuz | slavery, and now you offer that
poténtia contulisti, id in salttem | salvation to all through baptism.
géntium per aquam regenera- | May the peoples of the world
tibnis operdris, praesta, ut in | become true sons of Abraham
Abrahz filios et in Israeliticam | and prove worthy of the heri-
dignititem totius mundi tran- | tage of Israel.

seat plenitado.

Or:
DEUS, qui primis temp6ribus ORD GOD, in the new cove-
impléta miracula novi te- nant you shed light on the
staménti luce reserdsti, ut et | miracles you worked in ancient
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Mare Rubrum forma sacri fontis
exsisteret, et plebs a servitate
liberata christidni pépuli sacra-
ménta preférret, da, ut omnes
gentes, Israélis privilégium me-
rito fidei consecuta, Spiritus tui
participatiéne regeneréntur.

Fourth reading

The Easter Vigil

times: the Red Sea is a symbol
of our baptism, and the nation
you freed from slavery is a sign
of your Christian people. May
every nation share the faith
and privilege of Israel and
come to new birth in the Holy
Spirit.

Is 54:.5-14: God’s love for Jerusalem, his Spouse.

Canticle
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Praise the Lord, all nations; praise him in unison, all peoples.
¥. For his mercy is confirmed upon us and the faithfulness of the

Lord endures for ever.

Prayer
MNIPOTENS sempitérne De-
us, multiplica in honérem
néminis tui quod patrum fidei
spopondisti, et promissionis fi-
lios sacra adoptiéne dilata, ut,
quod priéres sancti non dubita-
vérunt futGrum, Ecclésia tua
magna ex parte iam cogndscat

implétum.

Fifth reading

ALMIGHTY and eternal God,
glorify your name by in-
creasing your chosen people as
you promised long ago. In
reward for their trust, may we
see in the Church the fulfill-
ment of your promise.

Is 55: 1-11: The mystery of water and the word.

Canticle

Isg:1,2
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e v e e =

¥. Et tércu-lar fo-dit in e- a: vi-ne- a

E__P.in. - .0':.- | _

e- nim DO6mi-ni Si- ba- oth, do- mus Is-ra-el

est.

My beloved had a vineyard on a hill, in a fruitful place. y. And
he fenced it in and made a ditch around it, and planted it with the
vine of Sorec and built a watchtower in the midst of it. y. He
hewed out a wine vat in it. Now, the vineyard of the Lord of

hosts is the house of Israel.

Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-
us, spes unica mundi, qui
prophetarum tuérum praecoénio
praséntium témporum decla-
rasti mystéria, auge pépuli tui
vota placitus, quia in nullo
fidélium nisi ex tua inspiratiéne
provéniunt quaramlibet incre-
ménta virtatum.

Sixth reading

ALMIGHTY, ever-living God,
only hope of the world,
by the preaching of the proph-
ets you proclaimed the myster-
ies we are celebrating tonight.
Help us to be your faithful
people, for it is by your in-
spiration alone that we can
grow in goodness.

Bar 3: 9-15, 32 - 4: 4 God offers men true wisdom.

Canticle Deut 32: 1-4
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tas : iu- stus et sanctus DOmi-nus.

Give ear, O heavens, and I will speak; let the earth hearken to
the words of my mouth. ¥. Let my speech be longed for as the
rain; let my words come down like the dew, like showers upon
the grass. ¥. Yes, and like snow upon the dry herb; for I will
invoke the name of the Lord. ¥. Ascribe greatness to our God; the
works of God are true and all his ways are justice. ¥. God is
faithful, there is no iniquity in him; the Lord is just and holy.

Prayer

DEUS, qui Ecclésiam tuam FATHER, you increase your
semper géntium voca- Church by continuing to
tibne multiplicas, concéde pro- | call all people to salvation.
pitius, ut, quos aqua baptismatis | Listen to our prayers and al-
abluis, continua protectiéne | ways watch over those you
tuearis. cleanse in baptism.

Seventh reading
Ezek 36: 16-17a, 18-28: A new heart and a new spirit.

Canticle Ps 41:2,3, 4
VI - .’l
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As a hart longs for flowing streams, so longs my soul for you, O
God. ¥. My soul thirsts for the living God; when shall I come and
appear before the face of my God? y. My tears have been my food
day and night, while men say to me daily: “Where is your God ?”’
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Prayer

DEUS, incommutabilis virtus
et lumen &térnum, ré-
spice propitius ad totius Ec-
clésie sacraméntum, et opus
salGtis huméana perpétuze dis-
positiénis efféctu  tranquillius
operdre; totGsque mundus
experidtur et videat deiécta
érigi, inveterata renovari et per
ipsum Christum redire émnia
in integrum, a quo sumpsére
principium.

Or:

EUS, qui nos ad celebrén-

dum paschile sacramén-
tum utrisque Testaménti pagi-
nis instruis, da nobis intellégere
misericordiam tuam, ut ex per-
ceptibne preséntium mune-
rum firma sit exspectitio futu-
rérum.

Gloéria in excélsis.

Prayer

DEUS, qui hanc sacratissimam
noctem gléria dominicae
resurrectionis illastras, éxcita in
Ecclésia tua adoptiénis spiritum,
ut, corpore et mente renovati,
puram tibi exhibedmus servita-
tem.

The Easter Vigil

Goo of unchanging power
and light, look with mercy
and favour on your entire
Church. Bring lasting salvation
to mankind, so that the world
may see the fallen lifted up, the
old made new, and all things
brought to perfection, through
him who is their origin, our
Lord Jesus Christ, who lives
and reigns for ever and ever.

ATHER, you teach us in both
the Old and the New Tes-
tament to celebrate this pass-
over mystery. Help us to un-
derstand your great love for us.
May the goodness you now
show us confirm our hope in
your future mercy.

LORD GoD, you have bright-
ened this night with the
radiance of the risen Christ.
Quicken the spirit of sonship in
your Church; renew us in
mind and body to give you
whole-hearted service.
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Epistle

Rom 6: 3-11: Christ, having risen from the dead, will never die
again.

Alleluia

Pst1iy:1
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e
cOr-di- a e- ius.

Give thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures
forever.

Gospel

A. Mt 28: 1-10: Christ has risen.
B. Mk 16:1-8.
C. Lk 24: 1-12.

If no one is to be baptized and the font is not to be blessed, the
blessing of water takes place at once, p. 344 bottom.
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LITURGY OF BAPTISM

If there are candidates to be baptized, they are called and come
forward to approach the baptismal font. Adults are accompanied by
their godparents, and children by their parents and godparents.
Infants are carried by their parents, accompanied by the godparents.

LITANY

All remain standing and respond to the invocations.
_In the litany, some names of saints may be added, especially the
titular saint of the church or the patron saints of those to be baptized.

e . . —— :
—at—an_n -+ _=8
a a a

Ky-ri-e, e-lé-i-son.ii. Christe, e-1é-i-son.ii.Kyri- e, e-1é-i-son.ii.

Lord, have mercy (twice).
Christ, have mercy (twice).
Lord, have mercy (twice).

E—l———-——n—n—- o '.. 2 e

&
Sancta Ma-ri- a, Ma-ter De- i, Ry. O-ra pro no-bis.
Holy Mary, Mother of God, pray for us.
N ¢ (I il
Sancte Micha- el, R1. O-ra pro no-bis.
Saint Michael, pray for us.
%Q——I——-Q—.——Q— .
a A A - a
Sancti Ange-li De- i, Ry. O-ra-te pro mo-bis.
Holy angels of God, pray for us.
Sancte Ioannes Baptista, ora pro nobis.
Saint John the Baptist, pray for us.
Sancte Ioseph, ora pro nobis.

Saint Joseph pray for us.
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Sancti Petre et Paule,
Saint Peter and Saint Paul,
Sancte Andréa,
Saint Andrew,
Sancte Ioannes,
Saint John,
Sancta Maria Magdaléna,
Saint Mary Magdalene,
Sancte Stéphane,
Saint Stephen,
Sancte Ignati Antiochéne,
Saint Ignatius of Antioch,
Sancte Laurénti,
Saint Lawrence,
Sancte Perpétua et Felicitas,
Saint Perpetua and Saint Felicity,
Sancta Agnes,
Saint Agnes,
Sancte Gregori,
Saint Gregory,
Sancte Augustine,
Saint Augustine,
Sancte Athanasi,
Saint Athanasius,
Sancte Basili,
Saint Basil,
Sancte Martine,
Saint Martin,
Sancte Benedicte,
Saint Benedict,
Sancte Francisce et Dominice,
Saint Francis and Saint Dominic,
Sancte Francisce (Xavier),
Saint Francis Xavier,
Sancte Iodnnes Maria (Vianney),
Saint John Vianney
Sancta Catharina (Senénsis),
Saint Catherine of Siena,
Sancta Terésia a Iesu,
Saint Teresa of Avila,
Omnes Sancti et Sancte Dei,
All holy men and women

orate pro
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nobis.

pray for us.

ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
orate pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro
orate pro
ora pro
ora pro
ora pro
ora pro

orate pro

nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.
nobis.

nobis.
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Pro-pi-ti- us e- sto, R. Li-be-ra nos, Ddmi-ne.
Lord, be merciful, Lord, save your people.

Ab omni malo, libera nos, Démine.
From all evil,

Ab omni peccato, libera nos, Démine.
From every sin,

A morte perpétua, libera nos, Démine.
From everlasting death,

Per incarnatiénem tuam, libera nos, Démine.
By your coming as man,

Per mortem et resurrectidnem tuam libera nos, Démine.
By your death and rising to new life,

Per effusibnem Spiritus Sancti, libera nos, D6mine.
By your gift of the Holy Spirit,

H (il —a- -

a a - a - a
Pecca- té-res, R. Te ro-gdmus, audi nos.

Be merciful to us sinners, Lord, hear our prayer.

Ut hos eléctos per gratiam Baptismi
regenerare dignéris, te rogamus, audi nos.

Give new life to these chosen ones by the grace of baptism,
(In place of the last invocation, if no one is to be baptized : Ut hunc
fontem, regenerandis tibi filiis, gratia tua sanctificre dignéris,
. te rogamus, audi nos. )
( By your grace bless this font where your children will be reborn. )

Iesu, Fili Dei vivi, te rogamus, audi nos.
Jesus, Son of the living God,

=—.—=———-—n' ~——a e

& 4

Christe, audi nos. ii. Christe, exdudi nos. ii.
Christ, hear us (twice).
Lord Jesus, hear our prayer (twice).

MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHTY and eternal God,
us, adésto magna pietatis be present in this sacra-
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tuze sacraméntis, et ad recrean-
dos novos po6pulos, quos tibi
fons baptismatis parturit, spiri-
tum adopti6nis emitte, ut, quod
nostre humilitatis geréndum
est ministério, virtatis tuze im-
pleatur efféctu.

Blessing of Water

Deus, qui invisibili poténtia
per sacramentérum signa mira-
bilem operéris efféctum, et
Creatiram aqua multis modis
praeparasti, ut baptismi gratiam
demonstréret;

Deus, cuius Spiritus super
aquas inter ipsa mundi primor-
dia ferebatur, ut iam tunc virta-
tem sanctificindi aquirum na-
tara conciperet;

Deus, qui regenerationis spé-
ciem in ipsa dilavii effusiéne
signasti, ut unius eiusdémque
eleménti mystério et finis esset
vitiis et origo virtitum;

Deus, qui Abrahz filios per
Mare Rubrum sicco vestigio
transire fecisti, ut plebs, a Pha-
rabnis servittte liberata, pépu-
lum baptizatérum prafigurdret;

Deus, cuius Filius, in aqua
Iordanis a Iodnne baptizitus,
Sancto Spiritu est inGinctus, et,
in cruce pendens, una cum
sanguine aquam de latere suo
produxit, ac post resurrecti6-
nem suam, discipulis iussit:
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ment of your love. Send your
Spirit of adoption on those to be
born again in baptism. And
may the work of our humble
ministry be brought to perfec-
tion by your mighty power.

Father, you give us grace
through sacramental signs,
which tell us of the wonders of
your unseen power. In baptism
we use your gift of water,
which you have made a rich
symbol of the grace you give us
in this sacrament.

At the very dawn of creation
your Spirit breathed on the
waters, making them the well-
spring of all holiness.

The waters of the great flood
you made a sign of the waters
of baptism, that make an end of
sin and a new beginning of
goodness.

Through the waters of the
Red Sea you led Israel out of
slavery, to be an image of God’s
holy people, set free from sin
by baptism.

In the waters of the Jordan
your Son was baptized by John
and anointed with the Spirit.
Your Son willed that water and
blood should flow from his side
as he hung upon the cross.
After his resurrection he told
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«Ite, docéte omnes gentes, bap-
tizantes eos in noémine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti»:

Réspice in faciem Ecclésie
tuze, eique digndre fontem bap-
tismatis aperire. Sumat haec
aqua Unigéniti tui gratiam de
Spiritu Sancto, ut homo, ad
imaginem tuam cénditus, sacra-
ménto baptismatis a cunctis
squaléribus vetustatis ablttus,
in novam infintiam ex aqua et
Spiritu Sancto resurgere merea-
tur.
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his disciples: “Go out and teach
all nations, baptizing them in
the name of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit.”

Father, look now with love
upon your Church, and unseal
for her the fountain of baptism.
By the power of the Spirit give
to the water of this font the
grace of your Son. You created
man in your own likeness:
cleanse him from sin in a new
birth of innocence by water
and the Spirit.

The priest may lower the Easter candle into the water as he says:

Descéndat, quasumus, Do6-
mine, in hanc plenitGdinem
fontis per Filium tuum virtus
Spiritus Sancti, ut omnes, cum
Christo consepulti per baptis-
mum in mortem, ad vitam cum
ipso resurgant. Per Christum
Déminum nostrum. R. Amen.

We ask you, Father, with
your Son to send the Holy
Spirit upon the waters of this
font. May all who are buried
with Christ in the death of
baptism rise also with him to
newness of life. We ask this
through Christ our Lord.

K. Amen.

After the blessing of the water, the catechumens are baptized
individually. Newly baptized adults are confirmed immediately
afterwards, either by the bishop, or by the priest who baptized them.

Blessing of Water when baptism is not celebrated

Déminum Deum nostrum,
fratres carissimi, suppliciter ex-
orémus, ut hanc creatiram
aquee benedicere dignétur, su-
per nos aspergéndam in nostri
memoériam baptismi. Ipse au-
tem nos renovare dignétur, ut
fidéles Spiritui, quem accépi-
mus, maneamus.

My brothers and sisters, let
us ask the Lord our God to bless
this water he has created,
which we shall use to recall our
baptism. May he renew us and
keep us faithful to the Spirit we
have all received.



The Easter Vigil

345

All pray silently for a short while. With hands joined, the priest

continues:

Domine Deus noster, pépulo
tuo hac nocte sacratissima vigi-
lanti adésto propitius; et nobis,
mirébile nostra creatiénis opus,
sed et redempti6nis nostrae mi-
rabilius, memorantibus, hanc
aquam benedicere tu digndre.
Ipsam enim tu fecisti, ut et arva
fecunditite donaret, et leva-
men corpdribus nostris mundi-
tiamque prabéret. Aquam
étiam tuz ministram miseri-
cérdie condidisti: nam per ip-
sam solvisti tui pépuli serviti-
tem illitisque sitim in desérto
sedasti; per ipsam novum
foedus nuntiavérunt prophéte,
quod eras cum hominibus ini-
tarus; per ipsam dénique,
quam Christus in Iordane sacra-
vit, corrGptam natdra nostra
substdntiam in regenerationis
lavéacro renovésti. Sit igitur haec
aqua nobis suscépti baptismatis
memoria, et cum fratribus no-
stris, qui sunt in Paschate bapti-
z4ti, gaudia nos tribuas sociare.
Per Christum DO6minum no-
strum. R. Amen.

Lord our God, this night your
people keep prayerful vigil. Be
with us as we recall the won-
der of our creation and the
greater wonder of our redemp-
tion. Bless this water: it makes
the seed to grow, it refreshes us
and makes us clean. You have
made of it a servant of your
loving kindness: through water
you set your people free, and
quenched their thirst in the
desert. With water the proph-
ets announced a new covenant
that you would make with
man. By water, made holy by
Christ in the Jordan, you made
our sinful nature new in the
bath that gives rebirth. Let this
water remind us of our bap-
tism; let us share the joys of our
brothers who are baptized this
Easter. We ask this through
Christ our Lord. R. Amen.

Renewal of Baptismal Promises

All present stand with lighted candles. The priest speaks to the

people in these or similar words:

Dear friends, through the paschal mystery we have been
buried with Christ in baptism, so that we may rise with him to a
new life. Now that we have completed our lenten observance,
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let us renew the promises we made in baptism when we rejected
Satan and his works, and promised to serve God faithfully in his
holy Catholic Church. And so:

Do you reject Satan? R. I do.
And all his works? R. I do.
And all his empty promises? R I do.

Or:

Do your reject sin, so as to live in the freedom of God’s
children? r.1I do.

Do you reject the glamour of evil, and refuse to be mastered by
sin? R.1 do.

Do you reject Satan, father of sin and prince of darkness? R.1
do.

Then the priest continues:

Do you believe in God, the Father almighty, creator of heaven
and earth? .1 do.

Do you believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord, who was
born of the Virgin Mary, was crucified, died, and was buried,
rose from the dead, and is now seated at the right hand of the
Father? g. I do.

Do you believe in the Holy Spirit, the holy Catholic Church,
the communion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection
of the body, and life everlasting? r. I do.

The priest concludes:

God, the all-powerful Father of our Lord Jesus Christ, has given
us a new birth by water and the Holy Spirit, and forgiven all our
sins. May he also keep us faithful to our Lord Jesus Christ for ever
and ever. R. Amen.

Then, the priest sprinkles the assembly while the Vidi aquam,
p. 71, is sung.

The Credo is omitted.
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LITURGY OF THE EUCHARIST
Offertory Ps117:16, 17
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The right hand of the Lord has done valiantly, the right hand of
the Lord has exalted me; I shall not die, but I shall live, and
recount the deeds of the Lord, alleluia.

SUSCIPE, quésumus, DOmine, LORD, accept the prayers and
preces pépuli tui cum obla- offerings of your people.
tibnibus hostiarum, ut, paschdli- [ With your help may this Easter
bus initidta mystériis, ad ater- [ mystery of our redemption
nitatis nobis medélam, te ope- | bring to perfection the saving
rante, proficiant. work you have begun in us.

Easter Preface 1, p. 55. With the First Eucharistic Prayer, proper
Communicantes and Hanc igitur, p. 24.

Communion
Pascha nostrum, p. 354.
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Or:
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L-le-la-ia, * alle-1a-ia, alle-1a-ia.

Prayer after Communion

SPIRITUM nobis, Démine, tuze LORD, you have nourished us

caritatis infande, ut, quos with your Easter sacra-

sacraméntis paschélibus satiasti, | ments. Fill us with your Spirit,

tua facias pietdte concérdes. and make us one in peace and
love.

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter inclusive and
on the day of Pentecost, the dimissal is sung as follows:

§ - —— :
"a _aat a_yg" ) .

I - te, missa est, alle-1a-ia, alle- la- ia.

¥. The Mass is ended, go in peace, alleluia, alleluia.

All respond:
E—- - | . { 3
Aa_aatr a_§" ';"ojrh.

K. De- o gra-ti- as, alle-10-ia,  alle- la- ia.
R. Thanks be to God, alleluia, alleluia.
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SUNDAY OF THE RESURRECTION

Introit . Ps138:18,5, 6 and I-2
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me- am, et re-surrecti- 6- nem me- am.

I 'am risen, and I am always with you, alleluia; you have placed
your hand upon me, alleluia; your wisdom has been shown to be
most wonderful, alleluia, alleluia. ¥. O Lord, you have searched
me and known me; you know when I sit down and when I rise

up.
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Opening Prayer

Eus, qui hodiérna die, per

Unigénitum tuum, ater-
nitdtis nobis &ditum, devicta
morte, reserdsti, da nobis,
quésumus, ut, qui resurrectié-
nis dominice sollémnia coli-
mus, per innovatibnem tui Spi-
ritus in lamine vite resurga-
mus.

First reading

Easter Sunday

OD OUR FATHER, by raising

Christ your Son you con-
quered the power of death and
opened for us the way to
eternal life. Let our celebration
today raise us up and renew
our lives by the Spirit that is
within us.

Acts 10: 34a, 37-43: God rose him up on the third day.

Gradual

Ps117:24 and
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mi-se- ri-cér- di-a e- ius.

This is the day that the Lord has made; let us rejoice and be
glad in it. ¥. Praise the Lord, for he is good, for his mercy endures
forever.

Second reading

Col 3: 1-4: Aspire towards things above.
Or: 1Cor 5: 6b-8: Christ, our paschal sacrifice.

Alleluia 1Cors: 7
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Christ, our paschal lamb, has been sacrificed.

Sequence
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tu no-bis, victor Rex, mi-se-ré-re.

To the Paschal Victim, Christians, offer a sacrifice of praise.
The Lamb has ransomed his sheep; the innocent Christ has
reconciled sinners with the Father.
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Death and life confronted each other in a prodigious battle; the
Prince of life who died, now lives and reigns.

“Tell us, Mary, what did you see upon the way?”

“I saw the sepulchre of the living Christ; I saw the glory of the
Risen One. I saw the angels, his witnesses, the shroud and the
garments. Christ, my Hope, is risen; he will go before his own
into Galilee.”

We know that Christ is truly risen from the dead; O Victorious
King, have mercy on us.

Gospel
Jn 20:1-9: He saw and he believed.

Offertory Ps 75:9, 10
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dum re-sﬁrge- ret in judi- «ci- 0  De- us,

1G-ia.

The earth trembled and was still, when God arose in judgment,
alleluia.

Prayer over the Gifts

ACRIFICIA, D6mine, paschali- orD, with Easter joy we

bus gaudiis exsultantes offé- offer you the sacrifice by

rimus, quibus Ecclésia tua mira- | which your Church is reborn
biliter renascitur et nutritur. and nourished.

Easter Preface I, p. 55. With the First Eucharistic Prayer, proper
Communicantes and Hanc igitur, p. 24.
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Communion 1Crs: 7,8
P Ascha nostrum * immo- l4- tus est Chri-
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1G- ia, alle- 16-ia, al-le- 1G- ia.
Christ, our Paschal Lamb, has been sacrificed, alleluia;

therefore, let us keep the feast by sharing the unleavened bread
of uprightness and truth, alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion

PERPETUO, Deus Ecclésiam ATHER of love, watch over
tuam pio favére tuére, ut, your Church and bring us
paschalibus renovéta mystériis, | to the glory of the resurrection
ad resurrectiénis pervéniat cla- | promised by this Easter sacra-
ritatem. ment.

MASS FOR EASTER SUNDAY EVENING

Gospel
Lk 24: 13-35: The disciples of Emmaus.
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SECOND SUNDAY

OF EASTER
Introit I1Pet2:2
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Ia-cob.

As newborn babes, alleluia, long for pure spiritual milk,
alleluia, alleluia, alleluia. ¥. Rejoice in honour of God our helper;
shout for joy to the God of Jacob.

Opening Prayer
EUS misericordiee sempi- Gon OF MERCY, you wash
térnae, qui in ipso pascha- away our sins in water,
lis festi recarsu fidem sacrite | you give us new birth in the
tibi plebis accéndis, auge gra- | Spirit, and redeem us in the
tiam quam dedisti, ut digna | blood of Christ. As we cele-
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omnes intellegéntia compre- | brate Christ’s resurrection in-
héndant, quo lavacro abluti, | crease our awareness of these
quo spiritu regenerati, quo san- | blessings, and renew your gift
guine sunt redémpti. of life within us.

First reading

A. Acts 2: 42-47: They lived in brotherly fellowship.
B. Acts 4: 32-35: They were of one heart and one soul.
C. Acts 5: 12-16: Their number increased continually.

Alleluia Mt 28: 7

D6émi- nus, prae- cé- dam vos in Ga-li-

On the day of my resurrection, says the Lord, I will go before
you into Galilee.

Second reading

A. 1Pet1: 3-9: An inheritance stored up in heaven.
B. 1]nj5:1-6: To overcome the world.
C. Revr: g-11a, 12-13, 17-19: Behold, I am alive for evermore.
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Alleluia In 20! 26
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Eight days later, while all the doors were shut, Jesus came and
stood in the midst of his disciples and said: ‘‘Peace be with you.”
After the Alleluia, the Sequence of Easter Sunday may be sung.

Victima paschili, p. 351.
Gospel
Jn 20: 19-31: Apparition of the Lord to Thomas.

Offertory Mt28:2,5,6
a 1
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The Angel of the Lord came down from heaven and said to the
women: “The One whom you seek has risen, as he said he

would”, alleluia.

Prayer over the Gifts

SUSCIPE, quésumus, Démine,
plebis tuz (et tuérum rena-
térum) oblatiénes, ut, confes-
sibne tui néminis et baptismate
renovati, sempitérnam beatita-
dinem consequantur.

oRD, through faith and bap-

tism we have become a
new creation. Accept the offer-
ings of your people (and of
those born again in baptism)
and bring us to eternal happi-
ness.

Easter Preface I, p. 55 . With the First Eucharistic Prayer, proper
Communicantes and Hanc igitur, p. 24.

Communion Jn20: 27
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fi-dé- lis, alle- l6- ia, alle- lG- ia.
Stretch forth your hand, and feel the place where the nails

were, alleluia; and be not doubtful but believing, alleluia,
alleluia.

Prayer after Communion

CONCEDE, quésumus, omni- ALMIGHTY GoD, may the East-
potens Deus, ut paschalis er sacraments we have
percéptio sacraménti continua | received live for ever in our
in nostris méntibus persevéret. | minds and hearts.

THIRD SUNDAY

OF EASTER
Introit Ps65:1,2,3
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terri- bi-li- a sunt 6-pe-ra tu- a, Démi-ne! in multi-tG-di-ne
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virtG-tis tu-ae menti- éntur ti-bi in-i- mi-ci tu-i.

Shout joyfully to God, all the earth, alleluia; sing a psalm to his
name, alleluia; praise him with magnificence, alleluia, alleluia,
alleluia. ¥. Say to God: “How awesome are your deeds, O Lord!
In the greatness of your power, your enemies will be convicted of
lying to you”.

Opening Prayer
EMPER exsultet pépulus tuus, GOD OUR FATHER, may we
Deus, renovita anime iu- look forward with hope to
ventute, ut, qui nunc letitur in | our resurrection, for you have
adoptiénis se glériam restitG- [ made us your sons and daugh-
tum, resurrectibnis diem spe | ters, and restored the joy of our
certae gratulationis exspéctet. youth.

First reading
A. Acts 2: 14, 22-28: God has raised up this Jesus of Nazareth.
B. Acts 3: 1315, 17-19: Jesus, the Author of life, raised up by

God.
C. Acts5: 27b-32, 40b-41: We are witnesses of these things.

Alleluia Lk 24: 35
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The disciples recognized the Lord Jesus at the breaking of the
bread.

Second reading
A. 1Petr:17-21: Made free by the precious blood of Christ.

B. 1]n2:1-5a: Jesus, sacrificial victim offered for our sins.
C. Rev 5:11-14: Glory and praise to the Lamb who was slain.

Alleluxa Lk 24: 46
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It was necessary that Christ should suffer and rise from the
dead, and so enter into his glory.

Gospel

A. Lk 24:13-35: The disciples of Emmaus.
B. Lk 24:35-48: Look, it is really I myself!

C. Jna21:1-19 or 1-14: Peter, do you love me?
Offertory Psi145: 2
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Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord throughout
my life; I will sing to my God for as long as I live, alleluia.

Prayer over the Gifts

SUSC]PE munera, Doémine, LORD, receive these gifts from
quasumus, exsultdntis Ec- your Church. May the
clésize, et, cui causam tanti | great joy you give us come to
gaudii praestitisti, perpétua | perfection in heaven.

fructum concéde letitie.

Easter Preface, pp. 55-57.
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Communion A Lk 24: 34
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Pe- tro, al- le- 1a- ia.
The Lord has risen and has appeared to Peter, alleluia.

up

Communion B Psgs5:2
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Sing unto the Lord, alleluia; sing to the Lord, bless his name;
proclaim his salvation day after day, alleluia, alleluia.

Communion C Jn21:15, 17
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Do- ne,qui- a a-
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““Simon, son of John, do you love me more than these?” -
“Lord, you know all things, you know, O Lord, that I love you,

alleluia.”

Prayer after Communion
OPULUM tuum, qudsumus,
Doémine, intuére benignus,
et, quem atérnis dignatus es
renovare mystériis, ad incor-
ruptibilem glorificindae carnis
resurrectibonem pervenire con-
céde.

ORD, look on your people

with kindness and by these

Easter mysteries bring us to the
glory of the resurrection.

FOURTH SUNDAY
OF EASTER

Introit

Ps32:5 6 and 1
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in D6émino: re-ctos de-cet collauda-ti- o.

The earth is full of the mercy of the Lord, alleluia; by the word
of the Lord, the heavens were established, alleluia, alleluia.
¥. Rejoice in the Lord, O you righteous! Praising befits those who
are upright.

Opening Prayer
OMNIPOTENS sempitérne De- LMIGHTY and ever-living
us, deduc nos ad societa- God, give us new strength
tem caléstium gaudiérum, ut | from the courage of Christ our
eo pervéniat humilitas gregis, | shepherd, and lead us to join
quo procéssit fortitido pastéris. | the saints in heaven.

First reading

A. Atcs 2: 143, 36-41:-God has made him Lord.

B. Acts 4: 8-12: QOutside of him, there is no salvation.

C. Acts13: 14, 43-52: We are now turning to the Gentiles.

Alleluia Ps 110: 9
1
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L-le-1aG- ia. V. Red-em-
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pti- 6- nem mi- sit D6- mi- nus in pdpu-lo
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su- o.
The Lord has sent deliverance to his people.
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Second reading

A. 1Pet2:20b-25: Christ has left you an example.
B. 1]n3:1-2: We shall see him as he is.
C. Rev g:14b-17: The Lamb shall be their shepherd.

Alleluia Jnio: 14

me- as, et cogné- scunt me me-
.
E m—l'ﬁ... -

I am the good shepherd; I know my sheep and my own know
me.

Gospel

A. Jn1o:1-10: I am the door of the sheep.
B. [Jnio: 1n1-18: I am the good shepherd.
C. Jn1o: 27-30: My sheep hear my voice.

Offertory Ps 62: 2,5
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D E-us, *De- us me- us, adte de Ilu-
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le- va- bo ma- nus me- as, alle-
1G- ia.

O God, my God, from daybreak do I watch for you; and in
invocation of your name will I lift up my hands.

Prayer over the Gifts
ONCEDE, qu&sumus, Do6- LORD, restore us by these
mine, semper nos per haec Easter mysteries. May the
mystéria paschalia gratuldri, ut | continuing work of our re-
continua nostre reparatiénis | deemer bring us eternal joy.
operatio perpétuz nobis fiat
causa letitie.

Easter Preface, pp. 55-57.

Communion Jn1o: 14
1 — .
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E - go sum * pa-stor bo- nus, alle-lG- ia: et
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N Ilt_.

[ O
alle- 1G- ia, alle-1G- ia.
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I am the good shepherd, alleluia; I know my sheep and my
own know me, alleluia, alleluia.
Prayer after Communion

GREGEM tuum, Pastor bone, FATHER, eternal shepherd,
placatus inténde, et oves, watch over the flock re-
quas preti6so Filii tui singuine | deemed by the blood of Christ
redemisti, in atérnis pascuis | and lead us to the promised
collocare dignéris. land.

FIFTH SUNDAY
OF EASTER

Introit Ps 97: 1,2
C Anta-te D6-mi- no * canti- cum no- vum,  alle-
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Ps. Salva- vit si-bi déxte-ra e-ius: et brachi- um sanctum
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e-ius.

Sing to the Lord a new song, alleluia; for the Lord has
accomplished wondrous deeds, alleluia; he has revealed his
justice in the sight of the Gentiles, alleluia, alleluia. v. His right
hand and his holy arm have given him victory.

Opening Prayer
DEUS, per quem nobis et GOD OUR FATHER, look upon

redémptio venit et prae- us with love. You redeem
statur adoéptio, filios dilectiénis | us and make us your children
tue benignus inténde, ut in | in Christ. Give us true freedom
Christo credéntibus et vera tri- | and bring us to the inheritance

budtur libértas et heréditas | you promised.
®térna.

First reading

A. Acts 6: 1-7: The appointment of the seven deacons.
B. Acts g: 26-31: Paul in Jerusalem, with the Apostles.
C. Acts 14: 21-27: First missionary journey of Paul.

Alleluia Ps117: 16
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The right hand of the Lord has done valiantly; the right hand of
the Lord has lifted me up.

Second reading

A. 1Pet2: 4-9: You are a chosen race.
B. 1]n3:18-24: To love in deed and in truth.
C. Rev2r: 1-5a: Behold, I am making all things new.

Alleluia Rom6: 9

mors il- i ul-
fa
5 . §a Hy a0
. T[ . . ~ e O Bl T I DA
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tra non do- mi-na- bi-tur.
& :
—ae
[N
- (AL

Christ has been raised from the dead and will never die again;
death no longer has dominion over him.
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Gospel

A. nig:1-12: I am the way, the truth and the life.
B. Jni5:1-8: 1 am the true vine.

C. Jni3:31-33a, 34-35: Love one another.

Offertory Ps65: 1, 2, 16
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s5th Sunday of Easter

Shout joyfully to God, all the earth; shout with joy to God, all
the earth; sing a psalm in honour of his name; come and hear, all
you who fear God, and I will tell you what great things the Lord

has done for my soul, alleluia.

Prayer over the Gifts
DEUS, qui nos, per huius
sacrificii veneranda com-
meércia, unfus summéaque divi-
nittis participes effecisti, pre-
sta, qu&sumus, ut, sicut tuam
cognbvimus verititem, sic eam
dignis méribus assequamur.

Easter Preface, pp. 55-57.

Communion A

ORD GOD, by this holy
exchange of gifts you share
with us your divine life. Grant
that everything we do may be
directed by the knowledge of
your truth.
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Have I been with you so long, and yet you do not know me?
Philip, he who sees me, sees the Father. Do you not believe that I
am in the Father, and the Father in me? Alleluia, alleluia.

Communion B & C Jnis:s
VI = T
" a a [] [] a - \
- go sum *vi- tis ve- ra et vos palmi- tes,
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ctum mul- tum, alle- 14- ia, alle- la- ia.

I am the true vine, and you are the branches; he who abides in
me and I in him, he it is who bears much fruit, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion

POPULO tuo, quésumus, DO- MERCIFUL FATHER, may these
mine, adésto propitius, et, mysteries give us new
quem mystériis caeléstibus im- | purpose and bring us to a new
buisti, fac ad novitidtem vitae de | life in you.

vetustate transire.
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SIXTH SUNDAY

OF EASTER
Introit Cf. Is 48: 20; Ps 65
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psalmum di-ci-te némi-ni e-ius, da-te glé-ri- am laudi e-ius.

Spread the news with a voice of joy; let it be heard, alleluia;
speak it out to the very ends of the earth; the Lord has liberated
his people, alleluia, alleluia. ¥. Shout joyfully to God all the earth;
sing a psalm to his name; praise him with magnificence.



6th Sunday of Easter

Opening Prayer

AC Nos, omnipotens Deus,

hos letitiz dies, quos in
honérem DOmini resurgéntis
exséquimur, afféctu sédulo ce-
lebrare, ut quod recordatiéne
percarrimus semper in 6pere
teneamus.

First reading

375

EVER-LIVING Gop, help us to
celebrate our joy in the
resurrection of the Lord and to
express in our lives the love
we celebrate.

A. Acts 8: 5-8, 14-17: Conversions in Samaria.
B. Acts10: 25-26, 34-35, 44-48: Peter at Cesarea.
C. Actsi5: 1-2, 22-29: The Council of Jerusalem.

Alleluia A
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Christ has risen and he has shone upon us whom he has

ransomed with his own blood.
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Alleluia B Jn16: 28
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I came forth from the Father and have come into the world;
now I am leaving the world and going to the Father.

Alleluia C
Choice of one of the two alleluias given above.

Second reading

A. 1Pet3:15-18: Be ready to give an account of your hope.
B. 1]n 4: 7-10: God is love.
C. Rev 21: 10-14, 22-23: The holy city.
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Alleluia A
Non vos relinquam, p. 389.
Alleluia B In 15: 16
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I have chosen you from the world, in order that you might go,
and bear fruit, and that your fruit should last.

Alleluia C Jnig: 26
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The Holy Spirit will teach you all the things which I have said
unto you.

Gospel

A. |ni4:15-21: The Spirit of truth.

B. Jni5: 9-17: You are my friends.

C. Jni4:23-29: My peace I give to you.

Offertory Ps 65: 8, 9, 20
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O nations, bless the Lord our God, let the voice of his praises
resound; he has restored my soul to life and he has not suffered
my feet to stumble; blessed be the Lord who has neither rejected
my prayer nor turned his mercy away from me, alleluia.

Prayer over the Gifts

ASCENDANT ad te, Démine, LORD, accept our prayers and
preces nostre cum obla- offerings. Make us worthy
tiénibus hostidrum, ut, tua di- | of your sacraments of love by
gnatibne mundati, sacraméntis | granting us your forgiveness.
magna pietatis aptémur.

Easter Preface, pp. 55-57.

Communion A Jnig:18
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ve- strum, alle- la- ia, alle- la-  ia.
I will not leave you orphans, I will come to you again, alleluia;
and your heart will rejoice, alleluia, alleluia.
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Communion B Jni5:16
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Alle- 1a- ia.

I have chosen you from the world, in order that you might go
and bring forth fruit, and that your fruit should last, alleluia.

Communion C Jnigq: 26
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cumque di-xe-ro vo-bis, alle-14-ia, alle- 1G- ia.

The Holy Spirit will teach you, alleluia; all the things that I
have said unto you, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui ad &térnam vitam

in Christi resurrectiéne nos ré-

paras, fructus in nobis paschalis

multiplica sacraménti, et forti-

tadinem cibi salutdris nostris
infande pectoribus.

MIGHTY and ever-living

Lord, you restored us to
life by raising Christ from
death. Strengthen us by this
Easter sacrament; may we feel
its saving power in our daily
life.
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Thursday of the Sixth Week
(or the Seventh Sunday of Easter)

THE ASCENSION OF THE LORD

Solemnity

Introit Acts 1: 11; Ps 46
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Men of Galilee, why are you gazing in astonishment at the sky?
alleluia; just as you have seen him ascend into heaven, so, in like
manner, shall he return, alleluia, alleluia, alleluia. y. All nations,
clap your hands; shout unto God with a voice of joy.

Opening Prayer

FAC Nos, omnipotens Deus, GOD OUR FATHER, make us
sanctis exsultare gaudiis, et joyful in the ascension of
pia gratidrum actiéne leetéri, | your Son Jesus Christ. May we
quia Christi Filii tui ascénsio est | follow him into the new crea-
nostra provéctio, et quo procés- | tion, for his ascension is our
sit gloria capitis, eo spes vocatur | glory and our hope.

et corporis.

First reading
Acts 1: 1-11: They looked on as he was lifted up.

Alleluia Ps 46: 6
v | Pe——"Y

PO B ok T S N AP | ol
A L-le- 16- ia. V. Ascéndit

God has gone up amidst shouts of joy, the Lord to the sound of
the trumpet.
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Second reading

Eph 1: 17-23: Christ, seated at the Father’s right hand.
Or: B. Eph 4:1-13 or 1-7, 1-13: The fulness of Christ.
C. Heb g: 24-28; 10: 19-23: Christ has gone up to heaven.

Alleluia Ps67:18, 19
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The Lord is in Sinai, in the holy place; ascending on high, he
has led captivity captive.
Gospel

A. Mt 28:16-20: All power has been given unto me.
B. Mk 16: 15-20: These are the signs.
C. Lk 24: 46-53: You are my witnesses.

Offertory
Ascéndit Deus, p. 389, or:

Acts 1: 11

* Ga- li- l®- i, quid
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Men of Galilee, why do you gaze at the sky in astonishment?
This same Jesus who was taken up from you into heaven, will
come by the very way in which you saw him go into heaven,
alleluia.

Prayer over the Gifts

ACRIFICIUM, D6mine, pro Filii LORD, receive our offering as
tui supplices venerabili we celebrate the ascension
nunc ascensiéne deférimus: | of Christ your Son. May his gifts
praesta, quasumus, ut his com- | help us rise with him to the joys
mérciis sacrosanctis ad celéstia | of heaven.
consurgamus.
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Preface of the Ascension, p. 57 or 58. With the First Eucharistic
Prayer, proper Communicantes, p. 24.

Communion A Mt 28: 18, 19
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All power has been given to me in heaven and on earth,
alleluia; go therefore and teach all the nations, baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,
alleluia, alleluia.

Commmunion B Mk 16: 17,18
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AR A
Al-le- l4- ia.
These signs will accompany those who believe: they will cast

out demons, and when they lay their hands upon the sick, these
will recover, alleluia.

Communion C Ps67:33, 34
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Sing to the Lord who has ascended the highest heavens,
towards the East, alleluia.

Prayer after Communion

MNIPOTENS sempitérne De- FATHER, in this eucharist we
us, qui in terra constitatos touch the divine life you
divina tractire concédis, pre- | give to the world. Help us to
sta, quasumus, ut illuc tendat | follow Christ with love to eter-
christidnze devotidnis afféctus, | nal life.
quo tecum est nostra substantia.
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SEVENTH SUNDAY
OF EASTER

Introit Ps26: 7,8, 9and 1
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me- a, et sa-lus me-a: quem timé- bo?

Hearken, O Lord, unto my voice which has called out to you,
alleluia; my heart declared to you: “Your countenance have I
sought; I shall ever seek your countenance, O Lord; do not turn
your face from me, alleluia, alleluia.”” ¥. The Lord is my light and
my salvation; whom shall I fear?
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Opening Prayer

UPPLICATIONIBUS NOSTRIS, D6- ATHER, help us keep in mind
mine, adésto propitius, ut, that Christ our Saviour lives
sicut huméni géneris Salvaté- | with you in glory and promised
rem tecum in tua crédimus | to remain with us until the end
maiestate, ita eum usque ad | of time.
consummatiénem s&culi ma-
nére nobiscum, sicut ipse pro-
misit, sentidmus.

First reading

A. Acts1: 12-14: Prayers in the upper room.
B. Acts1: 15-17, 203, 20c-26: The election of Matthias.
C. Acts 7: 55-60: The martyrdom of Stephen.

Alleluia Ps 46: 9
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The Lord is King over all the nations; God sits on his holy
throne.

Second reading

A. 1Pet 4:13-16: A share in Christ’s sufferings.
B. 1]n 4: 11-16: God is love.
C. Rev 22:12-14, 16-17, 20: Come, Lord Jesus.

Alleluia A
Exivi a Patre, p. 376.
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Alleluia B & C Jniq:18
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¥.Non vos re- lin- quam Or-

ve~ Sstrum.

I will not leave you orphans; I am going, but I will come back to
you, and your hearts will be full of joy.

Gospel

A. Jn1y:1-ua: Father, glorify your Son.
B. |n1y: ub-1g: Sanctify them in truth.
C. n17:20-26: That they may be one.

Offertory Ps 46: 6
f
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lG-ia.

God has gone up amidst shouts of joy, the Lord to the sound of
the trumpet, alleluia.
Or: Viri Galil®i, p. 383.
Prayer over the Gifts
SUSCIPE, Démine, fidélium LORD, accept the prayers and
preces cum oblatiénibus gifts we offer in faith and
hostidrum, ut, per hac pie | love. May this eucharist bring

devotionis officia, ad celéstem | us to your glory.
glériam transedmus.

Preface of the Ascension, p. 57 or 58.

Communion Jni7: 12,13, 15
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Father, when I was amongst them, I kept those whom you had
given me, alleluia; but now I am coming to you; I do not ask you
to take them out of the world, but to keep them from evil,
alleluia, alleluia.

Prayer after Communion

EXAUDI nos, Deus, salutdris GOD OUR SAVIOUR, hear us,
noster, ut per hac sacro- and through this holy
sincta mystéria in totius Ec- | mystery give us hope that the
clésiz confiddmus corpore fa- | glory you have given Christ
ciéndum, quod eius preacéssit | will be given to the Church, his
in capite. body.

PENTECOST SUNDAY

SATURDAY EVENING VIGIL MASS
Introit
Caritas Dei, p. 405.
Or: Ezek 36: 23, 24, 25, 26; Ps 33

D UM sanct1 fi- ca-tus * fi- e-ro in vo- bis,
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When I vindicate my holiness through you, I will gather you
from all lands, and I will sprinkle clean water upon you, and you
shall be cleansed from all your filthiness; and I will give you a
new Spirit; alleluia, alleluia. ¥. I will bless the Lord at all times; his
praise shall continually be in my mouth.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui paschédle sacra-
méntum quinquaginta diérum
voluisti mystério continéri,
preesta, ut, géntium facta di-
spersiéne, divisiénes lingudrum
ad unam confessibnem tui né-
minis caelésti munere congre-
géntur.

Or:
RASTA, quésumus, omnipot-
ens Deus, ut claritatis tue
super nos splendor effilgeat, et
lux tue lucis corda e6rum, qui
per tuam gratiam sunt renati,
Sancti Spiritus illustratiéne con-

firmet.

LMIGHTY and ever-living

God, you fulfilled the East-

er promise by sending us your

Holy Spirit. May that Spirit

unite the races and nations on
earth to proclaim your glory.

GOD OUR FATHER, you have
given us new birth.
Strengthen us with your Holy
Spirit and fill us with your light.
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First reading

Gen 11: 1-g: The Tower of Babel.

Or: Ex19: 3-8a, 16-20b: The manifestation of God on Mount
Sinai.

Or: Ezek 37:1-14: The dry bones.

Or: Joel 3: 1-5: I will pour out my Spirit.

Alleluia Ps 103: 30
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va- bis fa-ci- em ter- ree.
Send forth your Spirit and all things shall be created anew; and
you shall renew the face of the earth.

Second reading
Rom 8: 22-27: The sighs of all creation.

Alleluia Cf Acts 2: 1
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When the day of Pentecost had come, they were all seated
together.

Gospel
Jn 7:37-39: Rivers of living water.
Offertory Ps 103: 30, 31
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in saé- cu- la, al-le- la-ia.

Send forth your Spirit and all things shall be created anew, and
you shall renew the face of the earth; glory be unto the Lord for
ever, alleluia.
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Prayer over the Gifts

RESENTIA munera, qu-
sumus, Doémine, Spiritus

tui benedictiébne perfunde, ut
per ipsa Ecclésie tuz ea diléc-
tio tribudtur, per quam salutaris

395

LORD, send your Spirit on
these gifts and through
them help the Church you love
to show your salvation to all the
world.

mystérii toto mundo véritas
enitéscat.

Preface p. 402. With the First Eucharistic Prayer, proper
Communicantes, p. 24.

Communion nz7:37-39
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alle- 1G- ia, al-le- 1G- ia.

On the last day of the feast, Jesus said: ‘““He who believes in me,
out of his heart shall flow rivers of living water”’. Now, this he

said about the Spirit, which those who believed in him were to
receive, alleluia, alleluia.
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Prayer after Communion
£c nobis, Démine, munera LORD, through this eucharist,
sumpta proficiant, ut illo send the Holy Spirit of
iGgiter  Spiritu  ferveadmus, | Pentecost into our hearts to
quem Apostolis tuis ineffabiliter | keep us always in your love.
infudisti.
MASS OF THE DAY
Introit Wis1: 7; Ps67
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Ps. ExstGrgat De-us, et dissi-péntur in-i-mi-ci e-ius: et

F:—-c—-n——n—l—-l—l——-—? {—a—an —
— & L Cale Q

b

fa-gi- ant, qui o-dé-runt e-um, a fi- ci- e e-ius.
The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia; and
that which contains all things, knows every language spoken by
men, alleluia, alleluia, alleluia. ¥.Let God arise, and let his
enemies be scattered; and let those who hate him flee before his

face.




Pentecost Sunday

Opening Prayer

EUS, qui sacraménto festivi-

tatis hodiérna univérsam
Ecclésiam tuam in omni gente
et natiéne sanctificas, in totam
mundi latithdinem  Spiritus
Sancti dona deftinde, et, quod
inter ipsa evangélice pre-
dicatiénis exdrdia operata est
divina dignatio, nunc quoque
per credéntium corda per-
funde.

First reading

397

OD OUR FATHER, let the
Spirit you sent on your
Church to begin the teaching of
the gospel continue to work in
the world through the hearts of
all who believe.

Acts 2: 1-11: Pentecost in Jerusalem

Alleluia Ps 103: 30
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ter- rae.

Send forth your Spirit and all things shall be created anew; and
you shall renew the face of the earth.

Second reading

1 Cor 12: 3b-7, 12-13: The same
Or:

B. Gal 5:16-25: The fruits of

Spirit.

the Spirit.

C. Rom 8: 8-17: Children of God.
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Come, Holy Spirit; fill the hearts of your faithful people, and
enkindle in them the fire of your love.

Sequence
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cis tu-ae ra- di- um. Veni pa-ter piupe-rum, Ve-ni da- tor
Come, Holy Spirit,
Send forth from on high
The radiance of thy light.

Come, thou, father of the poor,
Come, dispenser of all good gifts,
Come thou, light of our hearts.
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Supreme Comforter,
Beloved guest of our soul,
Its most desirable nourishment.

In the midst of labour, rest,
A cool breeze to temper the heat,
Solace in the midst of woe.

O most blessed light,
Fill the innermost being,
The very hearts of thy faithful.

Without thy divine strength
No good dwells in man,
Nothing but what turns to ill.
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Wash away every stain,
Irrigate all dryness,
Heal every wound.

Make supple all that is rigid,
Give ardour to things grown cold,
Straighten every crooked path.

Grant to thy faithful
Who put their trust in thee,
The blessing of thy sevenfold gifts.

Grant us the reward of a virtuous life,
A death which leads to salvation,
To the gift of eternal joy.

Gospel
Jn 20: 19-23: Receive the Holy Spirit.
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Or:

B. Jni5:26-27;16: 12-15: The Spirit will make the entire truth
known unto you.

C. Jni4:15-16, 23b-26: The Spirit will teach you all things.

Offertory Ps67: 29-30
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Confirm, O God, that which you have accomplished in our
midst; from your holy temple which is in Jerusalem, kings shall
offer presents to you, alleluia.

Prayer over the Gifts
RASTA, qué&sumus, Démine, LORD, may the Spirit you
ut, secindum promissio- promised lead us into all
nem Filii tui, Spiritus Sanctus | truth and reveal to us the full
huius nobis sacrificii copi6sius | meaning of this sacrifice.
revélet arcinum, et omnem
propitius réseret veritatem.
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Preface

VERE dignum et justum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Dbémine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus.

Tu enim, sacraméntum pas-
chéle consummans, quibus, per
Unigéniti tui consértium, filios
adoptionis esse tribuisti, hodie
Spiritum Sanctum es largitus ;
qui, principio nascéntis Ec-
clésie, et cunctis géntibus
sciéntiam indidit deitétis et lin-
gudrum diversititem in unius
fidei confessiéne sociavit.

Quapropter, profusis pascha-
libus giudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
et supérna virtttes atque angé-
lice potestites hymnum glérie
tuee concinunt, sine fine dicén-
tes :

Pentecost Sunday

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

Today you sent the Holy
Spirit on those marked out to
be your children by sharing the
life of your only Son, and so
you brought the paschal mys-
tery to its completion. Today
we celebrate the great begin-
ning of your Church when the
Holy Spirit made known to all
peoples the one true God, and
created from the many langua-
ges of man one voice to profess
one faith.

The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

With the First Eucharistic Prayer, proper Communicantes, p. 24.

Communion

Acts 2: 2, 4
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loquén- tes magné- i- a De- i, alle-1G- ia,

R
alle- 16- ia.
Suddenly, a sound came from heaven like the rush of a mighty

wind, in the place where they were sitting, alleluia; and they

were all filled with the Holy Spirit, and announced the great
things God had done, alleluia, alleluia.

Prayer after Communion
Eus, qui Ecclésie tue cae- FATHER, may the food we
léstia dona largiris, custédi receive in the eucharist
gratiam quam dedisti, ut Spiri- | help our eternal redemption.
tus Sancti vigeat semper munus | Keep within us the vigour of
infasum, et ad =térna red- | your Spirit and protect the gifts
emptionis augméntum spiritdlis | you have given to your
esca proficiat. Church.

Ordinary Time is resumed after Pentecost. The Most Holy Trinity
is, however, celebrated on the following Sunday.
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Sunday After Pentecost

THE MOST HOLY
TRINITY

Solemnity

Introit A & B Tob12:6; Ps 8
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quam admi-rd-bi-le est nomen tu- um in u-ni- vérsa terra!

Blessed be the Holy Trinity and its undivided Unity; we shall
ever give him thanks, for he has dealt with us according to his
mercy. ¥. O Lord, our Governor, how admirable is your name in
all the earth!
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Introit C Rom 5: 5; 10: 11; Ps 102
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The love of God has been poured into our hearts, alleluia; by
his Spirit which dwells in us, alleluia, alleluia. ¥. Bless the Lord, O
my soul; and all that is within me, bless his holy name.

Opening Prayer
DEUS PATER, qui, Verbum ATHER, you sent your Word
veritatis et Spiritum sanc- to bring us truth and your
tificati6nis mittens in mundum, | Spirit to make us holy. Through
admirdbile mystérium tuum | them we come to know the
hominibus declarasti, da nobis, | mystery of your life. Help us to
in confessibne vera fidei, - | worship you, one God in three
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térne glériam Trinitdtis agné- | Persons, by proclaiming and
scere, et Unitdtem adorére in | living our faith in you.
poténtia maiestatis.

First reading

A. Ex 34: 4b-6, 8-9: God proclaims his name.
B. Deut 4: 32-34, 39-40: The Lord is God.

C. Prov 8: 22-31: Eternal Wisdom.

Gradual Dan 3: 55, 9. 56
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Blessed are you, O Lord, who gaze into the depths and who are
enthroned upon the Cherubim. y. Blessed are you, O Lord, in the
firmament of heaven, and worthy of praise for ever.
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Or: Hymn Dan 3: 52-56
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sanctum regni tu- 1i. * Et lauda-bi- lis et glo-ri- 6- sus

Blessed are you, O Lord, the God of our fathers. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

And blessed is your glorious, holy name. * And worthy to be
praised and glorified for ever.

Blessed are you in the holy temple of your glory. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

Blessed are you upon the sacred throne of your kingdom. *
And worthy to be praised and glorified for ever.
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Blessed are you through the mighty sceptre of your divinity. *
And worthy to be praised and glorified for ever.

Blessed are you as you gaze into the depths, enthroned upon
the Cherubim. * And worthy to be praised and glorified for ever.

Blessed are you as you tread upon the wings of the wind, and
on the waves of the sea. * And worthy to be praised and glorified
for ever.

Let all your Angels and Saints bless you. * And praise you and
glorify you for ever.
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Let the heavens, the earth, the sea, and all the things that dwell
therein, bless you. * And praise you and glorify you for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. *
Who is worthy to be praised and glorified for ever.

As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen. * And worthy to be praised and glorified for
ever.
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Blessed are you, O Lord, the God of our fathers. * And worthy
to be praised and glorified for ever.

Second reading

A. 2Cor13: n1-13: A doxology.
B. Rom 8: 14-17: Abba, Father.
C. Rom 5:1-5: The love of God in our hearts.

Alleluia Dan 3: 52
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Blessed are you, O Lord, the God of our fathers; and worthy to
be praised for ever.

Gospel
A. Jn3:16-18: God so loved the world.

B. Mt 28:16-20: Go forth and baptize!
C. Jni16: 12-15: The Spirit of truth.
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Offertory ¢f. Tob12: 6
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Blessed be God the Father, and the only begotten Son of God,
and the Holy Spirit; for he has dealt with us according to his

mercy.

Prayer over the Gifts
ANCTIFICA, quésumus, Do6-
mine Deus noster, per tui
néminis invocatibnem, haec
munera nostre servitatis, et
per ea nosmetipsos tibi pérfice
munus &térnum.

Preface
VERE dignum et justum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Doémine, sancte Pater,
omnipotens ztérne Deus :

LORD OUR GoD, make these
gifts holy, and through
them make us a perfect offering
to you.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.
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Qui cum unigénito Filio tuo
et Spiritu Sancto unus es Deus,
unus es Déminus : non in unfus
singularitite perséna, sed in
unius Trinitite substantie.
Quod enim de tua gléria, reve-
lante te, crédimus, hoc de Filio
tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine
discretiéne sentimus. Ut, in
confessibne vera sempitern®-
que Deitatis, et in personis pro-
prietas, et in esséntia Gnitas, et
in maiestite adorétur aequadlitas.

Quem laudant Angeli atque
Archangeli, Chérubim quoque
ac Séraphim, qui non cessant
clamdre cotidie, una voce
dicéntes :

Trinity Sunday

We joyfully proclaim our
faith in the mystery of your
Godhead. You have revealed
your glory as the glory also of
your Son and of the Holy
Spirit: three Persons equal in
majesty, undivided in splen-
dour, yet one Lord, one God,
ever to be adored in your
everlasting glory.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Communion A & C Tob12: 6
v [ 1
' 1
B oD o "
E-ne-di-cimus * De- um cae- i, et coram
=
P S W —]
—f i ‘&f
1
omni-bus vivénti-bus confi- té- blmur e- :qui- a
5 ‘m =
NN = Pap o B
I'* T ! T -
fe- cit no-bis- cum mi-se- ri- cor-di- am su- am.

Let us bless the God of heaven and utter his praises before all
who live; for he has dealt with us according to his mercy.

Communion B: Data est mihi, p. 385.
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Prayer after Communion

ROFICIAT nobis ad salitem LORD GOD, we worship you, a
corporis et anima, Démine Trinity of Persons, one
Deus noster, huius sacraménti | eternal God. May our faith and
suscéptio, et sempitérna sanc- | the sacrament we receive bring
tee Trinitatis eiusdémque indi- | us health of mind and body.
viduae unititis conféssio.

Thursday or Sunday After Holy Trinity

THE BODY & BLOOD OF CHRIST
(CORPUS CHRISTI)

Solemnity

Introit Ps 80: 17 and 2, 3, 11
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The Body and Blood of Christ

He fed them with the finest of wheat, alleluia; and with honey
from the rock he satisfied them, alleluia, alleluia. y. Rejoice in
honour of God our helper; shout for joy to the God of Jacob.

Opening Prayer
DEUS, qui nobis sub sacra-
ménto mirabili passionis
tue memoériam reliquisti, tri-
bue, qué&sumus, ita nos Coérpo-
ris et Sdnguinis tui sacra mysté-
ria venerari, ut redemptionis
tue fructum in nobis idgiter
sentidmus.

First reading

LORD JESUS CHRIST, you gave
us the eucharist as the
memorial of your suffering and
death. May our worship of this
sacrament of your body and
blood help us to experience
the salvation you won for us

and the peace of the kingdom.

A. Deut: 8: 2-3, 14b-16a: The Lord gave you manna.
B. Ex 24:3-8: This is the blood of the Covenant.
C. Gen 14:18-20: Melchizedek’s offering of bread and wine.

Gradual

Ps144: 15, V. 16
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The eyes of all look towards you in hope, O Lord; and you give
them their food in due season. ¥. You open your hand and fill
every living thing with your blessings.

Second reading

A. 1Cor10: 16-17: One bread and one body.
B. Heb g: 11-15: The blood of Christ will purify our conscience.
C. 1Cor u: 23-26: You proclaim the death of the Lord.

Alleluia Jn6:56, 57
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et e-go in e-o.
My flesh is the true food, my blood is the true drink; he who
eats my flesh and drinks my blood abides in me, and I in him.

After the Alleluia, the Sequence may be sung, either in its entirety
or starting at the asterisk.

Sequence
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Qui- a ma-ior omni laude, Nec lauda-re suf-fi-cis. Laudis the-

O Zion, praise thy Saviour
thy Prince and thy Shepherd;
praise him with hymns and canticles.

Make bold to praise him with all thy strength;
for he surpasseth all praise;
thou shalt ne’er be fully equal to the task.

A special theme of praise,
the living and life-giving bread,
is on this day proposed.
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Hu-ius insti-ta-ti- o. In hac mensa no-vi Re-gis, Novum

Upon the table of the Last Supper,
to the group of the brethren Twelve,
this bread was truly given.

Let our praise ring out full and resonant,
a song of the heart,
joyful and radiant.

For today is a most solemn festival,
recalling how this sacred banquet
first was instituted.

At this banquet of our newly crowned King,
the Paschal mystery of the New Law
bringeth to its end the ancient Passover rite.
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christi- 4-nis, Quod in carnem transit pa-nis, Et vi-num in san-

Novelty replaceth that which is old,
reality chaseth away the shadows,
radiance doth eliminate the night.

That which Christ accomplished at this supper
he ordered to be done again,
in memory of him.

Taught by his divine precepts,
We consecrate the bread and wine,
a sacrificial victim for salvation.

This sacred doctrine do Christians receive:
the bread into his body
and the wine into his blood is changed.
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di-vi-sus : Integer acci-pi-tur. Sumit unus, sumunt mil-le :

What thou can neither grasp nor perceive
is affirmed by ardent faith,
beyond the natural order of things.

Beneath these double appearances —
mere signs, and not the realities themselves —
is hidden the most sublime of mysteries.

His body is food, his blood, a beverage
but Christ remains entirely present
under each.

His flesh, when eaten, is not torn apart,
broken asunder or divided;
intact he is received.
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Quantum to-to té-gi-tur. Nulla re-i fit scisst-ra : Signi

Though one alone be fed, though thousands be fed,
all receive the same reality,
which perisheth not at meal’s end.

The good and the guilty may all have part therein,
but with different results:
life or death.

Death for sinners, life everlasting for the just;
mark well the varied effects
of this single food.

And when the bread is fragmented,
be thou not troubled, but remenber:
he is present in each fragment
just as much as in the whole.
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pa-nis ve-re, Ie-su, nostri mi-se-ré-re : Tu nos pasce, nos

The hidden reality is not divided,
the sign only is fragmented;
He whose presence is signified,
suffereth no diminution in stature or in strength.
* Behold this bread of Angels
which hath become food for us on our pilgrimage;
it is truly the bread of God’s children,
let it ne’er be thrown to dogs.
Scripture announced it figuratively
by Isaac’s sacrifice,
by the paschal lamb
and by the manna given to our forefathers.
O Good Shepherd and most true bread of life,
Lord Jesus, have mercy on us;
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sancto-rum ci-vi- um.
feed us and protect us,

bring us to the vision of eternal riches
in the land of the living.

Thou who knowest and canst accomplish all things,
who dost feed us in this mortal life,
make us thy chosen guests,
the co-heirs and companions
of thy saints in the heavenly city.

Gospel

A. In6:51-59: I am the bread of life.
B. Mk 14: 12-16, 22-26: Institution of the Eucharist.
C. Lk g: ub-17: Multiplication of the loaves.

Offertory Ps 77: 23, 24, 25
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The Lord opened the doors of heaven and rained down manna
upon them to eat; he gave them bread from heaven; man ate the
bread of angels, alleluia.

Or:
Sanctificavit Moyses, p. 549.

Prayer over the Gifts

CCLESIE tua®, qudsumus, LORD, may the bread and cup
Doémine, unitatis et pacis we offer bring your
propitius dona concéde, qua | Church the unity and peace
sub oblatis munéribus mystice | they signify.
designantur.

Preface of the Holy Eucharist, p. 63 or 64.

Communion A & B In6:57
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He who eats my flesh and drinks my blood, abides in me, and I
in him, says the Lord.

Communion C: Hoc corpus, p. 297.

Prayer after Communion

FAC nos, quésumus, Démine, ORD JESUS CHRIST, you give us
divinititis tue sempitérna your body and blood in the
fruitibne repléri, quam pretiési | eucharist as a sign that even
Corporis et Sanguinis tui tem- | now we share your life. May
poralis percéptio prafigtrat. we come to possess it complete-
ly in the kingdom, where you
live for ever and ever.

The Friday following the Second Sunday
After Pentecost

THE SACRED HEART OF JESUS

Solemnity

Introit Ps32: 11,19 and 1
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The thoughts of his heart stand from generation to generation:
that he might deliver their souls from death, and nourish them in
times of famine. ¥. Rejoice in the Lord, O you righteous; praising

befits those who are upright.
Opening Prayer
CONCEDE, quésumus, omni-
potens Deus, ut qui, dilécti
Filii tui Corde gloriantes, eius
pracipua in nos beneficia reco-
limus caritétis, de illo donérum
fonte caelésti supereffluéntem
gratiam mereamur accipere.

Or:

EUS, qui nobis in Corde Filii

tui, nostris vulnerato pec-
cétis, infinitos dilectiénis the-
sauros misericorditer largiri di-
gnaris, concéde, qué&sumus, ut,
illi devétum pietatis nostre
praestantes obséquium, dignae
quoque satisfactiénis exhibea-

mus officium.

First reading

FATHER, we rejoice in the gifts
of love we have received
from the heart of Jesus your
Son. Open our hearts to share
his life and continue to bless us
with his love.

FATHER, we have wounded
the heart of Jesus your Son,
but he brings us forgiveness
and grace. Help us to prove our
grateful love and make amends
for our sins.

A. Deut7: 6-11: The people chosen through love.

B. Hos1:1, 3-4, 8c-9: Israel,

the beloved nation.

C. Ezek 34: 11-16: The Lord, shepherd of Israel.
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Gradual Ps24:8, 7.9
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Good and upright is the Lord, therefore will he impart his law
to sinners lost in the way. ¥. He will guide the humble in what is
right, and teach the meek his ways.

Second reading

A. 1]n 4:7-16: It was God who first loved us.

B. Eph 3: 8-12, 14-19: To know the love of Christ.

C. Rom 5: 5-11: The proof that God loves us.

Alleluia Mt11: 29
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e, ' a- ! C e RN ]
5 — L}I..

L-le- 14- ia.



The Sacred Heart 427

2o s, . - rre—
(T H n° RACHN I D a1’ e 1R

¥.T6l-  li-te iu- gum

fa 1
s, ; 3 5ot
-4e - [ " A 0
O - itn CIN ROV s W i
' M iRG
me- um super vos et disci-te a me,

a . -
. J v v Z "!T’o“_i
e e L

qui- a mi-tis sum et haG-
—) —
[} [] 1 " A [] ' ofi! B
Y T M’L T T J
T " L]
. . 1 ’ .
mi- lis Cor- de, et inve-ni- é- tis ré-
] ] 1
] ¢ - At HON- D
- . [] n
] () 0 o e o a8 ‘F -
qui- em a- nima- bus
f L

%7 B
] ﬁ!ll IR
= a MDD 10, A Iv.-.'Fi":.
Y’ .. LA
vestris.

Take my yoke upon you and learn from me; for I am meek and
lowly in heart, and you will find rest for your souls.

Or:
Venite ad me, p. 666.

Gospel

A. Mtu: 25-30: Meek and lowly in heart.

B. |ni1g: 31-37: A soldier pierced his side.

C. Lk 1is: 3-7: The sheep which was lost and found.
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Offertory Ps 68: 21
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My heart awaited reproach and misery; and I hoped for one
that would grieve together with me, but there was none; I looked
for one who would comfort me, and found no one.

Prayer over the Gifts

RESP[CE, qu&&sumus, Démine,
ad ineffabilem Cordis di-
lécti Filii tui caritdtem, ut quod
offérimus sit tibi munus accép-
tum et nostrérum expiatio de-
lictérum.

Preface
VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias

orD, look on the heart of
Christ your Son filled with
love for us. Because of his love
accept our eucharist and for-
give our sins.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
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agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Qui, mira caritite, exaltatus
in cruce, pro nobis tradidit
semetipsum, atque de transfixo
latere sdnguinem fudit et
aquam, ex quo mandrent Ec-
clésie sacraménta, ut omnes,
ad Cor apértum Salvatéris at-
tracti, itgiter haurirent e fonti-
bus salatis in gdudio.

Et ideo, cum Sanctis et Ange-
lis univérsis, te collaudamus,
sine fine dicéntes:

Communion
%1
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give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Lifted high on the cross,
Christ gave his life for us, so
much did he love us. From his
wounded side flowed blood
and water, the fountain of
sacramental life in the Church.
To his open heart the Saviour
invites all men, to draw water
in joy from the springs of
salvation.

Now, with all the saints and
angels, we praise you for ever:
Holy...

Jnig: 34
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One of the soldiers opened his side with a spear, and at once
there came forth blood and water.

Or:
Gustate et vidéte, p. 495.

Or:
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I say unto you: there is joy among the Angels of God for one
single sinner who repents.

Prayer after Communion

ACRAMENTUM caritdtis, Do6- ATHER, may this sacrament

mine, sancta nos faciat di- fill us with love. Draw us
lecti6ne fervére, qua, ad Filium | closer to Christ your Son and
tuum semper attracti, ipsum in { help us to recognize him in
fratribus agnéscere discamus. others.
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ORDINARY TIME

The Sunday of the Baptism of the Lord, p. 221, opens the first week
of Ordinary Time.

SECOND SUNDAY

Introit Ps 65: 4 and 1-2
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Let all the earth worship you and praise you, O God; may it
sing in praise of your name, O Most High. ¥. Shout joyfully to God
all the earth; sing a psalm in honour of his name; praise him with
magnificence.
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Opening Prayer
MNIPOTENS sempitérne De- ATHER of heaven and earth,
us, qui celéstia simul et hear our prayers, and show
terréna moderdris, supplicati6- | us the way to peace in the
nes pépuli tui cleménter ex- | world.
audi, et pacem tuam nostris
concéde temporibus.

First reading

A. Is 49: 3, 5-6: The light of the nations.
B. 1S8am 3: 3b-10, 19: Speak, O Lord.
C. Is62:1-5: God shall rejoice over you.

Gradual Ps 106: 20, V. 21
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The Lord sent forth his word, and healed them, and delivered
them from destruction. y. Let them thank the Lord for his mercy,
for his wondrous works on behalf of the sons of men!

Second reading

A. 1Cor1:1-3: To you, God's holy people.
B. 1Cor 6: 13c-153, 17-20: Your bodies are members of Christ.
C. 1Cor12: 4-11: Your body is the temple of the Holy Spirit.

Alle1u1a Ps 148: 2
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Praise God, all his Angels; praise him, all his host.
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Gospel

A. In1:29-34: Behold the Lamb of God.
B. Jni:35-42: Come and see.

C. Jn2:1-12: The marriage feast at Cana.

Offertory Ps 65' I, 2,16
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Sing joyfully to God all the earth; let the entire earth cry out
with joy to God; sing a psalm in honour of his name. Come and
hear, all you who fear God, and I will tell you what the Lord has
done for my soul, alleluia.

Prayer over the Gifts
ONCEDE nobis, quésumus, ATHER, may we celebrate the
Doémine, hac digne fre- eucharist with reverence
quentare mystéria, quia, qué- [ and love, for when we pro-
ties huius hoéstiz commemors- | claim the death of the Lord you
tio celebrétur, opus nostre re- | continue the work of his re-
demptiénis exercétur. demption.

For this and all masses of Sundays in Ordinary Time, the prefaces
to be used are found starting on page 59.

Communion A
Laetabimur in salutéri tuo, p. 580.

Communion B Jni1: 41, 42
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Andrew said to his brother Simon: “We have found the
Messiah” (which means Christ); and he led him to Jesus.
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Communion C Jn2:7,8, 9 and 10-11
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The Lord said: “Fill the jars with water and bring some to the
master of the feast.”” When the master of the feast tasted the water,
which had now become wine, he declared to the bridegroom:
“You have kept the good wine until now”’. This was the first sign
which Jesus accomplished before his disciples.

Prayer after Communion

SPIRITUM nobis, Démine, tuze LORD, you have nourished us
caritatis infande, ut, quos with bread from heaven.
uno celésti pane satiasti, una | Fill us with your Spirit, and
facias pietdte concordes. make us one in peace and love.
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THIRD SUNDAY

Introit A & B Mt 4:18,19; Ps18
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The Lord, walking by the sea of Galilee, saw two brothers,
Peter and Andrew, and he called out to them: ‘““Follow me, and I
will make you fishers of men.” ¥. The heavens declare the glory
of God, and the firmament proclaims the work of his hands.
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Introit C Psg6: 7,8 and 1
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Bow down before God, all you Angels of his. Zion has heard
and is glad; and the daughters of Juda have rejoiced. ¥. The Lord
reigns, let the earth rejoice; let all the isles be glad.

Opening Prayer
MNIPOTENS sempitérne De- ALL-POWERPUL and ever-liv-
us, dirige actus nostros in ing God, direct your love
beneplicito tuo, ut in némine | that is within us, that our efforts
dilécti Filii tui meredmur bonis | in the name of your Son may
opéribus abundare. bring mankind to unity and
peace.

First reading

A. Is8:23-9:3: The people have seen a great light.
B. Jon 3:1-5, 10: The people of Nineveh believed God.
C. Neh 8:1-4a, 5-6, 8-10: The reading of the Law of God.

Gradual Ps 101: 16, V.17
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The nations shall fear your .name, O Lord, and all the kings of
the earth your glory. ¥. For the Lord has built up Zion, and he
shall appear in his majesty.

Second reading

A. 1Cor1:10-13, 17: Is Christ divided ?

B. 1Cor 7:29-31: This world is passing away.

C. 1Cor 12: 12-30 Or 12: 12-14, 27: You are the body of Christ.

Alleluia Psg6:1
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The Lord reigns, let the earth rejoice; let all the isles be glad!

Gospel

A. Mt 4:12-23 or 4:12-17: Repent!
B. Mk 1: 14-20: The kingdom of God is at hand.
C. Lk1:1-4; 4:14-21: Jesus in the synagogue of Nazareth.

Offertory Ps117:16, 17
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The Lord’s right hand has shown strength, the Lord’s right hand
has exalted me. I shall not die, but live; and I shall declare the
works of the Lord.
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Prayer over the Gifts
UNERA nostra, Domine, ORD, receive our gifts. Let
sascipe placiatus, qua our offerings make us holy
sanctificindo nobis, quésumus, | and bring us salvation.
salutaria fore concéde.

Communion A & B Mt 4: 19, 20
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“Follow me; I will make you fishers of men.” Whereupon
they, leaving their nets and their boat, followed the Lord.

Communion C 2 Esd 8: 10
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Go, eat rich meat, and drink sweet wine, and send portions to
those who have prepared nothing for themselves; this is a holy
day in honour of the Lord; do not be sad; for the joy of the Lord is
our strength.

Prayer after Communion

RESTA nobis, qu&sumus, Gon, all-powerful Father,
omnipotens Deus, ut, vivi- may the new life you give
ficatibnis tuae gratiam conse- | us increase our love and keep
quéntes, in tuo semper munere | us in the joy of your kingdom.
gloriémur.

FOURTH SUNDAY

Introit Ps104:3, 4 and 1
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Let the hearts of those who seek the Lord rejoice ; seek the Lord
and be strengthened; seek his face for evermore. ¥. Give thanks
to the Lord and call upon his name; declare his deeds among the
gentiles.

Opening Prayer
CONCEDE NoBIs, Domine De- LORD our God, help us to love
us noster, ut te tota mente you with all our hearts and
venerémur, et omnes hémines | to love all men as you love
rationabili diligdmus afféctu. them.

First reading

A. Zeph 2: 3; 3: 12-13: Seek the Lord.
B. Deut18: 15-20: The prophet of the Lord.
C. Jer1: 4-5, 17-19: The vocation of Jeremiah.

Gradual Ps112:5,6,¥.7
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Who is like the Lord our God who dwells on high and looks
down on that which is humble in heaven and on earth? y. He
raises the needy from the earth and lifts up the poor out of the
mire.

Second reading

A. 1Cor1:26-31: The Lord’s choice.
B. 1Cor 7: 32-35: To please the Lord.
C. 1Cor12:31-13: 13 0r 13: 4-13: In praise of charity.

Alleluia Ps137:2
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I will bow down toward your holy temple and give thanks to
your name.
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Gospel

A. Mty:1-12a: The Beatitudes.
B. Mk 1: 21-28: He teaches with authority.
C. Lk 4: 21-30: Jesus persecuted in Nazareth.

Offertory Psgr1: 2
fa 1

VHI  § — inin NI
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O-num est * confi- té- ri D6mi- no,
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'i%
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sime.

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing in honour of
your name, O Most High.

Prayer over the Gifts
ALTARIBUS tuis, D6mine, ma- LORD, be pleased with the
nera nostra servitatis in- gifts we bring to your altar,
férimus, quee, placitus asst- | and make them the sacrament
mens, sacraméntum nostra re- | of our salvation.
demptiénis efficias.

Communion A
Beati mundo corde, p. 669.

Communion B & C Ps 30:17,18
1. - - —T
I — N faw : - ] tasly
L-1G- mi-na * fa-ci- em tu- am super servum tu- um,
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E__a_ Lﬁ-“.ﬂ“—"' U

et salvum me fac in tu- a mi- se-ri- cordi- a:

2 [.‘ : &:’ ﬂﬂmj

Do6- mi-ne, non conftindar, qué- ni- am invo- ca- vi

-l

f,

Let your face shine down upon your servant, deliver me in
your mercy. Lord, let me not be confounded, for I have called
upon you.

REDEMPTIONIS nostre mu- LORD, you invigorate us with
nere vegetati, quésumus, this help to our salvation.
Doémine, ut hoc perpétuz sald- | By this eucharist give the true
tis auxilio fides semper vera | faith continued growth
proficiat. throughout the world.

FIFTH SUNDAY

Introit Psg94: 6,7 and 1
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V Lo R e P
Eni-te, * adoré-mus De- um, et pro-ci-da-
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um, qui fe-cit nos : qui-a i- pse est DOmi- nus
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De- us no- ster. Ps. Ve-ni- te, exsul-témus Do6mi-no :

‘ i e

iu- bi-Iémus De- 0 sa-lu-ti- ri nostro.

Come, let us worship God and bow down before the Lord; let
us shed tears before the Lord who made us, for he is the Lord our
God. y. Come, let us sing to the Lord; let us make a joyful noise
unto God our Saviour.

Opening Prayer
AMILIAM  tuam, ~quésumus, ATHER, watch over your
Démine, continua pietate F family and keep us safe in
custodi, ut, qua in sola spe | your care, for all our hope is in
gratie czléstis innititur, tua | yoy.
semper protectibne muniatur.

First reading

A. Is58: 7-10: Sharing with the poor.

B. Job 7:1-4; 6-7: The suffering of man on earth.
C. Is6:1-2a; 3-8: The vocation of Isaiah.

Gradual A Psiii: 9, V.2
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justi- ti- a e- ius ma- net in saé-
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ius : ge- ne-ra-ti- o rect6-

rum T be- ne-di- cé- tur.

He has distributed freely, he has given to the poor; his justice
endures for ever and ever. ¥.His seed shall be mighty upon
earth; the descendants of the righteous will be blessed.

Gradual B & C Ps95:8,9,¥.Ps28: 9
v 1 1
I Olli- te *h6- sti- as, et intro- i-te

T 1 W . - 1R ]'
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sa : et in templo e- ius omnes di- cent
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glé- ri- am.

Bring your offerings and come into his courts; worship the Lord
in his holy dwelling place. ¥. The Lord shall strip bare the thick
forests and in his temple all shall proclaim his glory.

Second reading

A. 1Cor 2: 1-5: Preaching Christ crucified.
B. 1Cor g: 16-19, 22-23: St. Paul, servant to all.
C. 1Cori5: 1-11 or 3-8, 11: The message of the faith.

Alleluia _ Ps116: 1
11 L
e i'!Lﬂ : * .?l +2Pe— i
]
A L- le-  ld- ¥. Lau-
! _ L j
v “11"?-——@. P, P —
di-te Démi-num, omnes gen- tes: et collauda-
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I O I X a__ aan : 0 wan ||
. ! 1 .
te e um, om-nes pé-pu- li

Praise the Lord all nations; praise him in unison, all peoples.

Gospel

A. Mts:13-16: The salt of the earth and the light of the world.
B. Mk 1: 29-39: Jesus’ preaching.

C. Lk s: 1-u: The miraculous catch of fish.
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Offertory Ps 16: 5, 6,7
v & =
s "*@—r.—aﬁ- — -' i
P Erﬁ- ce * gres- sus me- in sé- mi- tis
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tu- is, ut non mo-ve- &n-tur vesti- gi-a
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] 1 .q 1
me- a: incli- na u- rem tu- am, et exaudi
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|
verba me- a: mi-ri- fi-ca mi- se-ri-cordi- as tu-

as,qui salvos fa-cis spe-rintes in te, D6mi- ne.

Render secure my footsteps in your paths so that my feet do not
slip; incline your ear and hear my words; display your
wonderful mercies, O Lord, Saviour of those who place their
hope in you.

Prayer over the Gifts

DOMINE Deus noster, qui has LORD OUR GOD, may the bread
poétius creatras ad fragili- and wine you give us for
tatis nostree subsidium condi- | our nourishment on earth be-
disti, tribue, quésumus, ut|come the sacrament of our
étiam eternititis nobis fiant | eternal life.

sacraméntum.
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Communion A & C Ps 42: 4

VIII !
B e L o

¢ A

I Ntro- i- bo * ad alta- re De- |, ad

e:at‘—i—n—Lr—mﬂ-L-’-—ﬁﬂm

De- um qui lae-ti- fi- cat iuven-td- tem me- am,
I will go in to the altar of God, to the God who gives joy to my

youth.
Communion B Lk 6: 17,18, 19
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Ulti-td- do *languénti- um, etqui ve- xa-
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ban-tur a spi- ri- ti- bus imman- dis, ve-ni- é-

b _ -
R o e e e

bant ad e- um: qui- a vir- tus de il-lo ex-i-

bat, et sa-na- bat o- mnes.

A multitude with diseases, and those who were troubled by
unclean spirits, came unto him, because a power emanated from
him which healed them all.

Prayer after Communion

DEUS, qui nos de uno pane et GOD OUR FATHER, yOu give us
de uno cdlice participes a share in the one bread

esse voluisti, da nobis, qué&- | and the one cup and make us

sumus, ita vivere, ut, unum in | one in Christ. Help us to bring

Christo effécti, fructum affera- | your salvation and joy to all the

mus pro mundi salte gaudén- | world.

tes.
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SIXTH SUNDAY

Introit Ps30:3, 4 and 2
a 1
v 1] ' — 1 1
D
E - s
-sto mi-hi * in De- um pro- te-ct6- rem, et

RIS

in lo-cum re- fa-gi- i, ut salvum me fa-ci- as:
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qué-ni- am firmaméntum me- um, et re-fi-gi- um me- um

=~ e

es tu: et pro-pter nomen tu- um dux mi- hi e- ris,

SN NPCH S " J.—n—n
dar in aetérnum: in justi-ti- a tu-a li- be-ra me.
Be unto me a protecting God and a house of refuge, to save me;
for you are my support and my refuge; and for the sake of your
name you will lead me and nourish me. ¥.In you O Lord, do I

trust; let me never be put to shame; deliver me in your
righteousness.

[
¥ s =
.F H = an .!. a =__P. = t i
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et e-nG- tri- es me. Ps. In te Domi-ne spe-ravi, non confiin
[ a
__Q0n .
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Opening Prayer
EUS, quite inrectisetsinceris (;OD OUR FATHER, you have
manére pectéribus 4sseris, promised to remain for
da nobis tua gratiatalesexsistere, | ever with those who do what is

in quibus habitare dignéris. just and right. Help us to live in
your presence.

First reading

A. Sir15: 15-20: The proposed choice.
B. Lev13: 1-2, 44-46: The rejection of lepers.
C. Jer1y:5-8: An invitation to trust in the Lord.

Gradual Ps 76: 15, ¥. 16
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be-rasti in bra- chi- o tu-o
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e n v.. T v

et Io-seph.
You alone are the God who works wonders; you manifested

your strength among the nations. ¥. With your arm you delivered
your people, the sons of Israel and Joseph.

Second reading

A. 1Cor 2: 6-10: The wisdom of the mystery of God.
B. 1Cor1o: 31-11: 1: Do everything for the glory of God.
C. 1Cor15: 12, 16-20: Christ, the first of the risen.

Alleluia

¥. Canta- te D6- mi-no  c4n- ti-cum

cit D6- mi-nus.

Sing to the Lord a new song; for the Lord has accomplished
wondrous deeds.
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Gospel

A. Mt5:17-37: As for me, I say to you...
B. Mk 1: 40-45: The healing of a leper.
C. Lk 6: 17, 20-26: The Beatitudes.

Offertory Ps 118: 12, 13
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Blessed are you, O Lord, teach me your commandments. O
Lord, you are blessed, teach me your commandments. With my
lips have I declared all the judgments spoken by your mouth.
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Prayer over the Gifts
£C nos oblatio, qu&sumus, LORD, we make this offering
Démine, mundet et réno- in obedience to your word.
vet, atque tuam exsequéntibus | May it cleanse and renew us,
voluntatem fiat causaremunera- | and lead us to our eternal

tidnis a&térnae. reward.
Communion Ps 77: 29, 30
] L
I 1] L |
| TR NP B !
—a 7 + ! n- "~
Andu-cavérunt, * et sa-tu-rd-ti sunt nimis, et
5 2 t §
F a AR R N | ¢ o, n
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de- si-dé-ri- um e- 6- rum attu-lit e- is D6mi-
fa
i e T
nus : non sunt frauda- ti a de -Si- de ri- o

They ate and were fully satisfied; the Lord gave them all that
they desired; they were not deprived of their wants.

Prayer after Communion
ALESTIBUS, Domine, pasti ORD, you give us food from
deliciis, quésumus, ut heaven. May we always
semper éadem, per qua vera- | hunger for the bread of life.
citer vivimus, appetamus.
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SEVENTH SUNDAY

Introit Ps12: 6 and 1
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a me?

O Lord, I have placed my trust in your merciful love; my heart
has rejoiced in your salvation. I will sing unto the Lord who has
dealt bountifully with me. v. How long will you forget me, O
Lord? For ever? How long will you hide your countenance from
me?

Opening Prayer
RASTA, qué@sumus, omnipot- ATHER, keep before us the
ens Deus, ut, semper ratio- wisdom and love you have
nabilia meditintes, qua tibi | revealed in your Son. Help us
sunt placita, et dictis exsequd- | to be like him in word and
mur et factis. deed.
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First reading

A. levig:1-2,17-18: You shall be holy, because I am holy.

B. Is 43:18-19, 21-22, 24b-25: Behold, I am creating a new
world.

;Z. 15am 26: 2, 7-9, 12-13, 22-23: David refuses to avenge him-
self.

Gradual Ps 40: 5, ¥. 2
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I said: “Lord, have mercy on me; heal my soul because I have
sinned against you.” ¥. Blessed is he who considers the needy and
the poor; the Lord will deliver him on the day of evil.

Second reading

A. 1Cor 3:16-23: You are the temple of God.
B. 2Cor1:18-22: The seal of God upon us.
C. 1Cor15: 45-49: Christ, the leader of a renewed humanity.

Alleluia Psg5:2
11 ] —
a0 Para— iy
L-le-la-ia. Y. Verba me-
: L] an ; ' Lﬁ
o ] ¢ . P [d
. .=
a  4u-ri-bus pér- ci- pe, 6- mine : intél-
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ge clamo- rem me- um.

Lend ear to my words, O Lord; consider my cry.

Gospel

A. Mty: 38-48: Be perfect.
B. Mk 2: 1-12: The paralytic of Capernaum.
C. Lk 6:27-38: Be merciful.

Offertory Pss5:3, 4
" B T
I N- tén- de * vo- ci ora-ti- 6- nis
a + } i
— ¢ () I ) ! l 1
e o 5 . I3

me- ae, Rex me- us, etDe- us me-
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us:qué- ni- am ad te o-ra-
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bo, D6- mi- ne,

Hearken to the voice of my prayer, O my King and my God,
for it is you, O Lord, whom I implore.

Prayer over the Gifts

MYSTERIA tua, Domine, dé- LORD, as we make this offer-
bitis servitiis exsequén- ing, may our worship in

tes, sapplices te rogdmus, ut, | Spirit and truth bring us salva-
quod ad honérem tuaz maiests- | tion.
tis offérimus, nobis proficiat ad
salatem.

Communion . Psg:2,3
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ni tu- o, Al-  tissi- me.

I will relate all your wondrous deeds. I will be glad and rejoice
in you; I will sing to the honour of your name, O Most High.

Prayer after communion

RESTA, quésumus, omnipot- ALMIGHTY GoD, help us to live

ens Deus, ut illius salttis the example of love we
capiamus efféctum, cuius per | celebrate in this eucharist, that
haec mystéria pignus accépi- | we may come to its fulfilment
mus. in your presence.
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Introit Ps17:19,20and 2-3
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et re-fagi- um me- um, et li-be- ra-tor me- us.

The Lord has become my protector; he has brought me forth
into free and open spaces; he delivered me because he was well
pleased with me. y.I will love you always, O Lord my strength;
the Lord is my support, my refuge and my deliverer.

Opening Prayer
A NOBIS, qu&sumus, Do6- LORD, guide the course of
mine, ut et mundi cursus world events and give your
pacifico nobis tuo 6rdine dirigd- | Church the joy and peace of
tur, et Ecclésia tua tranquilla | serving you in freedom.
devotione letétur.
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First reading

A. Is 49:14-15: The Lord is more loving than a mother.

B. Hos 2: 16b, 17b, 21-22: The word of the Lord to his betrothed.
C. Sir27: 4-7: A man’s authentic worth.

Gradual A&B Ps11g:1,¥.2
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In my distress I cried to the Lord and he heard me. ¥. O Lord,
deliver my soul from wicked lips and from a deceitful tongue.

Gradual C: Bonum est confitéri, p. 533.



8th Sunday 463

Second reading

A. 1Cor 4:1-5: The Lord is my judge.
B. 2 Cor 3:1b-6: Christians are God’s message to the world.
C. 1Cor 15: 54-58: God’s victory over death.

Alleluia Ps 7:2

us, in te spe-ra- vi: sal- vumme fac ex
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O Lord my God, I have put my trust in you; save me from all
those who persecute me, and deliver me.

Gospel

A. Mt 6: 24-34: The Father’s concern for his children.
B. Mk 2:18-22: The presence of Christ, the bridegroom.
C. Lk 6:39-45: The blind guide.
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Offertory Ps6:5
fa [
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me- am : salvum me fac pro- pter mi-se- ri-cordi- am
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tu- am.

Turn to me, O Lord, and deliver my soul; save me for the sake
of your love.

Prayer over the Gifts

DEUS, qui offerénda tuo né6- OD OUR CREATOR, may this
mini tribuis, et obldta de- bread and wine we offer

votibni nostrae servitatis ascri- | as a sign of our love and

bis, qué&sumus cleméntiam | worship lead us to salvation.

tuam, ut, quod praestas unde sit

méritum, proficere nobis lar-

giaris ad prémium.

Communion A
Primum quérite, p. 531.

Communion B & C Ps12:6
I

J .
3 F R 5 o 2 "'*—‘!'H’_j
— Ch] i l‘q “rk"!'.
Antid- bo D6- mi- no, *qui bo- na tri-

li.i !
ti?";l:_.-'_‘!;ri}. Lﬁ—ﬁl—?;.—f—i:—'—‘

bu- it mi- hi: et psallam n6-mi-ni = D6mi- ni
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al- tissi- mi.

I will sing unto the Lord who has dealt bountifully with me; I
will praise the name of the Lord, the Most High.

Prayer after Communion

ATIATI manere salutari, tuam, GOD OF SALVATION, may this
Démine, misericérdiam de- sacrament which strength-
precamur, ut, hoc eédem quo | ens us here on earth bring us to
nos temporaliter végetas sacra- | eternal life.
ménto, perpétuz vitae partici-
pes benignus efficias.

NINTH SUNDAY

Introit Ps24:16, 18 and I-2

vi A
] N 9

a A = .5 ]

R E-spi-ce in me, * et mi-se-ré- re me- i, D6-

| .= a—a | n j E -H j E F-n

E — S P } ' hd j

—afa | ¥

mi- ne: qué- ni- am G- ni-cus et pau-per sum e- go:

L.Hml:p'T = f lbq. '

-t
o
|

1

vi-de humi- li-t&- tem me- am, et la- b6- rem

E 'L 1]
—aafa o] R =
" L I ] '
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De- us me- us. Ps.Ad te Domi-ne leva-vi &-nimam
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me-am: De- us me-us, in te confi-do, non e- rubéscam.

Look upon me and have mercy on me, O Lord; for I am
abandoned and destitute ; consider my abjection and my labour,
and forgive me all my sins, my dear God. ¥. Unto you, O Lord,
have I lifted up my soul; O my God, I trust in you; let me not be
put to shame.

Opening Prayer
DEUS, cuius providéntia in ATHER, your love never fails.
sui dispositibne non falli- Hear our call. Keep us
tur, te sapplices exoramus, ut | from danger and provide for all
néxia cuncta subméveas, et | our needs.
6mnia nobis profutiira concé-
das.

First reading

A. Deutu: 18, 26-28: A blessing or a curse.

B. Deut 5: 12-15: The Sabbath, a day of rest.
C. 1Kings 8: 41-43: The prayer of the stranger.
Gradual A

Esto mihi, p. 493.

Gradual B & C Ps 54: 23, ¥.17a, 18b, 19a
i an i
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I A-cta * co-gi-ta- tum tu- um in D6-

mi-no, et ipse te
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Cast your cares upon the Lord, and he shall sustain you.
¥. When I cried out to the Lord, he heeded my call against my
assailants.

Second reading

A. Rom 3: 21-25a, 28: Salvation through faith.
B. 2Cor 4: 6-11: The life of Jesus manifested in us.
C. Galr:1-2, 6-10: The unique Gospel.

Alleluia Ps7:12
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468 Ordinary Time
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stus, for- tis et pa-ti- ens : numquid i- ra- scé-
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tur per singu- los di- es?
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God is a just judge, strong and patient. Could he remain in
anger continually?

Gospel

A. Mty:21-27: To accomplish the will of the Father.
B. Mk 2:23-3: 6 or 2: 23-28: Jesus is Lord of the Sabbath.
C. Lk 7:1-10: The centurion’s faith.

Offertory Psg: 11,12, 13
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Let those who know your name trust in you, O Lord; for you
do not abandon those who seek you. Sing psalms to the Lord who
dwells in Zion; for he does not forget the cry of the poor.

Prayer over the Gifts

N TuA PIETATE confidéntes, LORD, as we gather to offer

Doémine, cum munéribus ad our gifts confident in your
altaria veneranda concuarrimus, | love, make us holy by sharing
ut, tua purificdnte nos gratia, | your life with us and by this
iisdem quibus famuldmur my- | eucharist forgive our sins.
stériis emundémur.

Commumon ~ Psi16: 6
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I have called out because you hear me, O God; incline your
ear and hear my words.

Or: Amen dico vobis: Quidquid, p. 596.

Prayer after Communion

REGE Nos Spiritu tuo, qué- LORD, as you give us the body
sumus, Démine, quos pa- and blood of your Son,

scis Filii tui Cérpore et Sin- | guide us with your Spirit that

guine, ut te, non solum verbo | we may honour you not only

neque lingua, sed &pere et | with our lips, but also with the

veritate confiténtes, intrdre me- | lives we lead, and so enter

reamur in regnum czlérum. your kingdom.

TENTH SUNDAY

Introit A & C Ps26:1, 2,3
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The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear? The
Lord is the protector of my life, of whom shall I be afraid? My
enemies who trouble me have themselves grown weak and have
fallen. y. Though a host encamp against me, my heart shall not
fear.

Introit B
Si iniquitates, p. 566.

Opening Prayer
DEUS, a quo bona cuncta GOD of wisdom and love,
procédunt, tuis largire source of all good, send
supplicibus, ut cogitémus, te [ your Spirit to teach us your
inspirante, qua recta sunt, et, | truth and guide our actions in
te gubernante, éadem facia- | your way of peace.
mus.

First reading

A. Hos 6: 3-6: God’s desire.

B. Gen 3: g-15: After the fall.

C. 1Kings17: 17-24: The widow of Zarephath.

Gradual A & B Ps 78: g¢, 10a, ¥.9ab
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Lord, forgive us our sins, lest they should say among the
Gentiles: “Where is their God?”” ¥. Help us, O God, our Saviour,
and for the sake of your name deliver us, O Lord.

Gradual C Ps29:2,¥.3, 4
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I will extol you, O Lord, for you have drawn me up and have
not allowed my enemies to rejoice over me. ¥. O Lord, my God, I
called out unto you and you have healed me; O Lord, you have
brought back my soul from hell; you have delivered me from
among those who go down into the pit.

Second reading

A. Rom 4:18-25: The example of Abraham.
B. 2Cor 4: 13-5: 1: The power of faith.
C. Galr1: 11-19: The conversion of St. Paul.

Alleluia Ps 9 5 10
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O God, you sit on your throne and judge with righteousness;
deign to be a refuge for the poor in their distress.

Gospel

A. Mtg: g-13: Jesus has come to call sinners.
B. Mk 3:20-35: Satan is expelled.
C. Lk:7:1-17: The son of the widow of Naim.

Offertory Ps12: 4,5
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Prae- va-  lu- i ad-vér-sus e- um.

Enlighten my eyes lest I fall into the sleep of death; lest my
enemy say: “‘I have prevailed against him.”

Prayer over the Gifts
RESPICE, Démine, quasumus, ORD, look with love on our
nostram propitius servita- service. Accept the gifts we
tem, ut quod offérimus sit tibi | bring and help us grow in
munus accéptum, et nostrae | Christian love.
caritatis augmeéntum.
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Communion A & C Psi17:3
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D Omi-nus * firmamén- tum me- um, et re-fG-

. o

a N -
[}

gi- um me- um, etli- be- ra- tor me- wus: De-us
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me- us ad-ia- tor me- us.
The Lord is my support, my refuge and my deliverer; God is
my only help.
Communion B Mti2: 50
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et ma- ter est, di- cit Doémi- nus.
Whosoever does the will of my Father in heaven is my brother,

my sister and my mother, says the Lord.

Prayer after communion
uA nos, D6émine, medicina- LORD, may your healing love
lis operatio, et a nostris turn us from sin and keep
perversitatibus cleménter expé-| us on the way that leads to you.
diat, et ad ea qua sunt recta
perducat.
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FELEVENTH SUNDAY

Introit Ps26: 7,9 and 1
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us. Ps. D6-mi-nus il-lumi- na- ti- o
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me- a,

et sa-lus me- a : quem timé-bo?

Hearken, O Lord, unto my voice which has called out to you;
deign to be my help, forsake me not, do not despise me, O God
my Saviour. ¥. The Lord is my light and my salvation; whom shall

I fear?

Opening Prayer

EUS, in te sperantium forti-

tado, invocatibnibus no-
stris adésto propitius, et, quia
sine te nihil potest mortalis
infirmitas, gratiz tus prasta
semper auxilium, ut, in exse-
quéndis mandatis tuis, et volun-
tate tibi et actibne placeamus.

ALMIGHTY Gop, our hope and
our strength, without you
we falter. Help us to follow
Christ and to live according to
your will.
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First reading

A. Ex19:2-6a: God chose Israel.
B. Ezek 17: 22-24: The chosen branch.
C. 2Sam: 12: 7-10, 13: God forgives David.

Gradual A& C Ps 83:10, 7.9
P Ro-té-ctor no-  ster * A- spi- ce
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Behold, O God our protector, and look down upon your
servants. ¥.O Lord God of hosts, hear the prayers of your
servants.

Gradual B: Bonum est confitéri, p. 533.
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Second reading

A. Rom 5: 6-11: Christ died for us.
B. 2 Cor 5: 6-10: To please the Lord.
C. Gal 2:16, 19-21: Christ lives in me.

Alleluia Ps 20:1
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bi- tur rex: et
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su- per sa-lu- ta- re tu- um exsul- ta-
b 2 Yl
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bit ve- he- mén- ter.

The King shall rejoice in your strength, O Lord, and in your
salvation shall he be exceedingly joyful.

Gospel

A. Mt g: 36 - 10: 8: The Apostles sent on a mission.
B. Mk 4: 26-34: Two parables of the kingdom.
C. Lk 7:36-8:30r 7:36-50: A woman’s sins are forgiven.
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Ordinary Time

Offertory Psi15:7,8
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I will bless the Lord who has given me understanding. I have
set the Lord always in my sight; since he is at my right hand, I

shall not be shaken.

Prayer over the Gifts

DEUS, qui humani géneris
utrdmque substantiam

preséntium muanerum et ali-
ménto végetas et rénovas sacra-
ménto, tribue, quésumus, ut
ebrum et corpdribus nostris
subsidium non desit et ménti-
bus.

Communion

vil

LORD Gop, in this bread and
wine you give us food for
body and spirit. May the eu-
charist renew our strength and
bring us health of mind and
body.

Ps26: 4
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ni 6mni-bus di- é- bus vi-tae me-  ae.
One thing have I asked of the Lord, this will I seek after: that I
may dwell in the house of the Lord all the days of my life.

Prayer after Communion

£C tua, Démine, sumpta LORD, may this eucharist ac-
sacra communio, sicut fi- complish in your Church
délium in te unidnem pra- | the unity and peace it signifies.
signat, sic in Ecclésia tua unitatis
operétur efféctum.

TWELFTH SUNDAY

Introit Ps27:8,9and 1
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me, et assimi-labor descendénti-bus in la-cum.

The Lord is the strength of his people, and the guardian of
salvation for his Anointed. Save your people, O Lord, and bless
your inheritance; be their guide for ever. ¥. Unto you, O Lord,
will I cry; O my God, be not silent with me; if you remain silent, 1
will become like those who go down into the grave.

Opening Prayer

ANCTI néminis tui, Domine, FATHER, guide and protector

timérem pdriter et amérem of your people, grant us an
fac nos habére perpétuum, |unfailing respect for your
quia numquam tua guberna- | name, and keep us always in

tibne destituis, quos in soliditate | your love.
tuze dilectionis instituis.

First reading

A. Jer 20:10-13: The Lord who rescues.
B. Job38:1, 8-11: God, the Lord of Creation.
C. Zechn2:10-11: To gaze on the one who has been pierced.
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Gradual Ps89:13, V.1
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Turn back, O Lord, ever so slightly, we beseech you, and
consent to be entreated by your servants. ¥. O Lord, you have
been unto us a refuge, from age to age.

Second reading

A. Rom 5: 12-15: Solidarity in sin and grace.

B. 2Cor 5:14-17: The new world.

C. Gal 3: 26-29: Union through baptism.

Alleluia Ps30:2,3
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In you, Lord, do I trust, let me never be put to shame; in your
righteousness deliver me and rescue me; lend me your ear and

make haste to save me.
Gospel

A. Mtio: 26-33: Fear not.
B. Mk 4: 35-41: The calming of a tempest.
C. 1Lk 9:18-24: Carry the Cross each day.

Offertory
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Ps16:5,6, 7
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Render secure my footsteps in your paths so that my feet do not
slip; incline your ear and hear my words; display your
wonderful mercies O Lord, Saviour of those who place their hope
in you.

Prayer over the Gifts
SUSCIPE, Démine, sacrificium ORD, receive our offering,

placatiénis et laudis, et pree- and may this sacrifice of
sta, ut, huius operatibne mun- | praise purify us in mind and
dati, beneplicitum tibi nostree | heart and make wus always

mentis offerdmus afféctum. eager to serve you.
Communion A Mtio: 27
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“That which I tell you in the dark, utter in the light”, says the
Lord; ‘““and that which you hear whispered into your ear,
proclaim upon the housetops”.

Communion B Ps26: 6
1
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I shall walk round about his sanctuary, offering a sacrifice of
jubilation; I will sing and recite a psalm to the Lord.

Communion C Mt16: 24
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psum : et tol- lat cru- cem su- am, et sequa-tur me.

If a man wishes to come after me, let him deny himself and take
up his cross and follow me.

Prayer after Communion

SACRI Corporis et Sanguinis LORD, you give us the body

preti6si aliménia renovati, and blood of your Son to

quasumus, Doémine, clemén- | renew your life within us. In

tiam tuam, ut, quod gérimus | your mercy, assure our re-

devotiéne frequénti, certa re- | demption and bring us to the

demptiéne capidmus. eternal life we celebrate in this
eucharist.
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Introit Ps 46: 2, 3
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gnus super omnem terram.

All nations, clap your hands; shout unto God with a voice of
joy. v. For the Lord is high and awesome; a great king over all the
earth.

Opening Prayer
DEUS, qui, per adoptibnem FATHER, you call your chil-
gratiee, lucis nos esse filios dren to walk in the light of
voluisti, praesta, quésumus, ut | Christ. Free us from darkness
errérum non involvamur téne- | and keep us in the radiance of
bris, sed in splenddre verititis | your truth.
semper maneamus conspicui.

First reading

A. 2Kings 4: 8-11, 14-16a: Elisha in the house of the Shunam-
mite.

B. Wis1: 13-15; 2: 23-24: Death entered the world through the

devil.
C. 1Kings19: 16b, 19-21: The calling of Elisha.
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Gradual A & C Ps33:12, 7.6
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non con- fundéntur.

Come, children, hearken unto me; I will teach you the fear of
the Lord. ¥. Go forth unto him and receive enlightenment, and
your faces shall not be put to shame.

Gradual B: Exaltabo te, p. 472.

Second reading

A. Rom 6: 3-4, 8-11: A new life.

B. 2Cor 8: 7, 9, 13-15: Assistance to the poor.

C. Galjs:1,1318: True liberty.

Alleluia A

Christus resurgens, p. 370.

Alleluia B & C Ps 46: 2
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L-le- 1G- ia.
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All nations, clap your hands; shout unto God with a voice of
joy-
Gospel

A. Mtio: 37-42: To receive Christ.
B. Mk 5: 21-43 or 21-24, 35b-43: The daughter of Jairus.
C. Lk g:51-62: To follow Christ.

Offertory Dan 3: 40
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As a holocaust of rams and bullocks, and of thousands of fatted
lambs, so let our sacrifice be in your sight on this day, that it may
be pleasing unto you. For there is no shame for those who put
their trust in you, O Lord.

Prayer over the Gifts

DEUS, qui mysteriérum tué- LORD Gop, through your sa-
rum dignanter operdris craments you give us the
efféctus, preaesta, quésumus, ut | power of your grace. May this
sacris apta munéribus fiant no- | eucharist help us to serve you

stra servitia. faithfully.
Communion A Rom6: g
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alle- 1G- ia, alle- lG- ia.

Christ, rising from the dead, dies now no more, alleluia; death
shall no longer have any dominion over him, alleluia, alleluia.

Communion B & C Ps 30: 3ab
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ut é ru-as nos.

Lend your ear and make haste to rescue us.

Prayer after Communion

IVIFICET nos, quésumus, LORD, may this sacrifice and
Doémine, divina quam ob- communion give us a share
talimus et simpsimus hostia, ut, | in your life and help us bring
perpétua tibi caritate conitincti, | your love to the world.
fructum qui semper maneat
afferamus.
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FOURTEENTH SUNDAY

Introit Ps 47: 10, 11 and 2
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Ps. Magnus Démi-nus et lauda-bi- lis ni-mis : in ci-vi-ti-te
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De- i nostri, in monte sancto e- ius.

We have received your mercy, O God, in the midst of your
temple; even as your name, so also does your praise extend to
the ends of the earth; your right hand is filled with righteousness.
v. Great is the Lord and worthy of all praise, in the city of our God,
on his holy mountain.
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Opening Prayer
Eus, qui in Filii tui humili- FATHER, through the obe-
tite jacéntem mundum dience of Jesus, your ser-
erexisti, fidélibus tuis sanctam | vant and your Son, you raised a
concéde laetitiam, ut, quos eri- | fallen world. Free us from sin
puisti a servitlite peccéti, gau- | and bring us the joy that lasts
diis facias pérfrui sempitérnis. | for ever.

First reading

A. Zech g: g-10: The humble king.

B. Ezek 2: 2-5: Rebellious sons.

C. Is66: 10-14c: The joy of the Messianic Age.

Gradual Ps 70: 3, v.1
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Be unto me a protecting God, and a house of refuge, to save me.
¥. My God, in you do I trust; O Lord, let me never be put to
shame.

Second reading

A. Rom 8: g, 11-13: Live by the Spirit of Christ.
B. 2 Cor 12: 7-10: Strength in weakness.
C. Gal 6:14-18: The marks of Jesus’ suffering.

Alleluia A
Venite ad me, p. 666.
Alleluia B & C Ps47:2
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Great is the Lord and worthy of all praise ; in the city of God, on
his holy mountain.

Gospel

A. Mt 25-30: Meek and humble of heart.

B. Mk 6:1-6: Jesus, prophet without honour.

C. Lk1o: 1-12, 17-20: The demands of the apostolate.
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Offertory Ps17: 28, 32
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You will save the humble nation, O Lord, and bring down the
eyes of the proud. For who is God, other than you, O Lord?

Prayer over the Gifts

OBLATIO nos, Doémine, tuo LORD, let this offering to the
némini dicata purificet, et glory of your name purify
de die in diem ad ceeléstis vitae | us and bring us closer to eternal
transferat actibnem. life.

Communion Ps33:9
001 HM " } e~ —
. ?? (3 -i [n
G Usta-te et vi-dé- te,” quo-

ni- am su- a- vis

[ ]
e e T To

&
v

est D6mi- nus: be- 4-tus  vir,qui spe-rat in



496 Ordinary Time

a
]
e- 0.

O taste and see how gracious the Lord is; blessed is the man
who trusts in him.

Prayer after Communion

TANTIS, Doémine, repléti mu- LORD, may we never fail to
néribus, praesta, quésu- praise you for the fullness
mus, ut et salutdria dona capié- | of life and salvation you give us
mus, et a tua numquam laude | in this eucharist.

cessémus.

FIFTEENTH SUNDAY

Introit Ps 54: 17,18, 19, 20, 23 and 2
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despé-xe-ris depre-ca- ti- 6-nem me- am : inténde mi-hi,

et ex-audi me.

When I cried out to the Lord, he heeded my call against my
assailants; he who is before the beginning of the world and who
endures forever has humbled them. Cast your cares upon the
Lord, and he will sustain you. ¥. Hear my prayer, O God, and
despise not my supplication; be attentive to me and hear me.

Or: Ps16: 15 and 1
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me- am : inténde depre-ca-ti-

0-nem me-  am.

As for me, I will appear before you in righteousness; I will be
satisfied when your glory is made manifest. y. Give heed, O Lord,
to my righteousness; be attentive to my supplication.

Opening Prayer

DEUS, qui erréntibus, ut in

viam possint redire, veri-
tatis tuze lumen osténdis, da
cunctis qui christiana profes-
sibne censéntur, et illa res-
pliere, quae huic inimica sunt
ndémini, et ea qua sunt apta

Sectari.

First reading
A.

GOD OUR FATHER, your light
of truth guides us to the
way of Christ. May all who
follow him reject what is con-
trary to the gospel.

Is 55: 10-11: The efficacy of God’s Word.

B. Amos 7: 12-15: The vocation of Amos.
C. Deut 30: 10-14: The Word is in your heart.

Gradual A & C
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aequi- ta- tem.

Keep me, O Lord, as the apple of your eye; shield me under
the shadow of your wings. ¥. Let judgment in my favour come
forth from your presence; may your eyes discern what is right.

Gradual B Ps84:8,v.2
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Show us your mercy, O Lord, and grant us your salvation.
¥.Lord, you have blessed your land, you have put an end to
Jacob’s captivity.

Second reading

A. Rom 8:18-23: The eager longing of all Creation.

B. Eph1: 3-14 or 3-10: The Father’s plan.

C. Col1:15-20: Christ, the first born.

Alleluia Ps 64: 2
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It is fitting, O God, to sing a hymn unto you on Mount Zion, and
our vows shall be carried out for you in Jerusalem.

Gospel

A. Mt13: 1-23 or 1-g: The parable of the sower.
B. Mk 6: 7-13: Sent on mission.
C. Lk 10: 25-37: The good Samaritan.

Offertory Ps24:1-3
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Unto you, O Lord, have I lifted up my soul; O my God, I trust
in you, let me not be put to shame; do not allow my enemies to

laugh at me; for none of those who are awaiting you will be
disappointed.

Prayer over the Gifts

RESPICE, Démine, munera LORD, accept the gifts of your
supplicantis Ecclésie, et Church. May this eucharist
pro credéntium sanctificatiénis | help us grow in holiness and
increménto suménda concéde. | faith.

Communion Ps83: 4,5

le_:.-.liLrH=. .

P Asser * invé-nit si-bi domum, et turtur ni-dum, u-bi

1 1
A. | A Al

i e B L R

rep6-  nat pul-los su- os: altd- ri-a tu- a Démi-ne

i

‘ARA__ . = T )
1 ¢ - .= ii—ﬂ '1—._5_‘
+—n—a .‘—}?. a
virtG-  tum,Rex me- us, et De- us me- wus:be- 4ati
=t [ 0
N
J L]
qui ha-bi-tant in domo tu- a, in saé- cu-lum saé-

= - .." ﬁ# l—lﬁ—l

cu-li lau- dabunt te.




16th Sunday 503

The sparrow has found herself a home, and the turtle dove a
nest in which to lay her young: at your altars, O Lord of hosts, my
King and my God! Blessed are they who dwell in your house,
they shall praise you for ever and ever.

Or:
Qui manduacat, p. 423.

Prayer after Communion

SUMPTIS munéribus, qué- LORD, by our sharing in the
sumus, Démine, ut, cum mystery of this eucharist,
frequentibne mystérii, crescat | let your saving love grow with-
nostre salutis efféctus. in us.

SIXTEENTH SUNDAY

Introit Ps53:6, 7 and 3
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tu-a iG-di-ca me.

Behold, God is my helper, and the Lord is the upholder of my
soul; turn back all the evil against my enemies, destroy them in
your fidelity, O Lord, the Protector of my life. y. Save me, O God,
by your name, and render justice unto me in your strength.

Opening Prayer
ROPITIARE, D6mine, famulis LORD, be merciful to your
tuis, et cleménter gratize people. Fill us with your
tuae super eos dona multiplica, | gifts and make us always eager
ut, spe, fide et caritate fervén- | to serve you in faith, hope, and
tes, semper in mandatis tuis | love.
vigili custédia persevérent.

First reading

A. Wis12:13,16-19: A patient and forbearing God.
B. Jer 23:1-6: David, the Shepherd-King.

C. Gen:18:1-10a: The guest received at Mambre.

Gradual A & C Ps8: 2
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O Lord, our governor, how admirable is your name in all the
earth! y. For your magnificence is elevated above the heavens.

Gradual B Ps22: 4
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Though I should walk in the midst of the shadow of death, I
will fear no evil, for you are with me, O Lord. ¥. Your rod and
your staff have comforted me.

Second reading

A. Rom 8:26-27: The prayer of the Spirit within us.
B. Eph 2:13-18: Christ, our peace.
C. Col1: 24-28: The mystery now made manifest.

Alleluia Ps58: 2
'

V. Eri-pe me de in-imi-cis me- is,
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be- ra me.

Deliver me from my enemies, O my God, and defend me from
those who have risen up against me.

Gospel

A. Mt13: 24-43 or 24-30: Parable of the sown weeds.
B. Mk 6: 30-34: Like sheep without a shepherd.
C. Lk1o: 38-42: Mary and Martha.
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Offertory Ps18: 9, 10, 11, 12
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The ordmances of the Lord are right, bringing joy to all hearts,
sweeter than honey or the honeycomb. Therefore your servant

will observe them.

Prayer over the Gifts

EUs, qui legilium differén-

tiam hostidrum unfus sa-
crificii perfectione sanxisti, ac-
cipe sacrificium a devotis tibi
famulis, et pari benedictione,
sicut manera Abel, sanctifica,
ut, quod singuli obtulérunt ad
maiestatis tuee honoérem, cunc-
tis proficiat ad salatem.

Communion A & B

ORD, bring us closer to salva-
tion through these gifts
which we bring in your hon-
our. Accept the perfect sacri-
fice you have given us, bless it
as you blessed the gifts of Abel.

bis

C-ce-ptéa-

* sacri- fi-

ci- um iu- sti-



508 Ordinary Time

§ l
e E-ﬂj@--;r.io?, ;

ti- ae, obla- ti- 6nes et ho-lo-cAu- sta, su- pet
. a .
R e~ o
]
al-ta- re tu- um, DO6mi- ne.

You will accept a sacrifice of righteousness, oblations and burnt
offerings, placed on your altar, O Lord.

Communion C Lk 10: 42

VIII } . a
an A g jo. ithl }NL—E '_;?0 i

O - ptimam par- tem * e-1¢- git si-bi  Ma-ri-

.

+ L 3
w l;.!ll-l=q|’ ll&kl'l_"—'aT

&
Ve
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Mary has chosen for herself the best portion, which shall never
be taken away from her.

Prayer after Communion

POPULO tuo, quésumus, Do6- MERCIFUL FATHER, may these
mine, adésto propitius, et, mysteries give us new
quem mystériis caeléstibus im- | purpose and bring us to a new
buisti, fac ad novititem vite de | life in you.

vetustate transire.
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SEVENTEENTH SUNDAY
Introit Ps67:6, 7,36 and 2
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in-imi-ci e-ius: et fG-gi- ant, qui odé-runt e- um, a
L]
e a a ol

fa-ci- e e-ius.

God is in his holy dwelling place; the God who causes us to
dwell together, one at heart, in his house; he himself will give
power and strength to his people. ¥. Let God arise, and let his
enemies be scattered; and let those who hate him flee before his
face.
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Opening Prayer

PRonscron in te sperantium,

Deus, sine quo nihil est
vélidum, nihil sanctum, multi-
plica super nos misericérdiam
tuam, ut, te rectére, te duce, sic
bonis transetntibus nunc uté-
mur, ut iam possimus inhaerére
mansuris.

First reading

Ordinary Time

oD our Father and protec-
tor, without you nothing is
holy, nothing has value. Guide
us to everlasting life by helping
us to use wisely the blessings
you have given to the world.

A. 1Kings 3: 5, 7-12: Solomon’s request.
B. 2Kings 4: 42-44: Elisha’s miracle.
C. Gen18: 20-32: Abraham’s intercession on behalf of Sodom.

Gradual A & C Ps27:7,¥%.1
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v ' ! 1 1
g2 a3 a Yome—as ap, 1
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N De- o * speri-vit cor me- um, et adiG-
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V. Ad te, D6- cla-

mi-ne,
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me- us, ne si- le- as : ne discé-
1
] | -

PR i s K T e e

das a me.

In God has my heart placed its trust and I have been helped;
and my flesh has flowered anew, and with all my desire I will
give thanks unto him. ¥. Unto you, O Lord, do I cry; O my God,
do not remain silent, depart not from me.

B: Oculi 6mnium, p. 414.

Second reading

A. Rom 8: 28-30: To be the image of the Son.
B. Eph 4:1-6: Unity in the Spirit.
C. Col2: 12-14: God has forgiven us our sins.

Alleluia Ps 80: 2, 3

A L-le- lG-ia.
= ] I'ﬁ. =
_h_.?._r_,_:lil._l-!llll 0_?:3114’._1’._‘_‘
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Y. Exsulta- te De- o adiu-té-ri no- stro,
|
Tt gt .
iu-bi- 1a- te o Ia- cob : smi- te

E—W’"o—f-'--ﬁﬁ%’:ﬁijﬁ =--]i

psal- mum iu-cindum cum ci- tha-ra.
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Rejoice in honour of God our helper; shout for joy to the God
of Jacob; intone a most beautiful psalm with the harp.

Gospel

A. Mti13: 44-52 or 44-46: The parables of the kingdom.
B. Jn 6:1-15: The multiplying of the loaves.
C. Lk u: 1-13: Perseverance in prayer.

Offertory Ps29: 2,3
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a
E X- altd- bo te * D6mi- ne, qud- ni- am
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sus- ce-pi- sti me, nec de- le- cta-

sti in-imi-cos me- 0s su- per
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E . :‘P- "A ‘ ‘.L.
fi: M OS2 B !
me: DO4- mi- ne clama-vi ad te, et sa-
e PO PO P
)
) ) .#.
na- sti me.

I will extol you, O Lord, for you have drawn me up, and have
not allowed my enemies to rejoice over me; O Lord, I called out
unto you, and you healed me.



17th Sunday

Prayer over the Gifts

USCIPE, qué&sumus, Démine,

munera, qua tibi de tua
largitite deférimus, ut haec sa-
crosancta mystéria, gratie tuze
operante virtate, et praséntis
vitae nos conversatione sanctifi-
cent, et ad giudia sempitérna
perdtcant.

Communion A
[ ]
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LORD, receive these offerings
chosen from your many
gifts. May these mysteries make
us holy and lead us to eternal

joy.

Mt 13: 45, 46

vl §
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T u

ti- a-t6-
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ri, quaerénti bonas

marga-ri-tas : invén- ta

 aata L P

N .

- ]
una pre-ti- 6- sa marga-ri-ta, de-dit 6mni- a su-a,
[
. —
A A a A
L
et compara- vit e- am.

The kingdom of heaven is like unto a merchant seeking fine
pearls; having found one of great worth, he went and sold all that

he had, and he bought it.

Communion B Prov 3: 09, 10
vi §
. Dol e yﬁfm
H e
Oné- ra D6- mi-num*de tu- a sub- stan-
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et vi- no torcu- la-ri- a red- un- da- bunt.

Honour the Lord with your substance and with the first fruits of
all your produce; then shall your barns be filled with abundance,
and your presses shall run over with wine.

1T

Communion C Lk11: 9, 10;¢f. Mt 7: 7,8 and 10: 1
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Ask, and you will receive; seek, and you shall find; knock, and
it shall be opened to you; for all who ask, receive, he who seeks,
finds, and to him who knocks it shall be opened, alleluia.

Prayer after Communion

UMPSIMUS, DOmine, divinum

sacraméntum, passionis Filii

tui memoridle perpétuum; tri-

bue, quésumus, ut ad nostram

saltem hoc munus proficiat,

quod ineffabili nobis caritite
ipse donévit.

LORD, we receive the sacra-
ment which celebrates the
memory of the death and res-
urrection of Christ your Son.
May this gift bring us closer to
our eternal salvation.

EIGHTEENTH SUNDAY

Introit A

Cf Is55:1;Ps 77

1I

I-ti- éntes

* ye-ni-

te ad a- quas, di-cit
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pépu-le me- us legem me- am :

incli-ni-te aurem vestram
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%"""'.'-f'rklul.,,!|Ik

in verba 0- ris me- i.

All you who are thirsty, come to the waters, says the Lord, and
you who have no money, come, drink in gladness. ¥. Attend, O
my people, to my law; incline your ears to the words of my
mouth.

Intoit B & C Ps69: 2,3, 4
1 |
VII ] 1 s AW Ca 1 N !
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E- us* in adiu-t6- ri- um me- um in-
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qui quae-runt 4-nimam me- am. Ps. A- vertantur retrérsum

%7134_&5* Inhan5 A, oo

e
et e-rubé-scant, qui vo-lunt mi-hi ma- la.

O God, come to my assistance; O Lord, make haste to help me;
let them be put to confusion and shame, my enemies who seek
my life. y.Let them be turned backward and brought to
dishonour, who wish me evil.



18th Sunday

Opening Prayer

ADESTO, Démine, famulis
tuis, et perpétuam beni-

gnitatem largire poscéntibus, ut

his, qui te auctérem et guber-

natérem gloridntur habére, et

grata restaures, et restaurita

consérves.

First reading
A. Iss5:1-3: Come ye.
B. Ex16: 2-4, 12-15: Manna.
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FATHER of everlasting good-
ness, our origin and guide,
be close to us and hear the
prayers of all who praise you.
Forgive our sins and restore us
to life. Keep us safe in your
love.

C. Ecclest: 2; 2: 21-23: All is vanity.

Gradual A
Oculi 6mnium, p. 414.
Gradual B & C Ps33:2,%.3
L 4 ]
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LV an L] 1
* % e, -‘iﬁ o Ol
R e L =
[ a W
in omni témpo- re:
e M
L ! L f‘i 1 !
semper laus e- ius
5 + D
S—— oS — ] '
in o- re me- 0.
" +
F— — . L
R AN 1 ]a 3
v .!., ] s ’7’ ," ] Py
¥V.In D6-mi- no



518 Ordinary Time

i
E e F = ri = =
N, { | rlj’e [!. ; q
] ! r’ﬁ'r,
lauda-bi-tur 4- ni- ma me-
1
]

e ;ﬁ*_—f,_i G T

4dudi- ant mansu- é-

N e

3

-+

(N s AL NG
ti,

i i T
__= - LA 1y ) l’?._gth

et laeténtur.

I will bless the Lord at all times; his praise shall continually be
in my mouth. ¥. My soul will boast in the Lord; the humble shall
hear and be glad.

Second reading

A. Rom 8: 35, 37-39: Never separated from the love of God.
B. Eph 4:17, 20-24: To put on the new man.
C. Col 3:1-5, g-11: Hidden life in God.

Alleluia Ps87: 2
! I bl |
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tis me- ae, in di- e clama- vi, et no-
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:

O Lord God of my salvation, day and night have I called out unto
you.

Gospel

A. Mtig4: 13-21: The multiplying of the loaves.
B. In 6:24-35: The bread of God.
C. Lk 12:13-21: The foolish rich man.

Offertory A & B Ex 32:11, 15, 13, 14
vir A ‘l .
) _q ~—T . ol e i
n W 1 T en ] ’
| g
Re-c4- tus est * M6-y-ses in conspéctu
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i
Dé6- mi- ni De-i su- i, et di- xit

Qua- re, Domi- ne, i-ra- sce- ris in pé- pu-
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lo tu- 0? Par- ce irae a- nimae tu-
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ae: memén-to Abraham, I-sa-ac et

l;-—-l n }
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Ia-cob, qui-bus iu-rasti da-re terram flu- éntem lac
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H——M : el : x S s
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— 7 1
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ce- re pd-pu-lo su- 0.

Moses prayed to the Lord his God, and said; Moses addressed
this prayer to the Lord his God, and declared: “Why, O Lord, is
your anger enkindled against your people? Let the wrath your
mind has conceived cease. Remember Abraham, Isaac and Jacob,
to whom you swore to give a land flowing with milk and honey.”
And the Lord was dissuaded from accomplishing the evil which
he had threatened to inflict upon his people.

Offertory C: Sanctificavit Moyses, p. 549.

Prayer over the Gifts
PROPITIUS, Doémine, qué- MERCIFUL LORD, make holy

sumus, haec dona sanctifica, these gifts, and let our

et, hostie spiritdlis oblatiéne | spiritual sacrifice make us an
suscépta, nosmetipsos tibi pér- | everlasting gift to you.
fice munus @térnum.
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Communion Wis 16: 20

Pl

A-nem de cae- lo * dedisti no- bis, D6- mi-

e

ne, habéntem omne de- le-cta- mén- tum, et omnem

a, = % L&
E' 'r'o.- 1)
'YT-' 4 ¢ A4, m .

sa- po- rem su- a- vi- ta- tis.

You gave us bread from heaven, O Lord, having in it all that is
delicious, and the sweetness of every taste.

Prayer after Communion

vos cxlésti récreas mua- LORD, you give wus the
Q nere, perpétuo, Démine, strength of new life by the
comitare prasidio, et, quos fo- | gift of the eucharist. Protect us
vére non désinis, dignos fieri | with your love and prepare us
sempitérna redemptiéne con- | for eternal redemption.
céde.
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NINETEENTH SUNDAY

Introit Ps 73: 20, 19, 22, 23 and 1
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Espi-ce, D6- mine,* inte- stamén- tum tu- um,
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et 4 nimas piuperum tu-6- rum ne de-re-lin-quas in
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ti- um  te. Ps. Ut quid De-us re-pu-listi in fi- nem:

i- ra-tus est fu-ror tu-us super oves pascu-ae tu- ae?

Remember, O Lord, your covenant, and do not abandon for
ever the souls of your poor; arise, O Lord, and judge your own
cause ; forget not the cries of those who seek you. ¥. O God, why
have you cast us off unto the end; why is your wrath enkindled
against the sheep of your pasture?



igth Sunday

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-
us, quem patérno némine
invocare praesumimus, pérfice
in cérdibus nostris spiritum
adoptidnis filibrum, ut promis-
sam heredititem ingredi me-

reamur.

First reading

A.
B.

523

LMIGHTY and ever-living

God, your Spirit made us
your children, confident to call
you Father. Increase your Spirit
within us and bring us to our
promised inheritance.

1Kings 19: ga, 11-13a: Elijah encounters God.
1Kings 19: 4-8: Elijah, restored on the road to Horeb.

C. Wis18: 6-9: The night of deliverance.

Gradual A
Osténde, p. 499.
Gradual B

Ps 73: 20,19, V.22, 23
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Remember, O Lord, your covenant and do not forget for ever
the souls of your poor. ¥. Arise, O Lord, and judge your own
cause; remember the scorn to which your servants have been
subjected.

Gradual C
Beata gens, p. 543.
Second reading

A. Rom g: 1-5: Israel, the nation of the promises.
B. Eph 4: 30 - 5: 2: To live in love.
C. Heb u: 1-2, 8-19 or 1-2, 8-12: The strength of faith.

Alleluia Ps8g:1
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O Lord, you have been unto us a refuge from age to age.

Gospel

A. Mti4: 22-33: Peter walks on the waters.

B. Jn6: 41-51: I am the bread of life.

C. Lk 12: 32-48 or 35-40: Be ready!

Offertory Ps 30: 15, 16
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Tu es De- us me- us, in ma- ni-bus

ﬂ:j:n;'_ﬂ:“_,r;.%

u- is tém- po- ra me- a.
In you have I put my trust, O Lord; I said: ‘“You are my God,
my destiny is in your hands.”

Prayer over the Gifts
Eccussm tue, Doémine, mu- GOD of power, giver of the
nera placétus assime, qua gifts we bring, accept the
et miséricors offerénda tribuisti, | offering of your Church and
et in nostre salatis poténter | make it the sacrament of our
éfficis transire mystérium. salvation.
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Communion A & B jn6: 52
[ 1 !
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The bread which I will give is my flesh for the life of the world.

Communion C Mt 24: 46, 47
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super 6mni-a bona su- a consti- tu- et e- um.

Blessed is the servant whom the Lord, when he comes, will
find to be vigilant. Truly, I say to you, he will establish him over
all his possessions.

Prayer after Communion

ACRAMENTORUM tuérum, Do6- LORD, may the eucharist you

mine, communio sumpta give us bring us to salvation

nos salvet, et in tuz verititis | and keep us faithful to the light
luce confirmet. of your truth.
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TWENTIETH SUNDAY

Introit Ps 83: 10, 11 and 2, 3
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Behold, O God our protector, and consider the face of your
Anointed; for one day in your house is better than a thousand
elsewhere. y. How lovely is your tabernacle, O Lord of hosts! My
soul longs and pines after the courts of the Lord.
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Opening Prayer
Eus, qui diligéntibus te
bona invisibilia pre-
parasti, infande coérdibus no-
stris tui amoéris afféctum, ut, te
in 6mnibus et super Omnia
diligéntes, promissiones tuas,
que omne desidérium sape-

rant, consequamur.

First reading

Ordinary Time

OD OUR FATHER, may Wwe
love you in all things and
above all things and reach the
joy you have prepared for us
beyond all our imagining.

A. Is56:1, 6-7: My house will be called a house of prayer.
B. Prov g:1-6: Wisdom invites to a banquet.
C. Jer 38: 4-6, 8-10: Jeremiah accused and mistreated.

Gradual
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It is better to confide in the Lord than to have confidence in
man. ¥. Better is it to trust in the Lord than to trust in princes.
Second reading

A. Rom 11: 1315, 29-32: The gifts of God are irrevocable.
B. Eph 5:15-20: Praise the Lord with all your heart.
C. Heb12: 1-4: The combat of faith.

Alleluia A & C Psgg4:1
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Come, let us sing to the Lord; let us make a joyful noise unto
God our Saviour.

Alleluia B: Caro mea, p. 415.

Gospel

A. Mtis: 21-28: The healing of a foreign woman’s daughter.
B. Jn6: 51-58: To eat my flesh and drink my blood.
C. Lk 12: 49-53: Jesus, a sign of contradiction.
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Offertory Ps33:8,9
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The Angel of the Lord shall encamp round about those who
fear him and shall deliver them; taste and see how good the Lord
is.

Prayer over the Gifts

SUSCIPE, D6mine, minera LORD, accept our sacrifice as a
nostra, quibus exercéntur holy exchange of gifts. By
commeércia glori6sa, ut, offerén- | offering what you have given
tes quae dedisti, teipsum me- | us may we receive the gift of
reamur accipere. yourself.

Communion A
Domus mea, p. 686.

Communion B: Qui manducat, p. 423.
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Communion C
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Mt6: 33
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adi-ci- éntur vo- bis, di-

cit D6mi- nus.

Seek first the kingdom of God, and all the rest will be given to

you in addition, says the Lord.

Prayer after Communion

PER haec sacraménta, Do6-
mine, Chrisii participes ef-
fécti, cleméntiam tuam humili-
ter imploramus, ut, eius imagi-
nis conférmes in terris, et eius
consortes in caelis fieri merea-
mur.

oD OF MERCY, by this sacra-

ment you make us one
with Christ. By becoming more
like him on earth, may we
come to share his glory in
heaven.

TWENTY-FIRST SUNDAY

Introit

Ps85:1,2,3, 4
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Incline your ear to me, O Lord, and hear me; O God, save your
servant who trusts in you; have mercy on me, O Lord, for unto
you do I cry all the day. ¥. Gladden the soul of your servant, for
unto you, O Lord, have I lifted up my soul.

Opening Prayer

DEUS, qui fidélium mentes
unfus éfficis voluntatis, da

populis tuis id amare quod

préecipis, id desiderire quod

promittis, ut, inter mundénas

varietates, ibi nostra fixa sint

corda, ubi vera sunt giudia.

First reading

FATHER, help us to seek the
values that will bring us
lasting joy in this changing
world. In our desire for what
you promise make us one in
mind and heart.

A. Is22:19-23: He will bear the key of the house of David.
B. Josh 24: 1-2a, 15-17, 18b: The assembly of Shechem.
C. Is66: 18-21: Jerusalem, center of all the nations.
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Gradual Psgr1:2,¥.3
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It is good to give thanks unto the Lord, and to sing in honour of
your name, O Most High. ¥. To show forth your mercy in the
morning, and your fidelity in the night.

Second reading

A. Rom1: 33-36: A hymn to the wisdom of God.
B. Eph 5: 21-32: Christ loved the Church.

C. Heb12:5-7, 1-13: The Lord chastises in love.
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Alleluia A
Tu es Petrus, p. 643.
Alleluia B Jn6: 64
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It is the Spirit who gives life; the flesh is of no avail.
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VIl ’=———1_"'—"'jﬁ._fif'.' Aﬂ P

- * | o
A an = I .t.. 1
Lle-1a- ia.




215t Sunday 535

; ﬂE!j ml‘o 1Lfo .a1

ter-ram.
For the Lord is a great God; a great king over all the earth.

Gospel

A. Mt16: 13-20: Peter’s confession at Coesarea.
B. Jn6:60-69: Peter’s fidelity to Christ.
C. Lk 13:22-30: How to enter the Kingdom.

Offertory n Ps39:2,3,4
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With expectation I have waited for the Lord, and he has cast his
look upon me; he has heard my supplication and he has put a
new canticle into my mouth, a song to our God.
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Prayer over the Gifts
ul una semel hostia, Do- MERCIFUL cop, the perfect
mine, adoptibnis tibi po6- sacrifice of Jesus Christ
pulum acquisisti, unititis et | made us your people. In your
pacis in Ecclésia tua propitius | love, grant peace and unity to

nobis dona concédas. your Church.
Communion Ps 103: 13, 14, 15
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ci- em in 6-le- 0, et pa-nis cor hé-mi-nis confirmet.

The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord,
as you bring forth bread from the land and wine to gladden the
heart of man; oil to make his face shine, and bread to strengthen
man’s heart.

Or: Qui manducat, p. 423.

Prayer after Communion

PLENUM, quésumus, Démine, LORD, may this eucharist in-
in nobis remédium tuz crease within us the heal-
miseratiénis operare, ac tales | ing power of your love. May it
nos esse pérfice propitius et sic | guide and direct our efforts to
fovéri, ut tibi in 6mnibus pla- | please you in all things.

cére valeamus.
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TWENTY-SECOND
SUNDAY

Introit Ps85:3,5and 1
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Have mercy on me, O Lord, for I have called out to you all the
day; for you, O Lord, are good and forgiving and plenteous in
mercy to all who call upon you. ¥. Incline your ear, O Lord, and
hear me, for I am needy and poor.
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Opening Prayer
DEUS virtitum, cuius est to-
tum quod est 6ptimum,
insere pectéribus nostris tui
néminis amérem, et praesta, ut
in nobis, religiébnis augménto,
qua sunt bona natrias, ac,
vigilanti stidio, quae sunt nu-
trita custodias.

First reading

Ordinary Time

ALMIGHTY Gop, every good
thing comes from you. Fill
our hearts with love for you,
increase our faith, and by your
constant care protect the good
you have given us.

A. Jer 20: 7-9: The prophet Jeremiah held in derision.
B. Deut 4: 1-2, 6-8: Fidelity to the law.
C. Sir 3:17-18, 20, 28-29: The benefits of humility.

Gradual

Ps 101: 16, V.17
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D e,

in ma-iesta- te su- a.

The nations shall fear your name, O Lord, and all the kings of
the earth your glory. v. For the Lord has built up Zion, and he
shall appear in his majesty.

Second reading

A. Rom 12: 1-2: Offer yourselves as a sacrifice.
B. Jasi:17-18, 21b-22, 27: Put the Word into practice.
C. Heb12:18-19, 22-24a: You have come to God.

Alleluia Psg7:1

a  mi-ra- bi- li- a fe- cit

= . =
P. - |0. = I.

D6-mi- nus.
Sing to the Lord a new song; for the Lord has accomplished
wondrous deeds.
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Gospel

A. Mti16: 21-27: Take up your cross.

B. Mk 7:1-8, 14-15, 21-23: The authentic fidelity to tradition.
C. Lk14:1, 7-14: Choose the last place.

Offertory Ps39: 14, 15
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D6mi- ne, in auxi- li- um me- um réspi- ce.

O Lord, look down in order to help me; let them be covered
with confusion and shame, who seek after my soul to take it
away.

Prayer over the Gifts

BENEDIC’I‘IONEM nobis, LORD, may this holy offering
mine, conferat salutérem bring us your blessing and
sacra semper oblatio, ut, quod | accomplish within us its prom-
agit mystério, virtate perficiat. 1 ise of salvation.

Communion A
Qui vult venire, p. 486.
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Communion B & C Ps 70: 16, 17, 18
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O Lord, I will be mindful of your justice alone; you have taught
me, O God, from my youth; and so, unto old age and grey hairs,
O God, forsake me not.

Prayer after Communion

ANE mensa caléstis refécti, ORD, yOu renew us at your
te, Démine, deprecimur, table with the bread of life.
ut hoc nutriméntum caritatis [ May this food strengthen us in
corda nostra confirmet, quaite- | love and help us to serve you
nus ad tibi ministrindum in | in each other.
fratribus excitémur.
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TWENTY-THIRD
SUNDAY
Introit Ps 118: 137, 124 and 1
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You are righteous, O Lord, and right is your judgement; deal
with this servant of yours according to your mercy. ¥. Blessed are
those whose way is blameless, who walk in the law of the Lord.

Opening prayer

DEUS, per quem nobis et

OD OUR FATHER, you re-
redémptio venit et prae-

deem us and make us

statur adéptio, filios dilectionis
tue benignus inténde, ut in
Christo credéntibus et vera tri-
buatur libértas, et heréditas
&térna.

your children in Christ. Look
upon us, give us true freedom
and bring us to the inheritance
you promised.
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First reading

A. Ezek 33: 7-9: Be a watchman for your neighbor.
B. Is35: 4-7a: Announcement of salvation.
C. Wis g:13-18b: To seek the will of God.

Gradual A & B Ps32:12,9.6
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Blessed is the nation whose God is the Lord ; the people whom
he has chosen as his inheritance. y. By the Word of the Lord, the
heavens were established, and all the power therein by the Spirit
of his mouth.

Gradual C
Démine, refagium, p. 562.

Second reading

A. Rom13: 8-10: Love which accomplishes the law.
B. Jas2:1-5: Assistance to the poor.
C. Philem gb-10, 12-17: Paul pleads on behalf of a slave.

Alleluia Ps 101: 2
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O Lord, hear my prayer; and let my cry come unto you.

Gospel

A. Mti18: 15-20: Fraternal correction and prayer.
B. Mk 7:31-37: The healing of a man deaf and dumb.
C. Lk 14: 25-33: Abnegation for Christ.
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Offertory Dang: 4,(2,) 17,19
a 1
IV § ! ]
B =
QIR
- ra- vi *De- um me- um
[ -
. an =
Tl v . (0
1 [ ] ' 0
e- go Da-ni- el di- cens: Ex4au-di, Démi-

< — :.-4!--——']
A e :

T 1 ———-—|
ne, pre- ces ser- vi tu- i : il-ltmi- na fa- ci- em
(— ORI ainliniake el A ,
B 2 B PRt B e 2
tu- am Ssu- per sanctu- a- ri- um tu- um :

il l
S I iy N l
C]
a_n & | .51 . M W
i
et pro-pi- ti- us in-tén- de p6- pu-lum istum,
4 ——F
- ¢
B} s a o

super quem invo- ci- tum est no- men tu- um,
[ 1 i
. T 1
- L] afs L a
1 . L R4 TV,
a iy '?.'h Ly :IL 4 A
De- us.

I prayed to my God, I, Daniel, and I said: “Hearken, O Lord,
unto the prayers of your servant, and cause your face to shine
upon your sanctuary ; look with forgiveness upon this nation over
whom your name has been invoked, O God.”
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Prayer over the Gifts

EUS, auctor sincérae devo-

tibnis et pacis, da, qu-
sumus, ut et maiestatem tuam
conveniénter hoc munere ve-
nerémur, et sacri participatione
mystérii fidéliter sénsibus unia-
mur.

Communion

Ordinary Time

GOD of peace and love, may
our offering bring you
true worship and make us one
with you.

Ps 75:12, 13
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Make vows unto the Lord your God, and accomplish them, all
you who gather around him to present offerings; to the awesome
God who takes away the life of princes; he is greatly feared by all

the kings of the earth.

Prayer after Communion

DA fidélibus tuis, Dbmine,

quos et verbi tui et calésti
sacraménti pabulo nutris et vi-
vificas, ita dilécti Filii tui tantis
munéribus proficere, ut eius
vitee semper consortes éffici
mereamur.

LORD, your word and your
sacrament give us food and
life. May this gift of your Son
lead us to share his life for ever.
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TWENTY-FOURTH SUNDAY

Introit Sir 36: 18; Ps 121
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Grant peace to those who are waiting for you, O Lord, so that
your prophets may be proved trustworthy; hear the prayers of
your servant and of your people Israel. y. I rejoiced when it was
said unto me: ‘““Let us go to the house of the Lord.”

Opening Prayer
ESPICE nos, rerum omnium ALMIGHTY GOD, our creator
Deus creitor et rector, et, and guide, may we serve
ut tuze propitiatiénis sentidmus | you with all our heart and
efféctum, toto nos tribue tibi | know your forgiveness in our
corde servire. lives.
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First reading

A. Sir27:30-28: g: Forgive your fellow man.
B. Is50: 5-ga: The suffering servant.
C. Ex32:7-1m,13-14: The golden calf.

Gradual Ps121:1,¥.7
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I rejoiced when it was said unto me: ““Let us go to the house of
the Lord!” . Let peace reign within your walls, and abundance
in your towers.

Second reading

A. Rom14: 7-9: To live for Christ.
B. Jas2:14-18: Faith which is active.
C. 1Tim1: 12-17: Christ has come for salvation.
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Alleluia Ps 101: 16
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The nations will fear your name, O Lord, and all the kings of
the earth your glory.

Gospel

A. Mti8: 21-35: The merciless debtor.

B. Mk 8: 27-35: The confession of Peter at Cesarea.
C. Lk15:1-32 or 1-10: The merciful Father.

Offertory A & B Cf. Ex24: 4,5
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Moses consecrated an altar to the Lord, and presented
thereupon burnt offerings and sacrificial victims; he made an
evening sacrifice as a fragrant offering to the Lord, in the presence
of the sons of Israel.

Offertory C
Precétus est, p. 519.

Prayer over the Gifts

PROPITIARE, Démine, suppli-

LORD, hear the prayers of
cationibus nostris, et has

your people and receive

oblatiénes famulérum tuérum
benignus assme, ut, quod sin-
guli ad hon6rem tui nominis
obtulérunt, cunctis proficiat ad
salatem.

our gifts. May the worship of
each one here bring salvation
to all.
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Communion A Psg9s5:8, 9
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sancta e- ius.

Bring up your sacrifices and come into his courts; adore the
Lord in his holy temple. ’

Communion B
Qui vult venire, p. 486.

Communion C
Dico vobis: gaudium, p. 429.

Prayer after Communion

MENTES nostras et corpora ORD, may the eucharist you
possideat,  quésumus, have given us influence
D6émine, doni caléstis operatio, | our thoughts and actions. May
ut non noster sensus in nobis, | your Spirit guide and direct us
sed eius prevéniat semper ef- | in your way.

féctus.



552 Ordinary Time

TWENTY-FIFTH

SUNDAY
Introit Cf. Ps36: 39, 40, 28; Ps 77
v f ;
1] Q P o)
i S— '_f?’o' e A :?_—-.T_i
A- lus pbé-pu-li * ego sum, di- cit

5 i

a i."_lf - "t - —

D6mi- nus : de quacumque tri- bu-la- ti- 6- ne

clamave-rint ad me, exau- di— am e- 0s :
5 J s
a Ff g .0 3 CHE
. []
] '.Q‘F.. -1 A\
et e-ro il-16- rum DOmi- nus in per- pé-

e .-H—f.' F—=—-Q-Q—H—+—r.—{——=' ——1——-—j

tu- um. Ps. Atténdi-te pépu-le me- us legem me- am:

s
!—F—a—l—l—l—-l "3 IHI’.__I_...

incli-na-te aurem vestram in verba o- ris me- i.

I am the salvation of the people, says the Lord; from whatever
tribulations they cry out to me, I will give heed to them; and I
will be their Lord for ever. y. Attend, O my people, to my law;
incline your ear to the words of my mouth.
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Opening Prayer
DEUS, qui sacre legis 6mnia ATHER, guide us, as you
constitita in tua et proé- guide creation according to
ximi dilectibne posuisti, da | your law of love. May we love
nobis, ut, tua pracépta servan- | one another and come to per-
tes, ad vitam mereamur perve- | fection in the eternal life pre-
nire perpétuam. pared for us.

First reading

A. Issg5: 6-9: Seek the Lord!
B. Wis 2: 17-20: The righteous man condemned.
C. Amos 8: 4-7: Perverse selling practices.

Gradual A: Prope est Déminus, p. 181.
Gradual B: Dirigatur, p. 58;.

Gradual C: Quis sicut Déminus, p. 443.
Second reading

A. Phil 1: 20c-24, 27a: To live, is Christ.

B. Jas3:16-4:3: The wisdom of God and human passions.
C. 1Tim 2:1-8: God desires the salvation of all.

Alleluia - Ps104:1
1 a2 ——a+ |
S Al —aa oy
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A L-le-la- ia. Y. Confi- témi-
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Ny e 3t ' T
- n o LIN
g el D [ A
]
ius : annunti- &- te  inter gen-

- —x
Pafost s .

tes 6-pe-ra e- ius.
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Give thanks unto the Lord, and call upon his name; declare his
deeds among the nations.
Gospel

A. Mt: 20: 1-16a: The labourers in the vineyard.
B. Mk g: 30-37: Humility and service.
C. L1k16: 1-13 or 10-13: The dishonest steward.

Offertory Ps137:7

S I ambu-la- ve- ro * in mé- di- o
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bis me, Dé-mi- : et super i-
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in-i- mi- cb- rum me- 6- rum extén-
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9 Pkl o Sk D : 0 i
& i‘ 5 1"—'1—,«—.—:#. i
des ma- num tu- am, et salvum me
= - N
N A W i ¢ .7 [}
Al ) T T . . . .
T
fe- cit déxte-ra tu- a.

If I walk in the midst of tribulation you shall preserve my life, O
Lord; you shall stretch forth your hand against the fury of my
enemies; your right hand has delivered me.
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Prayer over the Gifts
UNERA, quésumus, DO6- LORD, may these gifts which
mine, tuz plebis propi- we now offer to show our
tidtus assime, ut, quae fidei | belief and our love be pleasing
pietate profiténtur, sacraméntis | to you. May they become for us

caeléstibus apprehéndant. the eucharist of Jesus Christ
your Son.

Communion Ps118: 4, 5

v %._ n = P 'l ! ann—na t | j

Q ] iy
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I U mandasti * manda- ta tu- a custo- di-

i A O 'S PP T Sa FW

ri  ni-mis : U-ti-nam di- rigantur vi- ae me- ae,
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ad cu-sto- di- én- das iu-sti- fi-ca- ti- 6- nes tu- as.

You have ordered that your commandments be kept diligent-
ly; O that my ways may be guided towards the keeping of your
statutes.

Prayer after Communion
vos tuis, Doémine, réficis OorRD, help us with your
sacraméntis, continuis at- kindness. Make us strong
télle benignus auxiliis, ut re- | through the eucharist. May we
demptiénis efféctum et mysté- | put into action the saving mys-
riis capiamus et moéribus. tery we celebrate.
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TWENTY-SIXTH SUNDAY

Introit A Phil 2: 10, 8, 11; Ps 101: 2
111 Hﬁ-—ﬁ—n—n—{—i—n—i—mﬁc—ﬁ'—d
. L] LI

—x .
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I N némi-ne Domi-ni * omne genu fle-ctd-  tur,
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cae-lésti- um, ter- ré- stri- um et infer- n6- rum:
-
A= n . .
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qui- a D6émi-nus factus ob-é- di- ens usque ad mor- tem,
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.
mortem autem cru- cis : id- e- o DO6mi-nus Ie-sus

Chri-  stus in gl6-ri-a est De- i Pa- tris.
]
-
; B Ealiea i i AT
Ps, Démi-ne  exaudi o-ra-ti- 6-nem me- am: et clamor
%H—If. & -
S o

me- us ad te vé-ni- at.

At the name of the Lord let every knee bend, in heaven, on
earth and under the earth; for the Lord became obedient unto
death, even death on the Cross; that is why Jesus Christ is the
Lord, to the glory of God the Father. ¥. O Lord, hear my prayer,
and let my cry come unto you.
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Introit B & C Dan 3: 31, 29, 30, 43, 42, Ps 118 1
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O -mni- a * quae fe-cisti no- bis, D6-mi- ne, in
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sed da glé- ri- am né-mi-ni tu- o, et fac no-
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bis- cum se-cin- dum multi-t- di- nem mi- se- ri-cor-

5 e - ]

di- ae tu- ae. Ps Be-a-ti imma-cu-la-ti in vi-

E—nn——i——:—.—-u—-.—ar. ri*r. -

a: qui Aambu-lantinle- ge DOmi-ni.

All that you have inflicted upon us, O Lord, has been dealt out
in true justice, for we have sinned against you and we have failed
to obey your commandments; but give glory to your name and
deal with us according to the abundance of your mercy. ¥. Blessed
are those whose way is blameless, who walk in the law of the
Lord.



558

Opening Prayer
EUS, qui omnipoténtiam
tuam parcéndo maxime et
miserando maniféstas, gratiam
tuam super nos indesinénter
infinde, ut, ad tua promissa
curréntes, celéstium bonérum
facias esse consortes.

Ordinary Time

FATHER, you show your al-
mighty power in your
mercy and forgiveness. Contin-
ue to fill us with your gifts of
love. Help us to hurry toward
the eternal life you promise
and come to share in the joys of

your kingdom.

First reading

A. Ezek 18: 25-28: Save your life by conversion.

B. Num 11: 25-29:The Lord gives his Spirit to whomever he
chooses.

C. Amos 6: 13, 4-7: The false security of the rich.

Gradual A
Christus factus est, p. 282.
Gradual B & C: Oculi 6mnium, p. 414.

Second reading

A. Phil 2: 1-11 or 1-5: Imitate Christ’s example.
B. Jas5:1-6: The injustices of the rich.

C. 1Tim 6: 11-16: Be faithful to God.

Alleluia Ps107: 2
fa Y a ! B 1
144 u_ﬂ - ‘n..ii w f :"’tﬁn,‘. - .m&{b - )
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tum cor me- um : canta- bo, et psal- lam
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ti- bi glé-

My heart is ready, O God, my heart is ready; I will sing to you
and praise you, my glory.

Gospel
A. Mt 21: 28-32: Parable of the two sons.
B. MKk g: 38-43, 45, 47-48: Requirements for entry into the

Kingdom.
C. Lk 16: 19-31: The rich man and Lazarus the pauper.
Offertory Ps136:1
U-per flfimi- na *Baby-
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Upon the rivers of Babylon, there we sat down and we wept,
as we remembered you, O Zion.

Prayer over the Gifts

ONCEDE nobis, miséricors GOD of mercy, accept our
Deus, ut haec nostra tibi offering and make it a
oblatio sit accépta, et per eam | source of blessing for us.
nobis fons omnis benedicti6nis
aperidtur.

Communion Ps 118: 49, 50

‘“‘1“?'-’“‘"‘?"_'1._
M = e

Eménto * verbi tu-i servo tu-o, Démi-

- e
—— A TR '_"_'“’—?;j

in quo mi-hi spem de-di- sti : haec me conso- la-ta

E—PF‘L}T‘, .-’?.-ﬁ‘“:“—!‘-:

est in humi- li-ta- te me- a.

Be mindful of your word to your servant, O Lord, in which you
caused me to hope; this has been my comfort in my affliction.

Prayer after Communion

SIT nobis, Démine, reparatio LORD, may this eucharist in
mentis et corporis caeléste which we proclaim the
mystérium, ut simus eius in | death of Christ bring us salva-
gloria coherédes, cui, mortem | tion and make us one with him
ipsius annuntidndo, compdti- | in glory.

mur.
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TWENTY-SEVENTH SUNDAY

Introit Esther 13: 9, 10, 11, Ps 118: 1
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All things are submitted to your will, O Lord, and no one can
resist your decisions; you have made all things, heaven and earth,
and all that is contained under the vault of the sky; you are the
master of the universe. ¥.Blessed are those whose way is
blameless, who walk in the law of the Lord.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui abundantia pietatis

tuz et mérita sipplicum excé-
dis et vota, effinde super nos
misericérdiam tuam, ut dimittas

FATHER, your love for us
surpasses all our hopes and
desires. Forgive our failings,
keep us in your peace and lead
us in the way of salvation.

que consciéntia métuit, et adi-
cias quod ordtio non praesamit.

First reading

A. Is5:1-7: The song of the beloved to his vineyard.
B. Gen 2:18-24: Creation of woman.
C. Hab1: 2-3; 2: 2-4: The righteous will live by his fidelity.

Gradual Ps8g:1, 7.2
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] . . DS
D i -
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s&- cu- lo et in s&- cu-

lum tu es De- us.

O Lord, you have been for us a refuge from age to age. ¥. Before
the mountains were created, and before the land and the world
were formed, from everlasting to everlasting, you are God.

Second reading

A. Phil 4: 6-9: The God of peace will be with you.
B. Heb 2: g-11: Jesus, son of God and our brother.
C. 2Tim1: 6-8, 13-14: A witness of fidelity.

Alleluia Ps113:1
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When Israel went out of Egypt; the house of Jacob from a
barbarous nation...
Gospel

A. Mt 2r1: 33-43: The murderous vineyard tenants.
B. Mk 10: 2-16 or 2-12: Condemnation of divorce.
C. Lk17: 5-10: The useless servants.

Offertory Job1and 2. 7
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ipsi- us, et fi- li- 0s : car-nem quo- que
e — m
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¢- ius gra-vi fGl- ce-re vulne- ra- vit,

There was a man in the land of Hus whose name was Job, a
blameless, upright and God-fearing man; Satan asked to be
allowed to tempt him, and the Lord gave him power over his
possessions and his body ; and so, he destroyed his possessions and
his children, and he ravaged his flesh with horrible sores.

Prayer over the Gifts

SUSCIPE, quésumus, Démine, ATHER, receive these gifts
sacrificia tuis institata prae- which our Lord Jesus Christ
céptis, et sacris mystériis, quae | has asked us to offer in his
débite servittis celebrdmus | memory. May our obedient
officio, sanctificatibnem tua | service bring us to the fullness
nobis redemptiénis dignanter | of your redemption.

adimple.

Communion Ps 118: 81, 84, 86
fl 1
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N sa-lu-t-ri tu-o 4-nima me- a,* et in verbum
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tu- um spe- rd- vi: quando fa-ci- es de persequénti-bus
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me ju- di-ci- um? iniqui perse-cG-ti sunt me, A4diuva
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- L O

me, DOmi- ne De- us me- us.

My soul aspires after your salvation; I hope in your word;
when will you judge those who persecute me? The wicked are
persecuting me; come to my assistance, O Lord my God.

Prayer after Communion

ONCEDE nobis, omnipotens ALMXGHTY God, let the eucha-

Deus, ut de percéptis sa- rist we share fill us with

craméntis inebriémur atque | your life. May the love of

pascamur, quatenus in id quod | Christ which we celebrate here

samimus transedmus. touch our lives and lead us to
you.

TWENTY-EIGHTH SUNDAY

Introit Ps129:3,4and 1, 2
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Domi-ne quis sus- ti-né- bit? qui- a apud te pro- pi-
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ti- 4- ti- 0 est, De- us Isra- el. Ps. De
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pro-fandis clamivi ad te Domi-ne: D6-mi-ne ex4udi
5 o
Fi' 1 n.

VO-cem me- am.

O Lord, if you were to take into account our iniquitites, who
would withstand the test? But forgiveness abides with you, O God
of Israel. y. Out of the depths have I cried to you, O Lord; Lord,
hear my voice.

Opening Prayer
UA Nos, quésumus, D6- LORD, our help and guide,
mine, gratia semper et make your love the foun-
praevéniat et sequatur, ac bonis | dation of our lives. May our
opéribus idgiter prastet esse | love for you express itself in

inténtos. our eagerness to do good for
others.

First reading
A. Is25: 6-10a: A banquet which the Lord has prepared.

B. Wis7: 7-11: Desire for Wisdom.
C. 2Kings 5: 14-17: The healing of Naaman.

Gradual A
Si ambulem, p. 505.
Gradual B & C Psi132:1, 7.2
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Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell

in unity. ¥. Like the precious ointment on the head, that ran down
upon the beard, the beard of Aaron.

Second reading

A. Phil 4: 12-14, 19-20: To endure all things.
B. Heb 4: 12-13: The power of God’s Word.
C. 2Tim 2: 8-13: I suffer for Him.

Alleluia Ps113: 11
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Let those who fear the Lord put their trust in him; he is their
help and their protection.

Gospel

A. Mt22:1-14 or 1-10: The parable of the banquet.
B. Mk 10: 17-30 or 17-27: The rich young man.
C. Lk1y: 1-19: The curing of the ten lepers.

Offertory Esther 14: 12, 13
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:rsri’_HpH
ctu princi- pis.

Remember me, O Lord, you who dominate all authority; put
the right words on my lips, so that my speech may be convincing

in the presence of the King,.

Prayer over the Gifts
SUSCIPE, Doémine, fidélium

preces cum oblatiénibus
hostiarum, ut, per hac piz
devotibnis officia, ad caeléstem
glériam transedmus.

Communion

LORD, accept the prayers and
gifts we offer in faith and
love. May this eucharist bring
us to your glory.

Ps 118: 22, 24
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* opprébri- um et contémptum,

k- — A, e,
- .E. . e [} e . l., ._i
qui- a man-dé4-ta tu- a exqui- si-vi, Démi-ne : nam et
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te- stim6-ni- a tu-a me-di-td- ti- ome- a est.

Remove from me all scorn and contempt, for I have kept your
commandments; for your law is the object of my meditations.

Prayer after Communion
MAIESTATEM tuam, Démine,
suppliciter deprecémur,
ut, sicut nos Cérporis et Sangui-
nis sacrosincti pascis aliménto,
ita divine natirse facias esse
consortes.

ALMIGHTY Father, may the
body and blood of your
Son give us a share in his life.
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TWENTY-NINTH SUNDAY

Introit Ps16: 6, 8 and 1
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I have called out because you answer me, O God; incline your
ear and hear my words; keep me, O Lord, like the apple of your
eye; protect me under the shadow of your wings. ¥. Hear my just
cause, O Lord; attend to my supplication.
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Opening Prayer
MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHT’Y and ever-living
us, fac nos tibi semper et God, our source of power
devétam gérere voluntatem, et | and inspiration, give us strength
maiestati tue sincéro corde ser- | and joy in serving you as
vire. followers of Christ.

First reading

A. Is 45:1, 4-6: The free choice of the Lord.
B. Is 53: 10-11: Redemptive suffering.

C. Ex1y: 8-13: Perseverance in prayer.

Gradual Ps27:9, 7.1
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Save your people, O Lord, and bless your inheritance. y. Unto
you have I cried, O Lord; O my God, be not silent with me, lest 1

become like those who go down into the grave.

Second reading

A. 1 Thess 1: 1-5b: Thanksgiving.
B. Heb 4: 14-16: Jesus, the Hig Priest.
C. 2Tim 3: 14 - 4: 2: The strength of God’s Word.

Alleluia Ps145: 2
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4

Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord throughout
my life; I will sing in honour of my God as long as I have being.

Gospel

A. Mt22:15-21: Cesar’s tax.
B. MKk 10: 35-45 or 42-45: The request of the sons of Zebedee.
C. Lk18:1-8: The widow and the unjust judge.

Offertory Ps118: 47, 48
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Xi.
I shall meditate upon your commandments which I greatly

love; I will extend my hands towards your commandments
which I love.

Prayer over the Gifts

TRIBUE nos, Dbmine, qué- LORD God, may the gifts we
sumus, donis tuis libera offer bring us your love
mente servire, ut, tua purifi- | and forgiveness and give us
cante nos gratia, iisdem quibus | freedom to serve you with our
famulamur mystériis emundé- | lives.

mur.
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Communion Ps 8: 2ab
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O Lord our governor, how admirable is your name in all the
earth!

Prayer after Communion

FAC NOs, qué&sumus, Démine, LORD, may this eucharist help
czléstium rerum frequen- us to remain faithful. May it
tatibne proficere, ut et tempo- | teach us the way to eternal life.
rlibus beneficiis adiuvémur, et

erudidmur atérnis.

THIRTIETH SUNDAY

Introit Ps104:3, 4 and I

I z . »LF.H_ﬁ_:jf._l,__——__J'

. T
L Aeté- tur cor * quaerén-ti- um D6mi- num :

il Y i
S e
'.. [

quaéri- te D6- mi-num, et con- fir- ma-mi- ni:




576 Ordinary Time
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Let the hearts of those who seek the Lord rejoice ; seek the Lord
and be strengthened; seek his face for evermore. ¥. Give thanks
to the Lord and call upon his name; declare his deeds among the
gentiles.

Opening Prayer
MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHTY and ever-living
us, da nobis fidei, spei et God, strengthen our faith,
caritatis augméntum, et, ut me- | hope, and love. May we do
reamur assequi quod promittis, | with loving hearts what you ask
fac nos amare quod précipis. of us and come to share the life
you promise.

First reading

A. Ex 22:20-26: Responsibilities towards the weak.
B. Jer 31: 7-9: The joy of the return.
C. Sir 35:12-14, 16-18: The Lord is merciful to all.

Gradual A & B Ps26: 4
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One thing have I asked of the Lord, this will I seek after; that I
may dwell in the house of the Lord. ¥. To gaze in delight upon the
Lord’s beauty, and to be sheltered in his holy temple.

Gradual C Ps33:18, V.19
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The righteous cried out for help, and the Lord heard them; and
he delivered them out of all their troubles. y. The Lord is near to
the broken-hearted and he shall save the contrite in spirit.

Second reading

A. 1Thess 1: 5¢c-10: The example of faith.
B. Heb 5:1-6: Jesus, High Priest for all.
C. 2Tim 4: 6-8, 16-18: The last message of Paul.

Alleluia Ps147:1
[ ! 1 ! 1
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A L-le- 1G- ia. ¥.Lauda,
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Praise the Lord, O Jerusalem; praise your God, O Zion.

Gospel

A. Mt 22: 34-40: The greatest commandment.
B. Mk 10: 46-52: The blind man of Jericho.
C. Lk 18: g-14: The Pharisee and the publican.

Offertory _ Ps 118: 107, 125
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O Lord, grant me life according to your word, so that I may
learn your commandments.

Prayer over the Gifts
RESPICE, quésumus, Démine, LORD God of power and
muanera qua tuz offéri- might, receive the gifts we
mus maiestati, ut, quod nostro | offer and let our service give
servitio géritur, ad tuam gl6- | you glory.
riam p6tius dirigitur.
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Communion . Ps19: 6
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We shall rejoice in your salvation; and in the name of the Lord
our God shall we place our pride.

Prayer after Communion

PERFICIANT in nobis, Démine, ORD, bring to perfection
quésumus, tua sacraménta within us the communion
quod coéntinent, ut, quae nunc | we share in this sacrament.
spécie gérimus, rerum veritite | May our celebration have an
capiamus. effect in our lives.
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THIRTY-FIRST SUNDAY

Introit A & B

Ps37:22,23and 2

lﬁIhl M o -Ll —

rr*
e-T

N E de-re- linquas me,

*D6- mi- ne De- us

Ml i B L r———"_

me- us, ne discé-das a me: inténde in adiu- t6- ri-
=—.“ 3 8
DO 1 Wl - -E__I
1 M ' QI .
um me- um, D6-mi- ne vir-tus sa-la- tis
= r:l "R A llllli.ﬁ#
M D . [ ] T
) Ch
‘ L
me- ae. Ps. D6- mi-ne, ne in furé-re tu-o Aargu-as
i ST
me: neque in i-ra tu-a cor-ri-pi- as me.

Abandon me not, O Lord my God, do not depart from me;
come to my assistance, O Lord, mainstay of my deliverance. v. O
Lord, do not rebuke me in your anger; chastise me not in your

wrath.

Introit C: Miseréris Smnium, p. 229.

Opening Prayer
MNIPOTENS et miséricors
Deus, de cuius munere
venit, ut tibi a fidélibus tuis
digne et laudabiliter servidtur,
tribue, qué&sumus, nobis, ut ad
promissiénes tuas sine offen-
sibne currdmus.

GOD of power and mercy,
only with your help can
we offer you fitting service and
praise. May we live the faith
we profess and trust your
promise of eternal life.
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First reading

A. Mal1: i4b - 2: 2b, 8-10: The Lord’s warning.
B. Deut 6: 2-6: Hear, O Israel.
C. Wis m: 23 - 12: 2: The merciful Lord.

Gradual Ps47:10, 11, 9.9
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We have received your mercy, O God, in the midst of your
temple; even as your name, so does your praise extend to the
ends of the earth. y. All that we have heard, we have now seen,
in the city of our God, on his holy mountain.



31st Sunday 583

Second reading

A. 1Thess 2: 7b-g, 13: The Apostle’s total gift of self.

B. Heb 7: 23-28: Jesus, High Priest for an eternal priesthood.
C. 2Thess1:11-2: 2: Remain in the true faith.

Alleluia A & B Ps32:6
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By the Word of the Lord, the heavens were established, and all
the power therein by the Spirit of his mouth.

Alleluia C Wis12:1
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us in no- bis!

O Lord, how good and delightful your Spirit is in us!

Gospel

A. Mrt23:1-12: They preach but do not practice.
B. Mk 12: 28b-34: The two greatest commandments.
C. Lk 19g: 1-10: Jesus at the house of Zaccheus.

Offertory Ps102: 2,5

v g LI | T :*?.P.—.g..l N
—& iy —a—al—

—a
Enedic * a- nima me- a D6- mi-no, et no-

e g om gl s

T

i ob- li-visci omnes retri- bu- ti- 06-nes e-

! e | * =
] . [] o (]
_F.. M *— T T

ius : et reno-vabi- tur, sic- ut a- qui- lae,

_ . : S—
. : .’. o - i E—-

iu- vén- tus tu- a.

¢ [ e




3ist Sunday 585

Bless the Lord, O my soul, and forget not all his benefits; and
your youth shall be renewed like the eagle’s.

Prayer over the Gifts

FIAT hoc sacrificium, Démine, GOD OF MERCY, may we offer
oblatio tibi munda, et nobis a pure sacrifice for the
misericordiae tua sancta largi- | forgiveness of our sins.

tio.

Communion Psi5:11
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You have made known unto me the ways of life; you will fill
me with joy at the sight of your countenance, O Lord.

Prayer after Communion

AUGEATUR in nobis, qué- LORD, you give us new hope
sumus, Démine, tuae vir- in this eucharist. May the
tatis operatio, ut, refécti ce- | power of your love continue its
léstibus sacraméntis, ad eérum | saving work among us and
promissa capiénda tuo munere | bring us to the joy you promise.
preparémur.
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THIRTY-SECOND SUNDAY

Introit Ps87:3 and 2
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Let my prayer enter into your presence; incline your ear to my
supplication, O Lord. ¥.O Lord, God of my salvation, day and
night have I cried before you.

Opening Prayer

MNIPOTENS et miséricors GOD of power and mercy,
Deus, univérsa nobis ad- protect us from all harm.
versantia propitidtus exclude, | Give us freedom of spirit and
ut, mente et coérpore pdriter | health in mind and body to do
expediti, quae tua sunt liberis | your work on earth.
méntibus exsequiamur.

First reading

A. Wis6:12-16: To seek Wisdom.
B. 1Kings17: 10-16: Elijah and the widow of Zarephath.
C. 2Macc 7: 2, 9-14: Faith in immortality.
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Gradual Ps 140: 2
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Let my prayer ascend like incense in your presence, O Lord.
¥. May the lifting up of my hands be an evening sacrifice.

Second reading

A. 1Thess 4: 13-18 or 13-14: Hope in the resurrection.
B. Heb g: 24-28: Christ offered himself once and for all.
C. 2 Thess 2: 16 - 3: 5: Paul’s confidence in the Lord.

Alleluia A Mt25:4,6
\20
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The five wise virgins took oil in flasks with their lamps; at
midnight there was a cry; “Behold, the bridegroom is here ; come
out to meet Christ the Lord.”
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He has established peace in your boundaries, and he fills you
with the finest wheat.

Gospel

A. Mt 25:1-13: Parable of the ten virgins.

B. MKk 12: 38-44 or 41-44: The widow’s penny.

C. Lk 20:27-38 or 27, 34-38: A lesson concerning the resurrec-
tion.

Offertory Ps 118: 133
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D6-mi-  ne.
Guide my footsteps, O Lord, according to your word, so that no

iniquity may ever gain the upper hand, O Lord.
Prayer over the Gifts

SACRIFICIIS praséntibus, D6- GOD of mercy, in this eucha-
mine, qua&sumus, inténde rist we proclaim the death
placatus, ut, quod passionis Filii | of the Lord. Accept the gifts we
tui mystério gérimus, pio con- | present and help us follow him
sequamur afféctu. with love.
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Communion A Mt25: 4,6
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The five wise virgins took oil in flasks with their lamps; at
midnight there was a cry: ““‘Behold, the bridegroom is here ; come
out to meet Christ the Lord.”

Communion B & C Ps22:1,2
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vit me.

The Lord is my shepherd and I shall want nothing; he has set
me in a land of abundant pastures; he has led me to life-renewing
waters.

Prayer after Communion

RATIAS tibi, Démine, reféri- LORD, we thank you for the

mus sacro munere vege- nourishment you give us

titi, tuam cleméntiam implo- | through your holy gift. Pour out

rantes, ut, per infusiénem Spiri- | your Spirit upon us and in the

tus tui, in quibus caeléstis virtus | strength of this food from heav-

introivit, sinceritatis gratia per- | en keep us single-minded in
sevéret. your service.

THIRTY-THIRD SUNDAY

Introit Jer 29: 11, 12, 14 Ps 84
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tu-am: avertisti capti-vi- ta- tem Ia-cob.

The Lord says: “I am pondering thoughts of peace and not of
affliction; you shall call upon me, and I will hear you; and I will
bring you back from all the lands where you are held captive.”
¥. O Lord, you have blessed your land; you have put an end to
Jacob’s captivity.

Opening Prayer
DA NOBIS, quésumus, Do6- FATHER of all that is good,
mine, Deus noster, in tua keep us faithful in serving
semper devotibne gaudére, |you, for to serve you is our
quia perpétua est et plena [lasting joy.
felicitas, si bonérum 6mnium
iGgiter servidmus auctori.

First reading

A. Prov 31: 10-13, 19-20, 30-31: The valiant woman.
B. Dan12:1-3: The end of time.
C. Mal 3:19-20a: The Lord’s day.

Gradual Ps 4 3 : 8, 9.9
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You have delivered us, Lord, from those who afflict us; and
you have put to shame those who hate us. ¥. In God we shall take
pride all day long; and we shall celebrate your name forever.

Second reading

A. 1Thess5: 1-6: The coming of the Lord.
B. Heb1o: 11-14, 18: Jesus has offered the unique sacrifice.
C. 2Thess 3: 7-12: We are bound to work.

Alleluia Ps129:1, 2
VII |
— it a8 o Taei
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L-le-la- ia.
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Out of the depths have I cried to you, O Lord; Lord, hear my
voice.

Gospel

A. Mt 25: 14-30 or 14-15, 19-20: Parable of the talents.
B. Mk 13: 24-32: The coming of the Son of Man.
C. Lk 2r1: 5-19: The trials of the last days.

Offertory Ps129:1,2
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D E pro-fan- dis *clama- vi ad
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nem me- am :
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de pro-fan- dis clama- vi ad te, Do6mi- ne.

Out of the depths have I cried to you O Lord, Lord hear my
prayer; out of the depths have I cried to you, O Lord.

Prayer over the Gifts

ONCEDE, quésumus, Do6- orD God, may the gifts we

mine, ut 6culis tue maie- offer increase our love for

statis munus oblatum et gratiam | you and bring us to eternal life.
nobis devotiébnis obtineat, et
efféctum beate perennitatis ac-

quirat.
Communion A Mt 25: 20, 21
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fi- dé- lis, supra multa te consti-  tu- am, in-
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tra in gau- di- um Do- mi-ni tu- i.
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“Lord, you delivered five talents unto me; behold, I have
gained five more.” — “Well done, good and faithful servant;
because you have been faithful over a little, I will set you over
much; enter into the joy of your Lord.”

Communion B & C Mk 11: 24
f
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A -men di-co vo- bis, * quidquid o-rantes pé- ti- tis,
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cré- di-te qui- a acci-pi- é- tis, et fi- et vo-  bis.

Amen I say to you, whatever you ask in your prayers, believe
that you shall receive it, and it shall be granted unto you.

Prayer after Communion

SUMPSIMUS, Domine, sacri FATHER, may we grow in love
dona mystérii, humiliter by the eucharist we have
deprecantes, ut, quae in sui | celebrated in memory of the
commemoratibonem nos Filius | Lord Jesus.

tuus facere praecépit, in nostrae

proficiant caritatis augméntum.
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Last Sunday of Ordinary Time

CHRIST THE KING

Solemnity

Introit Revs:12and 1: 6, Ps 71
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The Lamb who has been slain is worthy to receive power, and
divinity, and wisdom, and strength, and honour; let glory and
dominion be his for ever and ever. ¥. Endow the King with your
judgment, O God, and the King’s son with your righteousness.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De- ALMIGHTY and merciful God,
us, qui in dilécto Filio tuo, you break the power of
universéorum Rege, 6émnia ins- | evil and make all things new in
taurére voluisti, concéde propi- | your Son Jesus Christ, the King
tius, ut tota creatara, a servitite | of the universe. May all in
liberata, tuse maiestati desérviat | heaven and earth acclaim your
ac te sine fine collaudet. glory and never cease to praise

you.

First reading

A. Ezek 34: 11-12, 15-17: The Lord, pastor of his flock.
B. Dan 7:13-14: The vision of the Son of Man.

C. 28Sam 5:1-3: David becomes king of Israel.

Gradual Ps 71: 8, ¥. 11
Tk e ——— et Ll
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Omi-na- bi-tur * ama- ri us-
a h— * L
0 - o L]
que ad ma- re, et a flami- ne usque ad tér-
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mi-nos or-  bis terra-rum. Y. Et ad-o-rabunt
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tes sér- vi- ent e- i.

He shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends
of the earth. y. All the kings of the earth shall adore him; all

nations shall serve him.

Second reading

A. 1Cor 15: 20-26, 28: God will be all in all.
B. Rev1:5-8: A kingdom of priests for God.
C. Col1: 12-20: We have entered into the kingdom of the Son.

Alleluia Dan 7: 14

Y. Po téstas e-ius, po- té- stas

"] (3 .
' O :’A - 3

ae- tér- na, quae non au-fe-ré-
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e-ius, quod non cor- rumpé- tur.

5 +
RO -0

His power is an everlasting power that shall not be taken away;
and his kingdom shall not be destroyed.

Gospel

A. Mt 25: 31-46: Judgment based on works of mercy.
B. Jn18: 33b-37: Jesus before Pilate.
C. Lk 23: 35-43: The good thief.

Offertory Ps2:8
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Ostu- la*a me, et da- bo ti-bi
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Gen- tes he-re-di-ta- tem tu- am, et
5 § -
:b P Al A W, .
T N T 1 T T l'l. .. i
posses-  si- O- nem tu- am térmi- nos

ter- rae.
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Ask of me, and I will give you the nations as your inheritance
and the utmost parts of the earth as your possession.

Prayer over the Gifts

HOSTIAM tibi, Dbémine, hu-
mana reconciliatiénis of-
feréntes, suppliciter depreca-
mur, ut ipse Filius tuus cunctis
géntibus unitatis et pacis dona
concédat.

Preface

VERE dignum et iustum est,
®quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere : Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus :

Qui unigénitum Filium tuum,
Déminum  nostrum  Iesum
Christum, Sacerdétem atér-
num et universbrum Regem,
6leo exsultatiénis unxisti : ut,
sefpsum in ara crucis hoéstiam
immaculatam et pacificam o6ffe-
rens, redemptionis humana sa-
craménta perageret: et, suo
subiéctis império 6mnibus crea-
taris, ®térnum et universile
regnum imménsa tu traderet
maiestati : regnum veritatis et
vitee; regnum sanctitatis et
gratiae ; regnum ijustitize, amoris
et pacis.

Et ideo cum Angelis et Ar-
chéngelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tuz cinimus, sine
fine dicéntes :

LORD, we offer you the sacri-
fice by which your Son
reconciles mankind. May it
bring unity and peace to the
world.

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You anointed Jesus Christ,
your only Son, with the oil of
gladness, as the eternal priest
and universal King. As priest
he offered his life on the altar of
the cross and redeemed the
human race by this one perfect
sacrifice of peace. As king he
claims dominion over all crea-
tion, that he may present to
you, his almighty Father, an
eternal and universal kingdom:
a kingdom of truth and life, a
kingdom of holiness and grace,
a kingdom of justice, love, and
peace.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...
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Communion A Mt 25: 40, 34

[ ] 1
A

- men *di-co vo- bis: quod u- ni ex mi-ni-

e e e
o s

mis me- is fe-cistis, mi-hi fe-cistis : ve-ni-te bene-dicti

e L B B i e et

Patris me- i, possi- dé-te praepa-rd-tum vo-bis regnum ab
a

.
*Piﬁ. li!.'_ﬁl%

in- i- ti- o saécu- L.

Amen I say to you: in as much as you have done it to one of the
least of these, my brethren, you have done it to me. Come, O
blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for you from
the beginning of the world.

Communion B & C Ps 28: 10b, 11b
a —
Vi v a ‘b Ra — ! 1
[] - 1 e - a
G o
Edé-bit * D6mi-nus Rex in ae- tér- num :DOmi-nus

be-ne-di- cet pdpu-lo su- o in pa- ce.

The Lord will sit on his royal throne for ever; the Lord will
bless his people in peace.
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Prayer after Communion

MMORTALITATIS aliméniam

consecuti, qu&sumus, D6-
mine, ut, qui Christi Regis
universérum gloridmur obce-
dire mandatis, cum ipso in
calésti regno sine fine vivere
valeamus.
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ORD, you give us Christ, the

King of all creation, as food

for everlasting life. Help us to

live by his gospel and bring us
to the joy of his kingdom.






FEASTS OF THE LORD
&
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February 2

PRESENTATION OF THE LORD

Feast

BLESSING OF CANDLES

The people gather outside the church, carrying candles in their
hands. While candles are being lit, the following antiphon is sung:

Antiphon

Is35: 4, 5
L y —
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E C-ce Démi-nus noster * cum virti-te vé-ni- et,
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ut il-limi-net 6-cu-los servé-rum su- 6-rum, al-le-l4- ia.

Behold, Our Lord shall come with mighty power, to bring light
to the eyes of those who serve him, alleluia.

The priest blesses the candles, using one of the two following

prayers:

DEUS, omnis liuminis fons et
origo, qui iusto Simeoni
Lumen ad revelatibnem gén-
tium hoédie demonstrasti, te
supplices deprecdmur, ut hos
céreos sanctificire tua benedic-
tibne dignéris, tua plebis vota
suscipiens, qua ad tui néminis
laudem eos gestattira concurrit,
quétenus per virtitum sémitam
ad lucem indeficiéntem perve-
nire mereatur.

GOD OUR FATHER, source of all
light, today you revealed
to Simeon your Light of revela-
tion to the nations. Bless these
candles and make them holy.
May we who carry them to
praise your glory walk in the
path of goodness and come to
the light that shines for ever.
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Or:

EUS, lumen verum, ®térnae
lucis propagator et auctor,
cordibus infande fidélium per-
pétui laminis clarititem, ut,
quicimque in templo sancto
tuo splendore praeséntium la-
minum adornantur, ad lumen
glorie tuz feliciter valeant per-
venire.

Presentation

GOD our Father, source of
eternal light, fill the hearts
of all believers with the light of
faith. May we who carry these
candles in your church come
with joy to the light of glory.

PROCESSION

The deacon or the priest says:

FH—.—.—H

Pro- ceddmus in pa-ce.
Let us go forth in peace.

All respond :

%ﬂ—l—.—.———l—'—l

In némi-ne Christi. Amen.

In the name of Christ. Amen.

Antiphons

Lk2: 32

VIII
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UMEN * ad re-ve-la- ti- 6nem génti- um : et glo-

=
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ri- am ple-bis tu-ae Isra- el.

A Light for revelation to the
people Israel.

gentiles, and for glory to your
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et mortis, et Salva-t6-rem mun- di.

Deck your bridal chamber, O Zion, and receive Christ the
King. Embrace Mary, the gateway to heaven, for she bears the
King of Glory and of new light; she remains a Virgin, holding
within her hands a son begotten before the morning star; Simeon,
taking him into his arms, declared to the nations that he is the
Lord of life and of death, the Saviour of the world.
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Cf. Lk 2: 26-29
11
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in ulnas su- as, et be-ne-di-xit De- um, et di-

xit : Nunc dimit-tis, D6- mi-ne, servum

tu- um in pa-ce.

Simeon had received a revelation from the Holy Spirit, that he
should not see death before he had seen the Lord’s Messiah. And
when they brought the child into the Temple, he took him into
his arms and blessed God, saying: ‘Lord, now you can let your
servant go in peace.”
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Responsory Lk 2: 24, 23, ¥. 22
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no. * Sic-ut.

They offered for him unto the Lord “a pair of turtledoves or
two young pigeons’’ as it is written in the law of the Lord. . When
the time of Mary’s purification had been completed, according to
the law of Moses , they brought Jesus to Jerusalem, to present him
to the Lord.
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February 2, Presentation

THE MASS

As the procession enters the church, the Introit of the Mass is sung.

Introit: Suscépimus, p.492, or Ecce, p. 217.

The Kyrie is omitted but the Gléria is sung.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-
us, maiestatem tuam sup-
plices exoramus, ut, sicut uni-
génitus Filius tuus hodiérna die
cum nostra carnis substantia in
templo est praesentatus, ita nos
facias purifictis tibi méntibus

praesentari.

First reading

ALL-POWERFUL Father, Christ
your Son became man for
us and was presented in the
temple. May he free our hearts
from sin and bring us into your
presence.

Mal 3:1-4: The manifestation of God in his temple.

Gradual
Suscépimus, p. 582.

Second reading

Heb 2: 14-18: Jesus, like unto his brethren.

Alleluia
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The old man was carrying the infant child; but it was the child
who was guiding the man.

Gospel
Lk 2: 22-40 or 22-32: The presentation of Jesus in the Temple.
Offertory Ps 44:3
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Grace has been poured out on your lips; therefore, God has
blessed you for ever, world without end.

Prayer over the Gifts

RATUM tibi sit, Démine,

quésumus, exsultantis Ec-
clésizz munus oblatum, qui uni-
génitum Filium tuum voluisti
Agnum immaculdtum tibi of-
férri pro sé&culi vita.

Preface

VERE dignum et iustum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Dbmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus :

Quia coxtérnus hodie in
templo tuus Filius praesentatus
gloria Israel et lumen géntium a
Spiritu declaratur.

Unde et nos, Salutari tuo in
gaudiis occurréntes, cum Ange-
lis et Sanctis te laudamus, sine
fine dicéntes :

LORD, accept the gifts your
Church offers you with joy,
since in fulfilment of your will
your Son offered himself as a
lamb without blemish for the
life of the world.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today your Son, who shares
your eternal splendour, was
presented in the temple, and
revealed by the Spirit as the
glory of Israel and the light of
all peoples.

Our hearts are joyful, for we
have seen your salvation, and
now with the angels and saints
we praise you for ever: Holy...

Communion Lk2: 26
a
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Sancto,

non vi-si- rum se mortem,

ni-si vi-déret Chri-
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stum D6émi- ni.

Simeon had received a revelation from the Holy Spirit, that he
would not see death before he had seen the Lord’s Messiah.

Prayer after Communion

PER hec sancta qua stmpsi-
mus, Démine, pérfice in
nobis gratiam tuam, qui exspec-
tatibnem Simeénis implésti, ut,
sicut ille mortem non vidit nisi
prius Christum suscipere mere-
rétur, ita et nos, in occarsum
Do6mini procedéntes, vitam ob-
tinedAmus atérnam.

LORD, you fulfilled the hope
of Simeon, who did not die
until he had been privileged to
welcome the Messiah. May this
communion perfect your grace
in us and prepare us to meet
Christ when he comes to bring
us into everlasting life.

March 19

SAINT JOSEPH
HUSBAND OF THE VIRGIN MARY
Solemnity

Introit

Psgr1:13, 14 and 2
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stus * ut palma
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cedrus Li-ba-ni multipli-ca-

bi- ur : planta- tus in
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The righteous man shall flourish like the palm tree; he shall
grow up like the cedar of Lebanon; for he is planted in the house
of the Lord, in the courts of our God. y.It is good to give praise to
the Lord; and to sing in honour of your name, O Most High.

Opening Prayer
RASTA, qudsumus, omnipot- ATHER, you entrusted our
ens Deus, ut humang sala- Saviour to the care of Saint
tis mystéria, cuius primoérdia | Joseph. By the help of his
beiti loseph fidéli custédie | prayers may your Church con-
commisisti, Ecclésia tua, ipso |tinue to serve its Lord, Jesus
intercedénte, itgiter servet im- | Christ, who lives and reigns

plénda. with you and the Holy Spirit,
one God, for ever and ever.

First reading
2 Sam 7: 12-14a, 16: Announcement of the Messiah, son of David.

Gradual Ps20: 3, 4
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O Lord, you have gone ahead to meet him with goodly
blessings; you have placed a crown of precious stones on his
head. v. He asked you for life, and you granted him length of days
for ever and ever.

Second reading
Rom 4: 13, 16-18, 22: A posterity received through faith.

Tract Psi1r1:1-3
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Blessed is the man who fears the Lord; he shall delight
exceedingly in his commandments. ¥. His seed shall be mighty
upon earth; the descendants of the righteous will be blessed.
v.Glory and wealth are in his house; and his righteousness
endures for ever.
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Gospel
Mt 1: 16-24: Annunciation to Joseph.
Or: Lk 2: 41-51: The Finding in the Temple.
Offertory Ps 88: 25
11 pa— L
.» E- ri- tas me- a *et mi-se-ri-cor- di-
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My fidelity and my mercy are with him; and in my name shall

his horn be exalted.

Prayer over the Gifts

uAsuMuUs, Démine, ut, sicut

beétus loseph Unigénito

tuo, nato de Maria Virgine, pia

devotidne desérviit, ita et nos

mundo corde tuis altaribus me-
reamur ministrare.

Preface

ERE dignum et justum est,

2quum et salutare, nos

tibi semper et ubique gratias

agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens etérne Deus :

Et te in sollemnitite beéti

Ioseph débitis magnificare prae-

FATHER, with unselfish love
Saint Joseph cared for your
Son, born of the Virgin Mary.
May we also serve you at your
altar with pure hearts.

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks as we honour
Saint Joseph.
He is that just man, that wise
and loyal servant, whom you
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coOniis, benedicere et pre-
dicére. Qui et vir iustus, a te
Deipare Virgini Sponsus est
datus, et fidélis servus ac pru-
dens, super Familiam tuam est
constititus, ut Unigénitum
tuum, Sancti Spiritus obumbra-
tibne concéptum, patérna vice
custodiret, Iesum Christum D6-
minum nostrum.

Per quem maiestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natibnes, tremunt Potestites.
Celi celoraimque Virtates, ac
beata Séraphim, s6cia exsulta-
tibne concélebrant. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ilbeas, deprecamur, sapplici
confessiéne dicéntes :

March 19, Saint Joseph

placed at the head of your
family. With a husband’s love
he cherished Mary, the Virgin
Mother of God. With fatherly
care he watched over Jesus
Christ your Son, conceived by
the power of the Holy Spirit.

Through Christ the choirs of
angels and all the powers of
heaven praise and worship
your glory. May our voices
blend with theirs as we join in
their unending hymn: Holy...

Communion Mtr1: 20
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e-nim in e- a na-tum est,

de Spi- ri-tu Sancto

I..

est.

Joseph, son of David, fear not to receive Mary as your wife; for
that which is conceived in her comes from the Holy Spirit.
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Or:
Fili, quid fecisti, p. 206.

Prayer after Communion

AMILIAM tuam, qudsumus,

Do6mine, quam de beéti
Ioseph sollemnitite lsetintem
ex huius altaris aliménia satiasti,
perpétua protectiéone defénde,
et tua in ea propitidtus dona
custodi.
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LORD, today you nourish us at
this altar as we celebrate
the feast of Saint Joseph. Protect
your Church always, and in
your love watch over the gifts
you have given us.

March 25

ANNUNCIATION
OF THE LORD

Solemnity

Introit
Rorite, celi, désuper, p. 180

Opening Prayer

DEUS, qui Verbum tuum in
atero Virginis Mariz veri-
tdtem carnis humangz suscipere
voluisti, concéde, qua&sumus,
ut, qui Redemptérem nostrum
Deum et héminem confitémur,
ipsius étiam divina nat(iree me-
redmur esse consortes.

First reading

OD OUR FATHER, your Word

became man and was
born of the Virgin Mary. May
we become more like Jesus
Christ, whom we acknowledge
as our redeemer, God and
man.

Is 7: 10-14: The announcement of the Messiah.
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Gradual Ps 23: 7, V.3, 4
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O princes, lift up your gates; be lifted high, O eternal gates, and
the King of Glory shall make his entry. ¥. Who will go up to the
mountain of the Lord, and who shall stand in his holy place? He
who has innocent hands and a pure heart.

Or, during Eastertide:

Alleluia Lk1:28

Y. Ave Ma- ri- a, gra-ti-aple- na:

(] N * 14
D6-mi- nus te- cum : be-ne-

é- ri-bus.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
amongst women.

Second reading

Heb 10: 4-10: Christ enters into the world.

Tract Ps 44: 11, 12, 13, 10, 15, I

A fi- li- a, * et vi- de,
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Hearken, O daughter, and behold, and incline your ear; for
the king desires your beauty. . All the rich among the people will
implore your countenance; your maids of honour are the
daughters of kings. ¥. Virgins will be brought to the king in her
retinue; her companions will be taken to you. ¥. They will be
brought with gladness and rejoicing; they shall be brought into
the temple of the king.
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Or, during Eastertide:

Alleluia Cf. Numiy: 8
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The rod of Jesse has put forth buds, the Virgin has given birth to
the God-Man; God has re-established peace; in himself, he has
reconciled earth with heaven.

Gospel
Lk 1: 26-38: The account of the Annunciation.

Offertory
Ave, Maria, p. 183.

Prayer over the Gifts

Eccuzsva TUA munus, omni- ALMIGHTY Father, as we re-
potens Deus, digndre susci- call the beginning of the
pere, ut, qua in Unigéniti tui | Church when your Son be-
incarnatiéne primérdia sua | came man, may we celebrate
constire cognoscit, ipsius gau- | with joy today this sacrament of
deat hac sollemnitite celebrire | your love.

mystéria.
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Preface

VERE dignum et justum est,
@quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere, DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus, per
Christum Déminum nostrum.

Quem inter hbémines et
propter hémines nascitirum,
Spiritus Sancti obumbrante vir-
tate, a cxlésti nantio Virgo
fidénter audivit et immaculatis
viscéribus amanter portavit, ut
et promissiénes filiis Israel per-
ficeret véritas, et géntium ex-
spectatio patéret ineffabiliter
adimplénda.

Per quem maiestitem tuam
adérat exércitus Angel6rum,
ante conspéctum tuum in ater-
nitite letintium. Cum quibus
et nostras voces ut admitti ia-
beas, deprecdmur, s6cia ex-
sultatibne dicéntes:

Communion
Ecce Virgo concipiet, p. 184.

Prayer after Communion

N méntibus nostris, qud-
sumus, Démine, vera fidei
sacraménta confirma, ut, qui
concéptum de Virgine Deum
verum et h6minem confitémur,
per eius salutifera resurrecti6-
nis poténtiam, ad atérnam me-
redmur pervenire letitiam.

March 25, Annunciation

FATHER, all-powerful  and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

He came to save mankind by
becoming a man himself. The
Virgin Mary, receiving the an-
gel’s message in faith, conceiv-
ed by the power of the Spirit
and bore your Son in purest
love. In Christ, the eternal
truth, your promise to Israel
came true. In Christ, the hope
of all peoples, man’s hope was
realized beyond all expecta-
tion.

Through Christ the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in
their triumphant hymn of
praise: Holy...

ORD, may the sacrament we
share strengthen our faith
and hope in Jesus, born of a
Virgin and truly God and man.
By the power of his resurrec-
tion may we come to eternal

JOy.
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June 24
BIRTH OF SAINT JOHN THE BAPTIST
Solemnity
VIGIL MASS
Introit Lk1: 13, 15, 14
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June 24, Saint John the Baptist

Fear not, Zechariah, your prayer has been answered;
Elizabeth, your wife, will bear you a son, and you shall call his
name John; he will be great before the Lord, and he will be filled
with the Holy Spirit even from his mother’s womb; and many
will rejoice at his birth. ¥. In your strength shall the king rejoice, O
Lord, and in your salvation shall he greatly exult.

Opening Prayer

PRESTA, quésumus, omnipot-

ens Deus, ut familia tua per
viam salatis incédat, et, beati
Ioannis Praecurséris hortaménta
sectando, ad eum quem pra-
dixit secra pervéniat, DOmi-
num nostrum Iesum Christum.

First reading

ALL-POWERFUL oD, help
your people to walk the
path to salvation. By following
the teaching of John the Baptist,

may we come to your Son, our
Lord Jesus Christ.

Jer 1: 4-10: The vocation of the prophet before his birth.

Gradual
Fuit homo, p. 176.

Second reading

1 Pet1: 8-12: The time of the accomplishment of the prophecies.

Alleluia

a- tus

vir, qui

ti- met
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cu- pit nimis.

Blessed is the man who fears the Lord; he shall delight
exceedingly in his commandments.

Gospel
Lk 1: 5-17: Annunciation to Zechariah.

Offertory Ps8:6,7
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You have crowned him with glory and honour; and you have
established him over the work of your hands, O Lord.
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Prayer over the Gifts

MUNERA populi tui, Do6- ORD, look with favour on the
mine, propitius inténde, gifts we bring on this feast
in beati Iodnnis Baptista sol- | of John the Baptist. Help us put
lemnitite delata, et prasta, ut, |into action the mystery we
qua mystério gérimus, débite | celebrate in this sacrament.
servitutis actiéne sectémur.

Preface p. 634

Communion Ps20: 6
N
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imp6-nes su-per e- um, Domi- ne.

Great is his glory through your salvation; you have endowed
him with glory and much splendour, O Lord.

Prayer after Communion

Acris dapibus satiatos, beati ATHER, may the prayers of
Ioannis Baptistee nos, D6- John the Baptist lead us to
mine, praecliara comitétur ord- | the Lamb of God. May this
tio, et quem Agnum nostra | eucharist bring us the mercy of
ablatirum crimina nuntiavit, | Christ.
ipsum Filium tuum poscat nobis
fore placatum.
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MASS OF THE DAY

Introit Is 49:1, 2; Ps g1
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no : et psalle-re ndmi-ni tu- o, Altissi- me.
From my mother’s womb the Lord called me by my name; and

he made my mouth like unto a sharp sword; he protected me in
the shadow of his hand, and he made me as his chosen arrow. v. It
is good to give thanks to the Lord, and to praise your name, O
Most High.
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Opening Prayer

EUS qui beitum Iodnnem

Baptistam  suscitasti, ut
perféctam plebem Christo Do6-
mino prapardret, da populis
tuis spiritdlium gritiam gaudio-
rum, et Smnium fidélium men-
tes dirige in viam salatis et
pacis.

First reading

June 24, Saint John the Baptist

Gon our Father, you raised
up John the Baptist to
prepare a perfect people for
Christ the Lord. Give your
Church joy in spirit and guide
those who believe in you into
the way of salvation and peace.

Is 49: 1-6: The vocation of Isaiah.

Gradual
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Before I formed you in the womb, I knew you, and before you

came out of the womb, I consecrated you. ¥. The Lord put forth
his hand and touched my mouth, and he said unto me: Before I
formed you etc.
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Second reading
Acts 13: 22-26: David, John the Baptist and Jesus.

Alleluia Lk1: 76
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And you, child, will be called the prophet of the Most High;
you will go before the Lord to make ready his ways.

Gospel
Lk 1: 57-66, 80: The birth of John the Baptist.

Offertory Psgr: 13
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June 24, Saint John the Baptist

fa F_IN a 1 B
1] a [ v
— | an . ’ﬂ' :’oq" -jl " 5;::!
l. _J T | LA i |.
flo- ré- bit: sic-ut ce- drus, quae in Li-

W@H

t, mul- ti- pli-c4-

0 l"#"F

bi- tur.

The righteous man shall flourish like the palm tree; he shall
grow up like a cedar of Lebanon.

Prayer over the Gifs

vA, Démine, munéribus al-
taria cumulamus, illius na-
tivitatem honére débito cele-
brantes, qui Salvatérem mundi
et cécinit affutGrum, et adésse
monstravit.

Preface
ERE dignum et iustum est,
®&quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.
In cuius Pracursére beito
Iodnne tuam magnificéntiam
collauddmus, quem inter natos
mulierum honére praecipuo
consecrasti. Qui cum nascéndo
multa gaudia praestitisset, et
nondum éditus exsultisset ad

FATHER, accept the gifts we
bring to your altar to cele-
brate the birth of John the
Baptist, who foretold the com-
ing of our Saviour and made
him known when he came.

FATHER, all-powerful  and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

We praise your greatness as
we honour the prophet who
prepared the way before your
Son. You set John the Baptist
apart from other men, marking
him out with special favour. His
birth brought great rejoicing:
even in the womb he leapt for
joy, so near was man’s salva-
tion. You chose John the Baptist
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humana salatis advéntum, ipse
solus 6mnium prophetirum
Agnum redemptiénis osténdit.
Sed et sanctificindis étiam
aque fluéntis ipsum baptismatis
lavit auctérem, et méruit fuso
sanguine suprémum illi testi-
monium exhibére.

Et ideo, cum calérum Virta-
tibus, in terris te iUgiter
pradicamus, maiestati tua sine
fine clamantes :
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from all the prophets to show
the world its redeemer, the
lamb of sacrifice. He baptized
Christ, the giver of baptism, in
waters made holy by the one
who was baptized. You found
John worthy of a martyr’s
death, his last and greatest act of
witness to your Son.

In our unending joy we echo
on earth the song of the angels
in heaven as they praise your
glory for ever: Holy...

Communion Lk1: 76
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You, child, will be called the prophet of the Most High; you
will go before the Lord to prepare his ways.

Prayer after Communion

ALESTIS Agni convivio re-

fécti, queesumus, Démine,

ut Ecclésia tua, sumens de beati

Ioannis Baptistee generatibne

letitiam, quem ille praenun-

tiavit ventdrum, su® regenera-
tibnis cognoéscat auctérem.

LORD, you have renewed us
with this eucharist, as we
celebrate the feast of John the
Baptist, who foretold the com-
ing of the Lamb of God. May
we welcome your Son as our
Saviour, for he gives us new
life, and is Lord for ever and
ever.
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June 29
SAINT PETER & SAINT PAUL
Solemnity
VIGIL MASS
Introit Jn21:18,19; Ps 18
v § L.
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firmaméntum.

The Lord said unto Peter: ‘“When you were young, you girded
yourself and walked where you would; but when you are old,
you will stretch forth your hands, and another will gird you and
lead you where you do not wish to go.” This he said to signify by
what death he was to glorify God. ¥. The heavens declare the
glory of God; and the firmament proclaims the work of his hands.

Opening Prayer

A nobis, quaesumus, Do6-
mine Deus noster, beat6-
rum apostolérum Petri et Pauli
intercessidonibus sublevari, ut
per quos Ecclésie tuze supérni
muneris rudiménta dondsti, per

LORD OUR GOD, encourage us
through the prayers of
Saints Peter and Paul. May the
apostles who strengthened the
faith of the infant Church help
us on our way of salvation.

eos subsidia perpétuz saltis
impéndas.

First reading
Acts 3: 1-10: Peter and John heal a lame man.

Gradual Ps18:5,¥.2
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Their voice has gone forth into all the earth; and their words
unto the ends of the world. ¥. The heavens declare the glory of
God; and the firmament proclaims the work of his hands.

Second reading
Gal 1: 11-20: The vocation of Paul.

Alleluia Ps 44: 17,18
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You will make them princes over all the earth; they will keep
the memorial of your name, O Lord.

Gospel
Jn 21: 15-19: Jesus appoints Peter vicar of his Church.

Offertory Ps138:17
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But in my eyes your friends are made exceedingly honorable,
O God; their strength has been greatly reinforced.

Prayer over the Gifts

UNERA, Démine, tuis al-

taribus adhibémus, de
beatérum apostolérum Petri et
Pauli sollemnitétibus gloriintes,
ut quantum sumus de nostro
mérito formidantes, tantum de
tua benignitite gloriémur sal-
vandi.

Preface, p. 645.

ORD, we present these gifts

on this feast of the apostles
Peter and Paul. Help us to
know our own weakness and
to rejoice in your saving pow-
er.

Communion Jn2r1:15, 17
vi @ P .
: -
L T
S I-mon Io- 4n- nis, * di- li- gis me plus his?
[ bl 11 ; a [
¥iams - "Qam Qn 5 f
D6mi- ne, tu 6mni- a nosti : tu scis,
8 L —
fa - ! EL?. T e
D6- mi- ne, qui- a a- mo te.

“Simon, son of John, do you love me more than these?” —
“Lord, you know all things, you know, O Lord, that I do love

you!”
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Prayer after Communion

ELESTIBUS sacraméntis, ATHER, you give us light by

quasumus, Démine, fidé- the teaching of your apos-

les tuos corrébora, quos aposto- | tles. In this sacrament we have

lérum doctrina illuminésti. received fill us with your
strength.

MASS OF THE DAY

Introit Acts 12: 11; Ps 138
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tu cogno-visti sessi- 6-nem me- am,

et re-strrecti- 6-nem

me- am.

Now I know that the Lord really has sent his Angel, and has
delivered me out of the hands of Herod, and from all that the
Jewish people were expecting. ¥. O Lord, you have searched me
and known me; you know when I sit down and when I rise up.

Opening Prayer

DEUS, qui huius diéi vene-
randam sanctimque leti-

tiam in apostolérum Petri et

Pauli sollemnitate tribuisti, da

Ecclésie tuze e6rum in 6mnibus

sequi precéptum, per quos

religiénis sumpsit exordium.

First reading

Goo OUR FATHER, today you
give us the joy of celebrat-
ing the feast of the apostles
Peter and Paul. Through them
your Church first received the
faith. Keep us true to their

teaching.

Acts 12: 1-11: Peter delivered from prison.

Gradual Ps 44:17, .18
e, i ! 4
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v Tem—
—a— - : %.ql:‘.h. -
Onsti- tu- es e- os * prin-ci-pes
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su- per omnem ter- ram : mé- mo- res
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You will make them princes over all the earth; they shall
conserve the memorial of your name, O Lord. ¥. In place of your
fathers, sons have been born unto you; therefore, all people will
give you thanks.

Second reading
2 Tim 4: 6-8, 17-18: Paul’s last message.

Alleluia - N Mt16:18
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me-  am.

You are Peter, and upon this rock I will build my Church.
Gospel

Mt 16: 13-19: Profession of faith at Ceesarea.

Offertory Ps 44:17, 18
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You will make them princes over all the earth; they will keep
the memorial of your name, in every age and generation.

Prayer over the Gifts

HOSTIAM, Doémine, quam né6- LORD, may your apostles join
mini tuo exhibémus sa- their prayers to our of-
crandam, apostdlica prosequa- | fering and help us to celebrate
tur oratio, nosque tibi reddat in | this sacrifice in love and unity.
sacrificio celebrando devoétos.
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Preface

VERE dignum et justum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus.

Quia nos beéti ap6stoli Petrus
et Paulus tua dispositiéne
leetificant: hic princeps fidei
confittnda, ille intellegénda
clarus assértor; hic reliquiis
Israel instituens Ecclésiam pri-
mitivam, ille magister et doctor
géntium vocandarum. Sic di-
vérso consilio unam Christi fa-
miliam congregantes, par mun-
do venerabile, una coréna so-
ciavit.

Et ideo cum Sanctis et Angelis
univérsis te collaudamus, sine
fine dicéntes :

Communion

645

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You fill our hearts with joy as
we honour your great apostles:
Peter, our leader in the faith,
and Paul, its fearless preacher.
Peter raised up the Church
from the faithful flock of Israel.
Paul brought your call to the
nations, and became the teach-
er of the world. Each in his
chosen way gathered into unity
the one family of Christ. Both
shared a martyr’s death and are
praised throughout the world.

Now, with the apostles and
all the angels and saints, we
praise you for ever: Holy...

Mt 16: 18

W

es Pe- trus, * et su- per hanc pe- tram aedi-
] 1
= ' =
fia g, 1,8
% P '
fi- cabo Ecclé- si- am  me- am.

You are Peter and upon this rock will I build my Church.

Prayer after Communion
DA nobis, Démine, hoc sa-

craménto reféctis, ita in

Ecclésia converséri, ut, perse-

LORD, renew the life of your
Church with the power of
this sacrament. May the break-
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verantes in fractibne panis
apostolorimque doctrina, cor
unum simus et anima una, tua
caritite firmati.

August 6, Transfiguration

ing of bread and the teaching of
the apostles keep us united in
your love.

August 6

THE TRANSFIGURATION
OF THE LORD

Feast

Introit
Tibi dixit cor meum, p. 246.

Opening Prayer

EUS, qui fidei sacraménta in

Unigéniti tui gloridsa
Transfiguratibne patrum testi-
moénio roborasti, et adoptionem
filiorum perféctam mirabiliter
praesignasti, concéde nobis fa-
mulis tuis, ut, ipsius dilécti Filii
tui vocem audiéntes, eitisdem
coherédes éffici mereamur.

First reading

GOD our Father, in the trans-
figured glory of Christ
your Son, you strengthen our
faith by confirming the witness
of your prophets, and show us
the splendour of your beloved
sons and daughters. As we
listen to the voice of your Son,
help us to become heirs to
eternal life with him.

Dan 7: 9-10, 13-14: Daniel sees the approach of one like a Son of

Man.

Gradual
Speci6sus forma, p. 214.

Second reading

2 Pet1: 16-19: Witnessing the Transfiguration.
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He is the splendour of eternal light, an unspotted mirror and
the image of His goodness.

Gospel

A. Mtiy:1-g: His face began to glow.

B. Mk g: 2-10: His garments became glistening.
C. Lk g:28b-36: While Jesus was praying.

Offertory Ps8:6,7
1 | 1
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G L6- ri- a * et ho-n6- re co-



648

August 6, Transfiguration
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You have crowned him with glory and honour, and you have
placed him over the work of your hands, O Lord.

Prayer over the Gifts

BLATA munera, qu&sumus,

Doémine, gloriésa Unigé-
niti tui Transfiguratiéne sancti-
fica, nosque a peccatérum mé-
culis, splendéribus ipsius illu-
stratiénis, emunda.

Preface

ERE dignum et iustum est,
quum et salutire, nos
tibi semper et ubique grétias
agere : Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.
Qui coram eléctis téstibus
suam glériam revelavit, et com-
munem illam cum céteris cér-
poris formam mdximo splen-
dére perfudit, ut de cérdibus
discipulérum crucis scindalum
tollerétur, et in totius Ecclésiae
corpore declardret impléndum

LORD, by the transfiguration
of your Son make our gifts
holy, and by his radiant glory
free us from our sins.

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

He revealed his glory to the
disciples to strengthen them for
the scandal of the cross. His
glory shone from a body like
our own, to show that the
Church, which is the body of
Christ, would one day share his

glory.
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quod eius mirabiliter praefulsit
in capite.

Et ideo cum calérum Virtati- In our unending joy we echo
bus in terris te iGgiter celebra- | on earth the song of the angels
mus, maiestati tuze sine fine | in heaven as they praise your

clamantes : glory for ever: Holy...
Communion Mtiz: g
8 0 : — (I
Ve S
I-si- 6-nem * quam vi- distis, némi-ni di-xé- ri-
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tis, do-nec a mortu- is re-strgat Fi-li- us homi-nis.

As for the vision you have seen, tell no one until the Son of
Man has risen from the dead.

Prayer after Communion

ELESTIA, quésumus, DO- ORD, you revealed the true
mine, aliménta quae simp- radiance of Christ in the
simus in eius nos transférment| glory of his transfiguration. May
iméaginem, cuius claritdtem glo- | the food we receive from heav-
ribsa Transfiguratione manife- | en change us into his image.
stare voluisti.
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August 15

ASSUMPTION OF THE BLESSED
VIRGIN MARY

Solemnity
VIGIL MASS
Introit Ps 44: 13,15, 16 and 2
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All the rich among the people will implore your countenance.
Virgins will be brought to the king in her retinue; her
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companions will be taken to you in gladness and rejoicing. ¥. My
heart overflows with a goodly theme; I address my works to the

king.

Opening Prayer

EUs, qui bedtam Virginem
Mariam, eius humilitdtem
respiciens, ad hanc gritiam
evexisti, ut Unigénitus tuus ex
ipsa secandum carnem nasce-
rétur, et hodiérna die super-
excellénti gléria coronasti, eius
nobis précibus concéde, ut,
redemptibnis tue mystério sal-

vati, a te exaltdri mereamur.

First reading

ALMIGHTY God, you gave a
humble virgin the privi-
lege of being the mother of
your Son, and crowned her
with the glory of heaven. May
the prayers of the Virgin Mary
bring us to the salvation of
Christ and raise us up to eternal
life.

1 Chron 15: 3-4, 15-16; 16: 1-2: The ark of the covenant in Jerusa-

lem.

Gradual
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You are blessed and worthy of veneration, O Virgin Mary; for
without taint on your purity, you were found to be the Mother of
our Saviour. ¥. O Virgin Mother of God, the One whom the entire
universe cannot contain closed himself up in your womb and
became man.

Second reading
1 Cor 15: 54-57: Victory over death.

Alleluia
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Christus De- us no- ster.
il

Blessed are you, O holy Virgin Mary, and worthy of all praise;
for from you has come forth the sun of justice, Christ, our God.

Gospel
Lk 11: 27-28: The true beatitude of the Mother of God.

Offertory
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August 15, Assumption

Blessed are you, O Virgin Mary, for you have carried the
Creator of the universe; you gave birth to your Creator and you

remain a virgin for all eternity.

Prayer over te Gifts

USCIPE, quésumus, Démine,

sacrificium placatiénisetlau-

dis, quod in sanctz Dei Genetri-

cis Assumptione celebramus, ut

ad véniam nos obtinéndam

perddcat, et in perpétua gratia-
rum constituat actiéne.

Preface, p. 659.

Communion

LORD, receive this sacrifice of
praise and peace in honour
of the assumption of the Mother
of God. May our offering bring
us pardon and make our lives a
thanksgiving to you.

-

B

Lk1r: 27
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Blessed is the womb of the Virgin Mary, who has carried the

Son of the Eternal Father.

Prayer after Communion
MENS/E caeléstis participes
effécti, imploramus cle-
méntiam tuam, Domine Deus
noster, ut, qui Assumptiénem
Dei Genetricis cOlimus, a cunctis
malis imminéntibus liberémur.

op of mercy, we rejoice

because Mary, the mother

of our Lord, was taken into the

glory of heaven. May the holy

food we receive at this table
free us from evil.
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MASS OF THE DAY

Introit Revi2:1;Psgy
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A great sign appeared in heaven; a woman clothed with the
sun, and the moon under her feet; and on her head, a crown of

twelve stars. v.Sing unto the Lord a new song, for he has
accomplished wondrous deeds.

Or: Ps 44
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Let us all rejoice in the Lord, as we celebrate this feast day in
honour of the Virgin Mary; her Assumption causes the Angels to
rejoice and to praise together the Son of God. ¥.My heart
overflows with a goodly theme; I address my works to the king.

Opening Prayer

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui immaculatam Vir-
ginem Mariam, Filii tui Genetri-
cem, corpore et anima ad
celéstem glériam assumpsisti,
concéde, quésumus, ut, ad
supérna semper inténti, ipsius
glorie meredmur esse consor-
tes.

First reading

ALL-POWERFUL and ever-liv-
ing God, you raised the
sinless virgin Mary, mother of
your Son, body and soul to the
glory of heaven. May we see
heaven as our final goal and
come to share her glory.

Rev 11: 19a, 12: 1-6a, 10ab: The woman clothed with the sun.
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Gradual Ps 44: 11,12, ¥.5
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Hearken, O daughter and see, incline your ear; for the king
greatly desires your beauty. y. With your comeliness and your
beauty, set out, proceed victoriously and reign.
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Second reading
1 Cor 15: 20-26: Christ, the first of the risen.

Alleluia
a - L
Vo % 3 i T
O e _'__[T
! ' LN U 1
= Vo n ]
1 & L-le- Iu- ia
5 + -
ﬂri l'Fl N, \
2 .ﬂ . ’og'” R a ot =
.l
Y. Asstimpta est Ma- ri- a in cae- lum:
e CaRa 0
afi "y . =§ﬁ CilalACH T (B
L st P
gau- det exér- ci- tus  ange-6-
fa 1
. T
[N
0 M
D "

Mary has been taken up into heaven; the host of Angels
rejoices.

Gospel
Lk 1: 39-56: The Visitation and the Magnificat.

Offertory
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Mary has been taken up into heaven; the Angels rejoice,
praising the Lord together and blessing him, alleluia.

Prayer over the Gifts

ASCENDAT ad te, Dobmine,
nostree devotiénis oblatio,
et, beatissima Virgine Maria in
celum assimpta intercedénte,

corda nostra, caritatis igne suc-
cénsa, ad te iGgiter aspirent.

Preface

VERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
igere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Quéniam in calos hobdie
Virgo Deipara est assimpta,
Ecclésiz tue consummanda
initium et imago, ac populo
peregrinanti certe spei et sola-
cii documéntum; corruptio-
nem enim sepulcri eam vidére
mérito noluisti, que Filium
tuum, vitee omnis auctérem,
ineffabiliter de se génuit incar-
natum.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te laudamus, in gaudio
confiténtes:

LORD, receive this offering of
our service. You raised the
Virgin Mary to the glory of
heaven. By her prayers, help
us to seek you and to live in
your love.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today the virgin Mother of
God was taken up into heaven
to be the beginning and the
pattern of the Church in its
perfection, and a sign of hope
and comfort for your people on
their pilgrim way. You would
not allow decay to touch her
body, for she had given birth to
your Son, the Lord of all life, in
the glory of the incarnation.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...
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Communion Lk1: 48, 49
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All generations shall call me blessed; for he who is mighty has
accomplished great things on my behalf.

Prayer after Communion
SUMPT[S, Doémine, salutaribus ORD, may we who receive
sacraméntis, da, qué&sumus, this sacrament of salvation
ut, intercessibne beate Maria | be led to the glory of heaven by
Virginis in ceelum assimptae, ad | the prayers of the Virgin Mary.
resurrectionis glériam perducé-

mur.
September 14
THE TRIUMPH OF THE CROSS
Feast
Introit

Nos autem gloridri, p. 286.



September 14, Triumph of the Cross

Opening Prayer
DEUS, qui Unigénitum tuum
crucem subire voluisti, ut
salvum féceret genus huma-
num, prasta, qudsumus, ut,
cuius mystérium in terra co-
gnovimus, eius redemptidnis
prémia in celo cénsequi me-
reamur.
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obp our Father, in obe-

dience to you your only
Son accepted death on the cross
for the salvation of mankind.
We acknowledge the mystery
of the cross on earth. May we
receive the gift of redemption
in heaven.

First reading
Num 21: 4-9: The bronze serpent.

Gradual: Christus factus est, p. 282.

Second reading
Phil 2: 6-11: Christ, humiliated and exalted.

Alleluia
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O precious wood, o precious nails, gently bearing so precious a
burden; you alone were worthy to carry the King of heaven, the
Lord.

Gospel
Jn 3: 13-17: Christ raised up on the Cross.
Offertory
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Protect your people, O Lord, by the sign of the holy cross, from
the attacks of all enemies; so that our service may be agreeable
unto you and our sacrifice acceptable, alleluia.



September 14, Triumph of the Cross

Prayer over the Gifts

£c oblatio, Démine, qué-

sumus, ab 6émnibus nos
purget offénsis, que in ara
crucis totius mundi tulit offén-
sam.

Preface

VERE dignum et ijustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens, ®térne Deus :

Qui salatem humani géneris
in ligno crucis constituisti, ut
unde mors oriebitur, inde vita
resurgeret; et, qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vin-
cerétur : per Christum Do6mi-
num nostrum.

Per quem maiestatem tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natibnes, tremunt Potestites.
Ceali celorimque Virtites, ac
beata Séraphim, sécia exsulta-
tibne concélebrant. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
iibeas, deprecimur, stpplici
confessione dicéntes :
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LORD, may this sacrifice once
offered on the cross to take
away the sins of the world now
free us from our sins.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You decreed that man
should be saved through the
wood of the cross. The tree of
man’s defeat became his tree of
victory; where life was lost,
there life has been restored
through Christ our Lord.

Through him the choirs of
angels and all the powers of
heaven praise and worship
your glory. May our voices
blend with theirs as we join in
their unending hymn: Holy...

The Preface of the Passion of the Lord I, can also be used, p. 54.

Communion
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664 November 1, All Saints

By the sign of the cross, deliver us from our enemies, O Lord
our God.

Prayer after Communion

EFECTIONE tua sancta enu- LORD JESUS CHRIST, you are the
triti, D6mine lesu Christe, holy bread of life. Bring to
sapplices deprecamur, ut, quos | the glory of the resurrection
per lignum crucis vivifice re- | the people you have redeemed
demisti, ad resurrectiénis gl6- | by the wood of the cross.
riam perducas.

November 1

ALL SAINTS
Solemnity
Introit Ps 32
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S T eSS

Fi- li- um De- i. Ps. Exsulta-te ijusti in Do6mi-

no: re-ctos de-cet col- lauda- ti- 0.

Let us all rejoice in the Lord as we celebrate this feast day in
honour of all the saints; it is a solemnity which causes the Angels
to rejoice, and to praise together the Son of God. ¥. Rejoice in the
Lord, O you righteous; praising befits those who are upright.

Opening Prayer
MNIPOTENS sempitérne De- ATHER, all-powerful and
us, qui nos Smnium Sanc- ever-living God, today we
térum tubérum mérita sub una | rejoice in the holy men and
tribuisti celebritite venerari, | women of every time and
quésumus, ut desideratam | place. May their prayers bring
nobis tuz propitiatiénis abun- | us your forgiveness and love.
dantiam, multiplicétis interces-
soribus, largiaris.

First reading
Rev 7: 2-4, 9-14: The great multitude of saints.

Gradual Ps 33: 10, V. 11b
g e
ol . m ! L.
I 0] : ¢ N
I-mé-te DOmi-num * omnes san- cti
% d [b : "lb D
0] 2%

e-ius : qué- ni- am ni- hil de- est timén-



666 November 1, All Saints

5 ' 5

D6mi-num  non de- fi- ci- ent o- mni  bo-
[ 1 L
v — T
—fa !:A!'lﬂ 5 -
Niakka O Wﬁ_
. 1
no.

Revere the Lord, all you saints of his; for there is no want
among those who fear him. ¥. Those who seek the Lord shall lack
no good thing.

Second reading

IJn 3:1-3: We shall see God as he is.

Alleluia Mtir: 28
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Come unto me, all you who labour and are heavily burdened,
and I will comfort you.

'QAII

Gospel
Mt 5: 1-12a: The Beatitudes.
Offertory Wis3:1,2,3
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November 1, All Saints
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The souls of the righteous are in the hand of God, and no
malicious torment will ever touch them; in the eyes of the
unwise, they seem to have died; but they are dwelling in peace,

alleluia.

Prayer over the Gifts

RATA tibi sint, Démine, mu-
nera, qua pro cunctérum
offérimus honoére Sanctérum, et
concéde, ut, quos iam crédimus
de sua immortalitate sectros,
sentidmus de nostra saltte solli-
citos.

Preface

VERE dignum et justum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : Doémine, sancte Pater,
omnipotens etérne Deus :

Nobis enim hddie civititem
tuam tribuis celebrire, qua
mater nostra est, clestisque
IerGsalem, ubi fratrum nostré-
rum iam te in @térnum coréna
collaudat. Ad quam peregrini,
per fidem accedéntes, alacriter
festindmus, congaudéntes de
Ecclésie sublimium glorifica-
tibne membrérum, qua simul
fragilititi nostree adiuménta et
exémpla concédis.

Et ideo, cum ipsérum Ange-
lorimque frequéntia, una te
magnificimus, laudis voce cla-
mantes :

LORD, receive our gifts in
honour of the holy men
and women who live with you
in glory. May we always be
aware of their concern to help
and save us.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

Today we keep the festival
of your holy city, the heavenly
Jerusalem, our mother. Around
your throne the saints, our
brothers and sisters, sing your
praise for ever. Their glory fills
us with joy, and their commun-
jon with us in your Church
gives us inspiration and
strength as we hasten on our
pilgrimage of faith, eager to
meet them.

With their great company
and all the angels we praise
your glory as we cry out with
one voice: Holy...
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Communion Mts5:8,9,10
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Blessed are the pure in heart, for they shall see God; blessed
are the peacemakers, for they shall be called sons of God; blessed
are those who suffer persecution for the sake of justice, for theirs
is the kingdom of heaven.

Prayer after Communion

MIRABILEM te, Deus, et FATHER, holy one, we praise
unum Sanctum in émni-

your glory reflected in the

bus Sanctis tuis adorantes, tuam
gratiam implordmus, qua, sanc-
tificationem in tui amoéris pleni-
tidine consummantes, ex hac
mensa  peregrinantium  ad
caeléstis patriee convivium tran-
seamus.

saints. May we who share at
this table be filled with your
love and prepared for the joy
of your kingdom.
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November 2

COMMEMORATION

OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED
(ALL SOULS)

The first mass formulary is the only sung mass on this day. The
chants are to be selected from among those for Masses for the Dead,
p. 688. The readings are indicated on p. 709.

Opening Prayer

RECES nostras, qudsumus,

Démine, benignus exaudi,
ut, dum attéllitur nostra fides in
Filio tuo a mortuis suscitato, in
famulérum tuérum praestolan-
da resurrectiéne spes quoque
nostra firmétur.

Prayer over the Gifts

Nosmls, Démine, propitiare
munéribus, ut fimuli tui
deflncti assumantur in glériam
cum Filio tuo, cuius magno
pietatis iingimur sacraménto.

MERCIFUL FATHER, hear our
prayers and console us.
As we renew our faith in your
Son, whom you raised from the
dead, strengthen our hope that
all our departed brothers and
sisters will share in his resur-
rection.

LORD, we are united in this
sacrament by the love of
Jesus Christ. Accept these gifts
and receive our brothers and
sisters into the glory of your
Son.

Prefaces for the Dead, p. 65-67.

Prayer after Communion

RASTA, quésumus, Démine,

ut famuli tui defancti in
mansiénem lucis transeant et
pacis, pro quibus paschale cele-
bravimus sacraméntum.

LORD GoD, may the death and
resurrection of  Christ
which we celebrate in this
eucharist bring the departed
faithtul to the peace of your
eternal home.
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November g

DEDICATION OF
THE LATERAN BASILICA

Feast
See Mass for an Anniversary of Dedication, p. 679, except for the
following :

Introit
Deus in loco sancto suo, p. 509

Gradual
Laetdtus sum, p. 548.

Alleluia
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The house of the Lord is solidly built upon a firm rock.
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Offertory 1Chron 29: 17, 18
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O Lord God, in the simplicity of my heart I have joyfully
offered all things; and I have beheld with immense joy your
people gathered here. God of Israel, preserve this good intention,
O Lord God.

Communion
IerGsalem que adificitur, p. 263.
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December 8

IMMACULATE CONCEPTION
OF THE VIRGIN MARY

Solemnity
Introit Is 61: 10; Ps 29
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December 8, Immaculate Conception

me.

I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful in
my God; for he has clothed me with the garments of salvation;
and with the robe of righteousness he has covered me, as a
bridegroom decked with a crown, and as a bride adorned with
her jewels. v. I will extol you, O Lord, for you have lifted me up,
and have not let my foes rejoice over me.

Opening Prayer

EUS, qui per immaculitam

Virginis  Conceptiénem
dignum Filio tuo habitdculum
praeparasti, quésumus, ut, qui
ex morte eitsdem Filii tui
previsa, eam ab omni labe
praservasti, nos quoque mun-
dos, eius intercessiéne, ad te
pervenire concédas.

First reading

FATHER, you prepared the
Virgin Mary to be the wor-
thy mother of your Son. You let
her share beforehand in the
salvation Christ would bring by
his death, and kept her sinless
from the first moment of her
conception. Help us by her
prayers to live in your pres-
ence without sin.

Gen 3: 9-15, 20: The fall and the promise of victory over Satan.

Gradual Jat13: 23, ¥.15: 10
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Blessed are you, O Virgin Mary, by the Lord, the most high
God, beyond all women upon the earth. ¥. You are the glory of
Jerusalem, you are the joy of Israel, you are the honour of our
people.

Second reading
Eph 1: 3-6, 11-12: God’s plan for salvation.

Alleluia Song 4: 7
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You are most fair, O Mary, and the taint of original sin dwells
not within you.

Gospel
Lk 1: 26-38: The Annunciation narrative.

Offertory Lk1: 28
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Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou
amongst women, alleluia.
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Prayer over the Gifts
ALUTAREM hoéstiam, quam in
sollemnitite  immaculite
Conceptionis beate Virginis
Mari tibi, Domine, offérimus,
stscipe dignanter, et praesta, ut,
sicut illam tua gratia pree-
veniénte ab omni labe profité-
mur immunem, ita, eius inter-
cessione, a culpis 6mnibus libe-
rémur.

Preface
VERE dignum et iustum est,
®2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gritias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus :

Qui beatissimam Virginem
Mariam ab omni originalis
culpa labe praeservasti, ut in
ea, gratie tuz plenitadine di-
tata, dignam Filio tuo Genetri-
cem preparires, et Sponse
eius Ecclésiz sine ruga vel
macula formésa signares exor-
dium. Filium enim erat puris-
sima Virgo datdra, qui crimina
nostra Agnus innocens abolé-
ret ; et ipsam pra 6mnibus tuo
populo disponébas advocitam
gratiz et sanctitatis exémplar.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te lauddmus in gaudio
confiténtes :

Communion
VIII
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ORD, accept this sacrifice on

the feast of the sinless Vir-
gin Mary. You kept her free
from sin from the first moment
of her life. Help us by her
prayers, and free us from our
sins.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You allowed no stain of
Adam’s sin to touch the Virgin
Mary. Full of grace, she was to
be a worthy mother of your
Son, your sign of favour to the
Church at its beginning, and
the promise of its perfection as
the bride of Christ, radiant in
beauty. Purest of virgins, she
was to bring forth your Son, the
innocent lamb who takes away
our sins. You chose her from all
women to be our advocate
with you and our pattern of
holiness.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels : Holy...

Ps 86:3; Lk1: 49
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qui- a  fe-cit ti- bi ma- gna qui pot- ens est.

Glorious things have been proclaimed concerning you, O

Mary; for the Almighty has done marvelous things on your
behalf.

Prayer after Communion

ACRAMENTA qu& sumpsimus, LORD our God, in your love,
Doémine Deus noster, illius you chose the Virgin Mary
in nobis culpa vulnera répa- | and kept her free from sin.
rent, a qua immaculdtam beédte | May this sacrament of your
Marize Conceptiénem singulari- | love free us from our sins.
ter praservasti.
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ANNIVERSARY OF THE DEDICATION

OF A CHURCH
Introit
In the dedicated church: Gen 28: 17, 22; Ps 83
I }
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T ’: fa f * ] il ,hlh i
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Erri-bi- lis est * lo-cus  i- ste: hic do-mus
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au-la De- i.7.P.Al-le-1G- ia, alle- 1a- ia.
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Ps. Quam di- lécta taberni-cu-la tu-a, DOmi-ne virtG-tum!
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concu-piscit, et dé-fi-cit 4-nima me- a in atri- a Domi-

S

ni.

How awesome this place is! This is the house of God and the
gateway to heaven; and it will be called the courtyard of God.
¥. How lovely is your tabernacle, O Lord of hosts! My soul longs
and pines after the courts of the Lord.
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Outside the dedicated church: Is59: 21and 56: 7; Ps 83
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The Lord says: “My words which I have put in your mouth
will not cease to be upon your lips; for your name is present to
me, and your offerings will be accepted upon my altar. ¥. How
lovely is your tabernacle, O Lord of hosts! My soul longs and
pines after the courts of the Lord.
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Or:
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Deus in loco sancto suo, p. 202.

Protéctor noster, p. 527.
Suscépimus, Deus, p. 492.

Opening Prayer

In the dedicated church:
DEUS, qui nobis per singulos

annos huius sancti templi

tui consecratiénis réparas diem,
exaudi preces pépuli tui, et
prasta, ut fiat hic tibi semper
purum servitium et nobis plena
redémptio.

Outside the dedicated church :

DEUS, qui de vivis et eléctis
lapidibus @térnum habi-
taculum tua praéparas maies-
tati, multiplica in Ecclésia tua
spiritum gratie quem dedisti,
ut fidélis tibi populus in caeléstis
®dificatibonem Ierusalem sem-
per accréscat.

Or:
EUS, qui pépulum tuum
Ecclésiam vocdre dignatus
es, da, ut plebs in némine tuo
congregata te timeat, te diligat,
te sequatur, et ad caléstia pro-
missa, te ducénte, pervéniat.

First reading

ATHER, each year we recall
the dedication of this
church to your service. Let our
worship always be sincere and
help us to find your saving love
in this church.

GOD our Father, from living
stones, your chosen peo-
ple, you built an eternal temple
to your glory. Increase the
spiritual gifts you have given to
your Church, so that your
faithful people may continue to
grow into the new and eternal
Jerusalem.

FATHER, you called your peo-
ple to be your Church. As
we gather together in your
name, may we love, honour,
and follow you to eternal life in
the kingdom you promise.

Ezek 47: 1-2, 8-9, 12: The wellspring of the Temple.

Or:

Rev 21: 1-5a: The dwelling place of God with men.
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Gradual
In the dedicated church:
vV & ) b 1
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This place is the work of God, a mystery surpassing all
comprehension, above all reproach. ¥.O God, before whom a
choir of Angels stands, answer the prayers of your servants.

Outside the dedicated church:
Laetatus sum, p.548.
Suscépimus, Deus, p. 582.
Tollite hostias, p. 448.
Unam pétii, p. 576.

Second reading
1 Cor 3: gb-11, 16-17: You are the temple of God.
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Alleluia

Adorabo ad templum, p. 444.
Bene fundita est, p. 671.

Or: Ps 25: 8

na- cu- li glé- ri- & tu- ®.

O Lord, I love the beauty of your house, and the tabernacle
where your glory resides.

Or:

Laetatus sum, p. 171.
Te decet hymnus, p. 500.

Tract
Qui confidunt, p. 261.

Gospel
Jn 2: 13-22: Jesus was speaking of the temple of his body.

Offertory

Démine Deus, p. 672.
Oréavi Deum meum, p. 545.
Sanctificavit M6yses, p. 549.
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Or, outside of lent: Rev 8: 3, 4
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The Angel stood at the altar of the temple with a golden censer
in his hand; and he was given much incense and the smoke of the
incense ascended before the presence of God, alleluia.

Prayer over the Gifts
In the dedicated church:

MEMORES diéi quo domum LORD, as we recall the day
tuam, D6émine, gléria di- I you filled this church with
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gnatus es ac sanctitate replére,
nosmetipsos, quésumus, fac
hoéstias tibi semper accéptas.

Outside the dedicated church:
UsCIPE, qué@&sumus, Démine,
munus obldtum, et poscén-
tibus concéde, ut hic sacramen-
térum virtus et votdérum obti-
neatur efféctus.

Preface
In the dedicated church:

VERE dignum et justum est,
®equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.

Quia in domo visibili quam
nobis exstriiere concessisti, ubi
familie in hoc loco ad te pere-
grinanti favére non désinis,
mystérium tua nobiscum com-
muniénis mire figiras et opera-
ris : hic enim tibi templum illud
quod nos sumus adificas, et
Ecclésiam per orbem diffisam
in dominici compagem cérporis
facis augéri, in pacis visiéne
compléndam, calésti civitate
IerGsalem.

Et ideo, cum multitidine 6r-
dinum beatérum, in templo
glorie tue, te collauddmus,
benedicimus et magnificimus,
dicéntes :
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your glory and holiness, may
our lives also become an ac-
ceptable offering to you.

LORD, receive our gifts. May
we who share this sacra-
ment experience the life and
power it promises, and hear
the answer to our prayers.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

We thank you now for this
house of prayer in which you
bless your family as we come to
you on pilgrimage. Here you
reveal your presence by sacra-
mental signs, and make us one
with you through the unseen
bond of grace. Here you build
your temple of living stones,
and bring the Church to its full
stature as the body of Christ
throughout the world, to reach
its perfection at last in the
heavenly city of Jerusalem,
which is the vision of your
peace.

In communion with all the
angels and saints we bless and
praise your greatness in the
temple of your glory: Holy...
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Outside the dedicated church :

VERE dignum et justum est,

2quum et salutire, nos

tibi semper et ubique gratias

agere : DoOmine, sancte Pater,
omnipotens ®térne Deus :

Qui domum oratiénis munifi-
cus inhabitare dignaris, ut, gra-
tia tua perpétuis fovénte subsi-
diis, templum Spiritus Sancti
ipse nos perficias, acceptabilis
vitee splendére coriscans. Sed
et visibilibus adificiis adumbra-
tam, Christi sponsam Ecclésiam
perénni operatiéne sanctificas,
ut, innumerdabili prole mater
exsultans, in glériam tuam col-
locétur in celis.

Et ideo, cum Sanctis et Ange-
lis univérsis, te collaudamus,
sine fine dicéntes :

Communion
v A

Dedication of a Church

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

Your house is a house of
prayer, and your presence
makes it a place of blessing. You
give us grace upon grace to
build the temple of your Spirit,
creating its beauty from the
holiness of our lives.

Your house of prayer is also
the promise of the Church in
heaven. Here your love is
always at work, preparing the
Church on earth for its heav-
enly glory as the sinless bride of
Christ, the joyful mother of a
great company of saints.

Now, with the saints and all
the angels we praise you for
ever: Holy...

Mt2r: 13
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nit, et pulsan-
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My house will be called a house of prayer, says the Lord;
everyone who asks here, will receive, and he who seeks, will
find, and to him who knocks, it will be opened.

Or:
Acceptabis sacrificium, p. 507.

IerGsalem quee aedificitur, p. 263.

Introibo ad altére Dei, p. 451.
Passer invénit, p. 502.

Toéllite hostias, p. 551.

Unam pétii, p. 480.

Prayer after Communion

In the dedicated church :

BENEDICTIONIS tuse, quasu-
mus, Démine, plebs tibi
sacra fructus repértet et giu-
dium, ut, quod in huius festivi-
tatis die corporéli servitio exhi-
buit, spiritiliter se retulisse co-
gnoscat.

Outside the dedicated church:

DEUS, qui nobis supérnam
lIerGsalem per temporale
Ecclésie tua signum adum-
brare voluisti, da, qu&sumus,
ut, huius participatibne sacra-
ménti, nos tux gritie templum
efficias, et habitatibonem glérize
tuae ingredi concédas.

LORD, we know the joy and
power of your blessing in
our lives. As we celebrate the
dedication of this church, may
we give ourselves once more to
your service.

ATHER, Yyou make your
Church on earth a sign of
the new and eternal Jerusalem.
By sharing in this sacrament
may we become the temple of
your presence and the home of

your glory.
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MASSES FOR THE DEAD

The chants of the Funeral Mass can also be used for the various
other masses for the dead which follow. The choice of prayers which
we propose here is necessarily limited, but the full range of
possibilities available can be found in the ritual book. The list of
readings is found after the mass prayers, p. 709. Prefaces, p. 65-
67.

FUNERAL MASS

Introit 4Esd2:34,35;P564:2,3,4,5
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reddé-tur vo-tum in Ie-rd-sa-lem. Ant. Réquiem.

Eternal rest grant unto them, O Lord, and may perpetual light
shine upon them. y. It is fitting, O God, to sing a hymn unto you on
Mount Zion; and our vows shall be carried out for you in
Jerusalem.

Or:

Ego autem cum iustitia, p. 497.
Intret oratio mea, p.586.
Si iniquitates, p. 566.
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Opening Prayer

DEUS, Pater omnipotens, cu-
ius Filium mértuum fuisse
et resurrexisse fides nostra faté-
tur, concéde propitius, ut hoc
mystério famulus tuus N., qui
in illo dormivit, per illum re-
surgere letétur.

Gradual

689

ALMIGHTY God, our Father,
we firmly believe that
your Son died and rose to life.
We pray for our brother (sister)
N., who has died in Christ.
Raise him (her) at the last day
to share the glory of the risen
Christ.

4Esd2:34,35 V.Psur: 7
I

11
5

tu-a
u b _‘?5-'—-—1

V.In memé-ri- a aetér-

na

stus :

ab audi-ti- 6-ne ma-
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' PO T

la non timé- bit.

Eternal rest grant unto them, O Lord, and may perpetual light
shine upon them. ¥. The righteous shall be remembered forever;
he shall never fear evil tidings.

Or:

Convértere, Démine, p. 483.
Leetatus sum, p. 548.
Si &mbulem, p. 505.
Unam pétii, p. 576.

Alleluia outside of Lent. 4 Esd 2: 34, 35
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Eternal rest grant unto them, O Lord, and may perpetual light
shine upon them.
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Or:

De profundis, p. 593.

In éxitu, p. 563.

Laetatus sum, p. 171.

For a priest or a religious: Ego vos elégi, p. 377.

Tract during Lent.
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Deliver, O Lord, the souls of all the departed faithful from all
bondage of their sins. ¥. And by your sustaining grace, may they
be worthy of escaping the chastisement of judgment. y. And
partake in the happiness of eternal light.
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Or: Ps129:1,2,3, 4
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Out of the depths have I cried to you O Lord; Lord, hear my
voice. ¥. Let your ears be attentive to the prayer of your servant.
¥. If you were to pay heed, O Lord, to iniquities, Lord, who could
stand? ¥. But with you there is merciful forgiveness, and because
of your law I have awaited you, O Lord.

Offertory
The verse Héstias can be omitted.
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O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls of all the
departed faithful from the sufferings of hell and from the deep
pit; deliver them from the mouth of the lion, may they not be
swallowed up by hell, may they not fall into darkness; but may
Saint Michael, the standardbearer, present them in holy light * as
you promised long ago to Abraham and his descendants. y. We
offer our sacrifices and our prayers to you, O Lord; receive them
for the souls that we are remembering today; O Lord, make them
pass from death into life * as you promised...

Or:
De profundis, p. 594.
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Démine, convértere, p. 464.
Illimina 6culos meos, p. 475.
Si ambuléavero, p. 554.

Prayer over the Gifts

PRO famuli tui N. salate ho- LORD, receive the gifts we
stias tibi, Démine, supplici- offer for the salvation of N.
ter offérimus tuam cleméntiam | May Christ be merciful in judg-
deprecantes, ut, qui Filium | ing our brother (sister) N. for
tuum pium Salvatérem esse | he (she) believed in Christ as
non dubitdvit, misericordem | his (her) Lord and Saviour.

Itdicem invéniat.

Prefaces for the dead, p. 65-67.

Communion 4 Esd 2: 35
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tu- is in aetérnum, qui-a pi- us es.

May eternal light shine upon them, O Lord, in the company of
your saints for eternity, for you are full of goodness.

Or:

Amen, dico vobis, quod uni, p. 602.
Démine, quinque talénta, p. 595.
Déminus regit me, p. 590.

Illamina faciem tuam, p. 445.

Notas mihi fecisti, p. 585.

Panis quem ego dédero, p. 526.
Qui manddcat, p. 423.
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Prayer after Communion
DOMINE Deus, cuius Filius in

sacraménto Corporis sui
viaticum nobis reliquit, con-
céde propitius, ut per hoc
frater noster N. ad ipsam

Christi pervéniat mensam -
térnam.

Masses for the Dead

ORD GOD, your Son Jesus
Christ gave us the sacra-
ment of his body and blood to
guide us on our pilgrim way to
your kingdom. May our broth-
er (sister) N., who shared in
the eucharist, come to the
banquet of life Christ has pre-
pared for us.

CHANTS FOR THE LAST FAREWELL

Responsory
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te. * Susci- pi- éntes,
Come to his (her) assistance, O you saints of God, go forth to
meet him (her), O you Angels of the Lord; * receive his (her) soul
and present it in the sight of the Most High. v. May Christ, who
called you, receive you, and may the Angels lead you into the
bosom of Abraham.

Or: Job 19: 25, 26; V. 27
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s@-rus sum : ego ipse, etnon a-li- us, et Ocu-
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L
li me- i con- spe-ctli-ri sunt. * Et in carne.
I believe that my Redeemer lives, and that on the last day I
shall rise from earth * And in my flesh I shall behold God my
Saviour. v.1 myself shall see him, and not another in my place,
and my very eyes will gaze upon him.
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As the body is being carried from the church to the cemetery, and
during the burial, the following can be sung:

Antiphons
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May the Angels lead you into paradise; may the martyrs
receive you and lead you into the holy city of Jerusalem.
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za-ro quondam paupe-re  @-térnam  ha-be- as réqui- em.
May the choir of Angels receive you and, with Lazarus, who
Wwas once poor, may you enjoy eternal rest.
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me,

ét-i- am si mértu- us fi- e-rit, vi-vet :

et o-mnis qui
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vi-vit et cre-dit in me,

non mo-ri- é-tur in ae-térnum.

I am the resurrection and life. He who believes in me, even
though he is dead, shall live; and whoever lives and believes in

me shall never die.

FUNERAL MASS
OF A BAPTIZED CHILD

Opening Prayer

CLEMENTISSIME Deus, qui sa-
piéntize tuz consiliis hunc
parvulum, in ipso vite limine,
ad te vocisti, preces nostras
benignus exdaudi, et praesta, ut
cum ipso, quem baptismatis
gratia adoptionis tibi filium effe-
cisti, et in regno tuo iam crédi-
mus commorati, nos €tiam
xtérne vite tribuas esse ali-
quando consortes.

Prayer over the Gifts

EC MUNERA, tibi, Démine,

oblata sanctifica, ut, quem
paréntes a te dondtum tibi
reddunt infintem, ipsum laeti
in regno tuo mereantur am-
plécti.

GOD of mercy and love, you
called this child to yourself
at the dawn of his (her) life. By
baptism you made him (her)
your child and we believe that
he (she) is already in your
kingdom. Hear our prayers and
let us one day share eternal life
with him (her).

LORD, make holy these gifts
we offer you. These par-
ents return to you the child you
gave them. May they have
fullness of joy with him (her) in
your kingdom.
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Prayer after Communion

CORPORIS, Démine, et San-
guinis Filii tui commu-
niéne percépta, te fidéliter de-
precamur, ut, quos in spem
vitae atérna sacris dignatus es
nutrire mystériis, in huius tri-
buas vite maeréribus confor-
tari.

Masses for the Dead

ORD, hear the prayers of

those who share in the
body and blood of your Son.
Comfort those who mourn for
this child and sustain them with
the hope of eternal life.

FUNERAL MASS OF A CHILD
WHO DIED BEFORE BAPTISM

Opening Prayer

FIDELIUM tuérum, Démine,
sGiscipe vota, ut, quos per-
mittis infantis sibi erépti desidé-
rio déprimi, eésdem concédas
in tuze spem miseratiénis fidén-
ter attolli.

Prayer over the Gifts

ANC OBLATIONEM, Deus, di-

gnare in nostre signum
devotibénis excipere, ut, qui
tue providéntie consiliis sub-
mittimur  confidéntes, tuz
quoque pietatis dulcédine sub-
levémur.

Prayer after Communion

CORPORIS, Démine, et San-
guinis Filii communiéne
percépta, te fidéliter depreca-
mur, ut, quos in spem vite
etérne sacris dignatus es nu-
trire mystériis, in huius tribuas
vitee maerdribus confortari.

ORD, listen to the prayers of

this family that has faith in
you. In their sorrow at the
death of this child, may they
find hope in your infinite
mercy.

ATHER, receive this sacrifice

we offer as a sign of our
love for you, and comfort us by
your merciful love. We accept
what you have asked of us, for
we trust in your wisdom and
goodness.

oRD, hear the prayers of

those who share in the
body and blood of your Son. By
these sacred mysteries you
have filled them with the hope
of eternal life. May they be
comforted in the sorrows of this
present life.
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ANNIVERSARY MASS

Opening Prayer

DEUS, gléria fidélium et vita
iustérum, cuius Filii morte
et resurrectibne redémpti su-
mus, propitidre faimulo tuo N.,
ut, qui resurrectiénis nostre
mystérium agndévit, térnae
beatitadinis gaudia percipere
mereéatur.

Prayer over the Gifts

UNERA, quésumus, Dé-

mine, qua tibi pro fa-

mulo tuo N. offérimus, placatus

inténde, ut, remédiis purgatus

caléstibus, in tua gloria semper
vivus sit et beatus.

Prayer after Communion
ACRIS reparati mystériis, te,
Démine, suppliciter exora-
mus, ut fimulus N., a delictis
Oomnibus emundditus, aetérno
resurrectionis munere ditari
mereatur.

LORD God, you are the glory
of believers and the life of
the just. Your Son redeemed us
by dying and rising to life again.
Our brother (sister) N. was
faithful and believed in our
own resurrection. Give to him
(her) the joys and blessings of
the life to come.

LORD, accept these gifts we
offer for N. our brother
(sister). May they free him
(her) from sin and bring him
(her) to the happiness of life in
your presence.

LORD, you renew our lives by
this holy eucharist; free N.
our brother (sister) from sin
and raise him (her) to eternal
life.

MASS FOR ONE PERSON

Opening Prayer
DEUS, Pater omnipotens, qui
nos crucis mystério confir-
masti et Filii tui resurrectiénis
sacraménto signasti, concéde
propitius famulo tuo N., ut,
mortalitatis néxibus expeditus,

LORD God, almighty Father,
you have made the cross
for us a sign of strength and
marked us as yours in the
sacrament of the resurrection.
Now that you have freed our



702

electérum tuérum aggregétur
consortio.

Prayer over the Gifts

PROPITIARE, quaesumus, Do-
mine, faimulo tuo N., pro
quo héstiam tibi laudis immola-
mus, te suppliciter deprecan-
tes, ut, per haec pie placationis
officia, restrgere mereatur ad
vitam.

Prayer after Communion

V[TALIBUS refécti sacraméntis,
quésumus, Domine, ut
frater noster N., quem testa-
ménti tui participem effecisti,
huius mystérii purificatus vir-
tate, in pace Christi sine fine
leetétur.

Masses for the Dead

brother (sister) N. from this
mortal life make him (her) one
with your saints in heaven.

LORD, in your mercy may this
sacrifice of praise, this of-
fering of peace, bring our
brother (sister) N. to the full-
ness of risen life.

ORD, you give us life in this

sacrament. May our broth-

er (sister) N. who received life

at your table enter into the

everlasting peace and joy of
Christ.

MASS FOR MORE THAN ONE PERSON
OR FOR ALL THE DEAD

Opening Prayer

EUS, qui Unigénitum tuum,
devicta morte, ad caeléstia
transire fecisti, concéde famulis
tuis (N. et N.), ut, huius vitae
mortalitate devicta, te condité-
rem et redemptdérem possint

perpétuo contemplari.

oD, our creator and re-

deemer, by your power
Christ conquered death and
returned to you in glory. May
all your people who have gone
before us in faith share his
victory and enjoy the vision of
your glory for ever.



Mass for a Pope

Prayer over the Gifts

HOSTIAS, quésumus, D6-
mine, quas tibi pro famu-
lis tuis offérimus, propitiatus
inténde, ut, quibus fidei chri-
stidnee  méritum  contulisti,
dones et préemium.

Prayer after Communion

MULTIPLICA, Domine, his sa-
crificiis suscéptis, super
famulos tuos defunctos miseri-
cordiam tuam, et, quibus do-
nasti baptismi gratiam, da eis
eternérum plenitadinem gau-
di6érum.
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LORD, receive this sacrifice for
our brothers and sisters. On
earth you gave them the privi-
lege of believing in Christ:
grant them the eternal life
promised by that faith.

LORD, may our sacrifice bring
peace and forgiveness to
our brothers and sisters who
have died. Bring the new life
given to them in baptism to the
fullness of eternal joy.

MASS FOR A POPE

Opening Prayer

DEUS, fidélis remunerator
animarum, praesta, ut fi-
mulus tuus Papa noster N.,
quem Petri constituisti vicirium
et Ecclésiz tue pastdrem,
gratiz et miseratibnis tue my-
stériis, quae fidénter dispensavit
in terris, leetdnter apud te per-
pétuo fruétur in celis.

Prayer over the Gifts

u&suMus, Démine, ut, per

hac pie placationis offi-
cia, fimulum tuum Papam no-
strum N. beata retribGtio comi-
tétur, et misericordia tua nobis
gratize dona conciliet.

Goo our Father, you reward
all who believe in you.
May your servant, N. our
Pope, vicar of Peter and shep-
herd of your Church, who
faithfully —administered the
mysteries of your forgiveness
and love on earth, rejoice with
you for ever in heaven.

LORD, by this sacrifice which
brings us peace, give your
servant, N. our Pope, the re-
ward of eternal happiness and
let your mercy win for us the
gift of your life and love.
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Prayer after Communion

DlVler: tuee communionis
refécti sacraméntis, qu-
sumus, Doémine, ut famulus
tuus Papa noster N. quem
Ecclésie tuae visibile voluisti
fundaméntum unitatis in terris,
beatitadini gregis tui feliciter
aggregétur.

Masses for the Dead

LORD, you renew us with the
sacraments of your divine
life. Hear our prayers for your
servant, N. our Pope. You
made him the center of the
unity of your Church on earth,
count him now among the flock
of the blessed in your kingdom.

MASS FOR THE DIOCESAN BISHOP

Opening Prayer

A, qu&sumus, omnipotens
Deus, ut famulus tuus N.
episcopus noster, cui familie
tuze curam tradidisti, cum mul-
tiplici labéris fructu gaudia D6-
mini sui ingredidtur etérna.

Prayer over the Gifts

MMENSAM cleméntiam tuam,

Doémine, suppliciter implo-
ramus, ut hoc sacrificium, quod
famulus tuus N. episcopus no-
ster, dum esset in cérpore,
maiestati tue pro salate fidé-
lium 6btulit, ipsi nunc prosit ad
véniam.

Prayer after Communion

ROSIT, quésumus, Doémine,

famulo tuo N. episcopo
nostro misericordiae tuse implo-
rita cleméntia, ut Christi, in
quo speravit et quem pre-
dicavit, atérnum cdpiat, his
sacrificiis, consortium.

ALL-POWERFUL God, you
made N. your servant the
guide of your family. May he
enjoy the reward of all his
work and share the eternal joy
of his Lord.

MERCIFUL God, may this sa-
crifice, which N. your
servant offered during his life
for the salvation of the faithful,
help him now to find pardon
and peace.

!

LORD, give your mercy and
love to N. your servant. He
hoped in Christ and preached
Christ. By this sacrifice may he
share with Christ the joy of
eternal life.
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MASS FOR ANOTHER BISHOP

Opening Prayer

Dws, qui inter apostdlicos
sacerdétes famulum tuum

N. episcopum (cardinilem)

pontificli fecisti dignitate vi-

gére, prasta, quaesumus, ut

eérum quoque perpétuo aggre-

gétur consortio.

Prayer over the Gifts

SUSCIPE, Démine, qué&sumus
pro famulo tuo episcopo
(cardindli) quas tibi offérimus
hoéstias, ut, cui in hoc s@culo
pontificdle donasti méritum, in
celésti regno sanctérum tud-
rum itbeas iungi consortio.

Prayer after Communion

UASUMUS, omnipotens et
miséricors Deus, ut fimu-
lum tuum N. episcopum (cardi-
nilem), quem in terris pro
Christo legatiéne fungi tribuisti,
his emundatis sacrificiis, consé-
dere ficias in caléstibus cum
ipso.

GOD OUR FATHER, may your
servant N., who was our
bishop, rejoice in the fellow-
ship of the successors of the
apostles whose office he shared
in this life.

LORD, accept our offering for
N. your servant. You gave
him the dignity of high priest-
hood in this world. Let him
now share the joy of your saints
in the kingdom of heaven.

ALL-POWERFUL Father, God of
mercy, you gave N. your
servant the privilege of doing
the work of Christ on earth. By
this sacrifice free him from sin
and bring him to eternal life
with Christ in heaven.

MASS FOR A PRIEST

Opening Prayer

PRESTA, qué@sumus, DOmine,
ut famulus tuus N. sacér-
dos, quem in hoc s&culo com-
morantem sacris munéribus de-
corasti, in calésti sede gloridsus
semper exstltet.

ORD, you gave N. your ser-
vant and priest the privi-
lege of a holy ministry in this
world. May he rejoice for ever
in the glory of your kingdom.
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Prayer over the Gifts

CONCEDE, qu&sumus, om-
nipotens Deus, ut faimulus
tuus N; sacérdos, per hac
sancta mystéria, conspéctu
semper claro conspiciat qua
hic fidéliter ministravit.

Prayer after Communion

UMPTIS salutdbus sacraméntis,
imploramus, Deus, clemén-
tiam tuam, ut faimulum tuum N.
sacerd6tem, quem fecisti mys-
teribrum tuérum dispensat6-
rem in terris, edbrum facias in
ceelis apérta veritite nutriri.

Masses for the Dead

ALL-POWERFUL Gcop, by this
eucharist may N. your
servant and priest rejoice for
ever in the vision of the mys-
teries which he faithfully minis-
tered here on earth.

GOD OF MERCY, we who re-
ceive the sacraments of
salvation pray for N. your
servant and priest. You made
him a minister of your myster-
ies on earth. May he rejoice in
the full knowledge of your
truth in heaven.

MASS FOR A DEACON

Opening Prayer

CONCEDE, qudsumus, miséri-
cors Deus, famulo tuo N.
diacono felicitatis setérnae con-
sortium, cui dondsti in Ecclésia
tua consequi ministérium.

Prayer over the Gifts

PROPITIARE, Démine, famulo
tuo N. didcono, pro cuius
saltte hoc tibi sacrificium offéri-
mus, ut, sicut Christo Filio tuo
ministravit in carne, cum fidéli-
bus servis exsirgat in glériam
sempitérnam.

Gon OF MERCY, you gave N.
your servant the privilege
of serving your Church. Bring
him now to the joy of eternal
life.

LORD, be merciful to N. your
servant for whose salvation
we offer you this sacrifice. He
ministered during his life to
Christ your Son. May he rise
with all your faithful servants to
eternal glory.



Mass for a Religious

Prayer after Communion

MUNERIBUS sacris repléti, te,
D6mine, humiliter de-
precémur, ut per hoc sacrifi-
cium famulum tuum N. didco-
num, quem inter servos Ec-
clésie tue vocasti, a mortis
vinculis absolutum, cum iis qui
bene ministradverunt partem
recipere et in gaudium tuum
intrare benigne concédas.
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LORD, you fill us with holy
gifts. Hear our prayers for
N. your deacon whom "you
counted among the servants of
your Church. By this sacrifice
free him from the power of
death and give him a share in
the reward you have promised
to all who serve you faithfully.

MASS FOR A RELIGIOUS

Opening Prayer

RASTA, qudsumus, omnipot-

ens Deus, ut famulus tuus
N. qui pro Christi amoére
perfécta caritatis viam percur-
rit, in advéntu glérie tuz le-
tétur, et cum fratribus suis de
regni tui beatitidine gaudeat
semptérna.

LL-POWERFUL GOD, out of

love for Christ and his
Church, N. served you faith-
fully in the religious life. May
he (she) rejoice at the coming
of your glory and enjoy eternal
happiness with his (her) broth-
ers (sisters) in your kingdom.

MASS FOR RELATIVES
FRIENDS AND BENEFACTORS

Opening Prayer
DEUS, vénie largitor et hu-
mana  salatis  amator,
qu&sumus cleméntiam tuam,
ut nostra congregationis fratres,
propinquos et benefactéres qui
ex hos s&culo transiérunt,
bedta Maria semper Virgine
intercedénte cum O6mnibus
sanctis tuis, ad perpétuz beati-
tadinis consértium pervenire
concédas.

FATHER, source of forgiveness
and salvation for all man-
kind, hear our prayer. By the
prayers of the ever-virgin
Mary, may our friends, rela-
tives, and benefactors who
have gone from this world
come to share eternal happi-
ness with all your saints.
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Prayer over the Gifts

DEUS cuius misericérdize non
est numerus, stiscipe pro-
pitius preces humilitatis nostrae,
et animabus fratrum, propin-
quérum et benefactérum no-
strérum, per hac sacraménta
saltitis nostre, cunctérum re-
missiénem tribue peccatérum.

Prayer after Communion

RASTA, qué@sumus, omnipot-
ens et miséricors Deus, ut
anime fratrum, propinquérum
et benefactérum nostrérum,
pro quibus hoc sacrificium lau-
dis tuze obtalimus maiestiti, per
huius virtGtem sacraménti a
peccatis dmnibus expiate, lucis
perpétua, te miserante, reci-
piant beatitddinem.

Masses for the Dead

GOD of infinite mercy, hear
our prayers and by this
sacrament of our salvation for-
give all the sins of our relatives,
friends, and benefactors.

ATHER all-powerful, God of

mercy, we have offered
you this sacrifice of praise for
our relatives, friends, and
benefactors. By the power of
this sacrament free them from
all their sins and give them the
joy of eternal light.
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READINGS FOR MASSES OF THE DEAD

First reading

Job 14: 1-3, 10-15: Hope beyond death.
Job 19: 23-27a: My Redeemer lives.

* Wis 2: 1-4a, 22-23; 3: 1I-Q Or 2: 23; 3: 1-6, 9: The life of man is in
the hand of God.

*
*

Wis 4: 7-15: In a short time he covered a long road.
Is 25: 6a, 7-9: God shall destroy death.

Lam 3: 17-26: Unshakable hope.

Dan 12: 1b-3: The dead shall awaken one day.

2 Macc 12: 43-46: Prayers for the dead.

Second reading

Acts 10: 34-43 0r34-36, 39-43: Our hope will not be disappointed.
Rom 5: 6b-11: We shall live with Christ.

Rom 5: 17-21: Sin and the abundance of grace.

Rom 6: 3-9 or 3-4, 8-9: To pass through death with Christ.
Rom 8: 14-17: We are children of God.

Rom 8: 18-23: We are awaiting the deliverance of our body.
Rom 8: 31b-35, 37-39: Who will separate us from the love of

Christ?

*

Rom 14: 7-9, 10b-12 or 7-9: Union with Christ in life and in

death.

1 Cor 15: 1-5, 11: We believe in Christ who has died and has risen.
1 Cor 15: 12, 16-20: Christ’s resurrection announces our own.

*hI Cor 15: 19-24a, 25-28 or 19-23: We shall all come back to life in
Christ.

1 Cor 15: 51-54, 57: O death, where is your victory?

2 Cor 4: 14-5: 1: To be attached to things eternal.

2 Cor 5: 1, 6-10: Our true dwelling place.

Phil 3: 20-4: 1: Our dwelling place is in the heavens.

1 Thess 4: 13-14, 17d-18: We shall always be with the Lord.
2 Tim 2: 8-13: We shall live with Christ.

1 Pet1: 3-8: Born anew for a living hope.

1]Jn 3:1-2: How God loves us.

1]n 3: 14, 16-20: Love causes us to pass from death to life.
1]n 4: 7-10: God is love.

Rev 14: 13: Blessed are the dead who fall asleep in the Lord.
Rev 20: 11-21: 1: Each one shall be judged according to his works.
Rev 21: 1-53, 6b-7: The new Jerusalem.
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Gospel

Mt 5: 1-12a: Authentic happiness.
* Mt 1: 25-28: Come to me, all you who labour.
Mt 25: 1-13: The coming of the bridegroom.
Mt 25: 31-46: We will be judged on love.
Mk 10: 28-30: The reward of true disciples.
* MKk 14: 32-36: The agony of Jesus.
MK 15: 33-34ac, 37-39: The Crucifixion.
Lk 2: 22b, 25-32: You can let your servant depart in peace.
Lk 7: 11-17: Jesus raises up the son of the widow.
Lk 12: 35-38, 40: Be ready to receive the Lord.
Lk 23: 33-34, 39-46, 50, 52-53: The good thief.
Lk 24: 13-35 or 13-16, 28-35: The disciples of Emmaiis.
Jn 3:16-17: God so loved the world.
Jn 5: 24-29: The hour of judgment.
* Jn 6: 37-40: Jesus has come so that we may live.
Jn 6: 51-58: The bread of life.
* In10: 14-16: The good shepherd gives his life for his sheep.
Jn11: 17-27: I am the resurrection and life.
* Jn1: 32b-45 or 32b-36, 41-45: Jesus raises his friend Lazarus
from the dead.
Jn12: 24-28 or 24-26: The grain that dies, bears fruit.
Jn14:1-6: Jesus has prepared a place for us.
* Iniy:1-3, 24-26 or 24-26: Jesus prays for his friends.
* Jn19g: 17ab, 18, 25-30: Mary at the foot of the Cross.

At funerals for children, the readings should be chosen from those
of the preceding list which are marked with an asterisk, or from the
Jollowing:

Eph 1: 3-5: God chose us before creation.

Rev 7: g-10, 15-17: The cortege of the Lamb.

Mt 18: 1-5, 10: The greatest in the Kingdom.
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ALPHABETICAL INDEX
OF CHANTS

The number preceding each piece designates the mode. The
number which follows indicates the page. The chants of the Mass
Ordinary are found on p. 73.

Introits 8 Invocabitme .............. 238
8 Adtelevavi ............... 165 | 8 IubilateDeo............... 359
7 Adorate Deum ............. 438 | 4 Iudicame................. 265
8 Benedictasit.............. 404 | 1 lustuses .................. 542
6 Cantate Domino ............ 368 | 1 lustusutpalma............. 615
3 CaritasDei................. 405 | 5 Letare.................... 259
2 Cibaviteos................. 413 | 2 Laeteturcor............ 442, 575
5 Cogitationes. .............. 424 | 8 Luxfulgebit ............... 193
1 Dapacem ................ 547 | 8 Miserere.................. 537
1 Deventre ................. 631 | 1 Misereris omnium .......... 229
7 Deus, in adiutorium......... 516 | 4 Misericordia Domini........ 364
5 Deusinloco........... 202, 509 | 7 Ne derelinquasme ......... 581
6 Dicit Dominus: Ego ......... 591 | 7 Netmeas................. 627
4 Dicit Dominus Petro. ....... 636 | 4 Nosautem ................ 286
1 Dicit Dominus: Sermones ... 680 3 Nuncscio................. 641
3 Dignus est Agnus .......... 597 | 7 Oculimei................. 252
8 Dilexisti................... 2211 6 Omnesgentes.............. 487
5 Domine,intua............ 457 |3 Ommnia.................... 557
2 Dominus dixit.............. 189 | 4 Omnisterra ............... 431
2 Dominus fortitudo .......... 481 | 7 Populus Sion............... 169
2 Dominus illuminatio. . ...... 470 | 4 Protector noster .. .......... 527
1 Dominus secus mare ........ 437 | 7 Puernatusest.............. 198
3 Dum clamarem............ 496 | 6 Quasimodo ............... 355
8 Dummedium.............. 213 | 4 Reminiscere............... 247
3 Dum sanctificatus . .......... 391 | 6 Requiem.................. 688
2 Ecceadvenit............... 217 | 7 Respice, Domine ........... 522
5 EcceDeus................. 503 | 6 Respiceinme ............. 465
1 Egoautem................ 497 | 4 Resurrexi................. 349
3 Egoclamavi................ 5711 Rorate.................... 180
6 Estomihi .................. 452 | 4 Saluspopuli ............... 552
4 Exaudi..adiutor ........... 477 | 2 Salve, sancta Parens. ........ 207
1 Exaudi...tibi dixit ........... 387 | 3 Siiniquitates............... 566
1 Factusest.................. 461 | 7 Signum magnum ........... 655
1 Gaudeamus...Marie ......... 655 | 2 Sitientes.................... 515
1 Gaudeamus...sanctorum. . . . . 664 | 8 Spiritus Domini ............ 396
3 Gaudens gaudebo.......... 673 [ 1 Suscepimus................ 492
1 Gaudete................... 174 | 2 Terribilisest.............. . 679
6 Hodie scietis ............... 185 | 3 Tibidixit.................. 246
3 In nomine Domini .......... 556 | 2 Venite, adoremus-.......... 446
4 Involuntate tua ............ 561 | 7 ViriGalilei................ 381
1 Inclina, Domine ............ 531 | 3 Vocem iucunditatis ......... 374
3 Intretoratio................ 586 | 2 Vultum tuum .............. 650




Oculi omnium. ......... 287, 414
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Graduals

5 Ad Dominum ............. 462
2 Angelissuis................ 239
7 Audi, filia............. ..., 657
1 Beatagens................. 543
7 Benedicam Dominum ....... 517
5 Benedictaestu............ 674
4 Benedicta et venerabilis. . . . .. 651
7 Benedictus Dominus. ... .. ... 223
5 Benedictuses ............. 406
5 Benedictus qui venit ........ 194
5 Bonum est confidere ........ 528
5 Bonum est confiteri ......... 533
5 Christus factusest........... 282
7 Clamaverunt.............. 577
5 Constitueseos............. 642
5 Convertere ................ 483
1 Custodime ............... 498
5 Diffusaest................. 209
8 Dilexisti................... 224
7 Dirigatur ............. .. ... 587
2 Dispersit.................. 447
5 Dominabitur ............... 508
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